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Sono la soluzione ideale e sicura per l’organizzazione di aree di deposito per cisternette e fusti. Le vasche sono costruite in acciaio 
al carbonio e dotate di rinforzi strutturali. Ogni vasca viene realizzata calcolando una capacità non inferiore ad 1/3 di quella 
complessiva geometrica dei serbatoi in essa ubicati e comunque almeno pari alla capacità del serbatoio più grande. Il grigliato 
è realizzato in acciaio al carbonio zincato a caldo costituito da una rete di maglie ad alta portata. La struttura di appoggio è realizzata 
tramite profilo a “L” saldato e su alcune tipologie da un rinforzo centrale di sostegno che ne aumenta la stabilità. Testiamo ogni singola 
vasca prodotta sottoponendola a severe verifiche di controllo. Ogni pezzo viene immatricolato, provvisto di etichettatura di sicurezza (D.L. 
81/08) e di dichiarazione di costruzione secondo i parametri CE ove necessario ai sensi della normativa in vigore. Inoltre, MORANDIN 
CONTENITORI S.r.l. commercializza una ampia gamma di vasche in polietilene per il contenimento di sostanze aggressive.

ecology department
le vasche

QUALITÀ
realizzate in acciaio al 
carbonio con spessore 
minimo 30/10

PORTATA
portata minima 200 kg 

ANTIRIBALTAMENTO
garantisce massima sicurezza e 
stabilità

CONTENITORI PER TUTTI I SETTORI INDUSTRIALI
Dalla movimentazione e stoccaggio di merci fino al deposito e smaltimento di rottami e rifiuti 

MATERIE PRIME
Tutte le materie prime sono fornite da ditte certificate UNI EN ISO 9001:2008

PERSONALIZZAZIONE
marchio imbutito, portata o descrizioni, 
stampabili su tutti i lati 

VERNICIATURA o ZINCATURA
> Verniciatura RAL con polvere eposidica 
> Vericiatura a liquido
> Zincatura a caldo

GRIGLIATO
Il grigliato è realizzato in acciaio al carbonio 
zincato a caldo costituito da una rete di maglie 
ad alta portata (maglia 44x44 - piatto 25x2)

ATTENZIONE: Per lo stoccaggio dei principali prodotti chimici si possono utilizzare vasche di contenimento in acciaio ( Fe360). Nel caso 
invece di prodotti o sostanze corrosive, quali acidi/basi ad esempio, si dovranno utilizzare delle vasche specifiche realizzate in polietilene. 

I NOSTRI PUNTI DI FORZA

ECOLOGICI
Evitano lo sversamento 
accidentale dei liquidi di scarto 

SOLIDI
STRONG

DURATURI
DURABLE

AFFIDABILI
RELIABLE

FACILI
EASY

They are the ideal and safe solution for the organization of storage areas for cisterns and drums. The tanks are made of carbon steel and are equipped with structural 
reinforcements. Each tank is made by calculating a capacity of not less than 1/3 of the geometric overall of the tanks in it and at least equal to the capacity of the largest 
tank. The grating is made of hot galvanized carbon steel consisting of a high-mesh mesh net. The support structure is made of welded "L" profile and on some types by 
a central support reinforcement that increases its stability. We test each single tank produced by subjecting it to severe control checks. Each piece is registered, provided 
with safety labeling (D.L. 81/08) and construction declaration according to EC parameters where necessary in accordance with current regulations.
In addition, MORANDIN CONTENITORI S.r.l. markets a wide range of polyethylene tanks for the containment of aggressive substances.
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VASCA ECOLOGICA PER FUSTI
STEEL SPILL PALLETS FOR DRUMS
AUFFANGWANNE FÜR FÄSSER
BACS DE RÉTENTION POUR FÛTS

particolare interno vasca

Vasche di raccolta realizzate in acciaio al carbonio con spessore 30/10 
equivalente a 3 mm; Le saldature vengono controllate elettronicamente 
per garantire una perfetta tenuta stagna; Le dimensioni e le relative 
quote sono tutte realizzate secondo parametri UNI;
Sono dotate di entrata per forche per un semplice ed efficace sollevamento 
e trasporto con carrelli elevatori; Sono prodotte solo con materia prima 
di massima qualità garantendo un’ottima resistenza e durata nel tempo 
anche per le sostanze più aggressive;
Caratteristiche grigliato: Per la creazione delle nostre vasche utilizziamo 
un grigliato tecnico pressato ad alta portata, zincato a caldo.

particolare interno vasca

All the sump pallets are made with carbon steel with thickness 30/10 which is equivalent to 
3mm; Welds are electronically controlled to ensure a perfect seal;
The dimensions and the shares are all made according to the UNI parameters;
They are equipped with forklift entrance for a simple an effective lifting and transport trucks; 
Each product is carefully controlled to ensure a tight seal and ensure maximum safety; They 
are made with only highest quality raw material ensuring excellent strength and durability 
even for the most aggressive substances;
Grating features: We use a grating technical pressed high-flow, hot-galvanized

ARTICOLO
Code A B C D F CAPACITÀ

Capacity
TRATTAMENTO

Surface

VE1F00  900 860 287 100 387 1 fusto 200 Lt
1 Drum 200 Lt

Verniciato
Varnished

VE1FZ00  900 860 287 100 387 1 fusto 200 Lt
1 Drum 200 Lt

Zincato
Galvanized

VE2F00  1380 850 230 100 330 2 fusti 200 Lt
2 Drums 200 Lt

Verniciato
Varnished

VE2FZ00  1380 850 230 100 330 2 fusti 200 Lt
2 Drums 200 Lt

Zincato
Galvanized

VE4F00  1340 1290 200 100 300 4 fusti 200 Lt
4 Drums 200 Lt

Verniciato
Varnished

VE4FZ00  1340 1290 200 100 300 4 fusti 200 Lt
4 Drums 200 Lt

Zincato
Galvanized

VE4F01  2720 890 200 100 300 4 fusti 200 Lt in linea
4 Drums 200 Lt

Verniciato
Varnished

VE4FZ01  2720 890 200 100 300 4 fusti 200 Lt in linea
4 Drums 200 Lt

Zincato
Galvanized

VE8F00  2720 1290 200 100 300 8 fusti 200 Lt
8 Drums 200 Lt

Verniciato
Varnished

VE8FZ00  2720 1290 200 100 300 8 fusti 200 Lt
8 Drums 200 Lt

Zincato
Galvanized

LAMIERE GREZZE
Raw metal sheet

PIEDINO VASCA
Foot 

LAMIERA 40/10
Metal sheet 40/10

VASCA
Sump

LAMIERA 30/10
Metal sheet 30/10

GRIGLIATO VASCA zincato
Galvanized Pressed grating

MAGLIA 44x44
PIATTO 25x2
Mesh 44x44
Bearing Bar 25x2



S
IC

U
R

E
ZZA E

 M
A

N
U

TE
N

ZIO
N

E

3

1

www.morandincontenitori.com www.morandincontenitori.com (+39) 0438.651488  (+39) 0438.651488

esempio di utilizzo

Vasca di contenimento per fusti da utilizzare per prevenire 
eventuali sversamenti di sostanze pericolose ed inquinanti 
negli ambienti di lavoro o all’interno di falde acquifere.
Etichettatura di sicurezza antinfortunio ed inquinamento 
come previsto dalle vigenti leggi e normative nazionali e 
comunitarie in materia D.L. 22 del 05/02/1997, D.L. 626/94, 
D.L.915/82 e successive modifiche. 

The steel sump pallets are made of carbon steel and they are the perfect 
solution to contain flammable and inflammable liquids, and also pollutants 
for aquifers.
Each product is carefully controlled to ensure a tight seal and also to ensure 
maximum safety!

Les bacs de rétention en acier assurent la sécurité en cas de fuites lors du 
stockage de matières polluantes et inflammables dans le lieu de travail. Le 
stockage de vos liquides chimiques et polluants, doit obligatoirement se faire 
sur bac de rétention. Les bacs de rétention doivent être adaptés en taille et 
matériel aux produits que vous souhaitez stocker.

Für die Lagerung von wassergefährdenden, brennbaren Stoffen, wie z. B. Öl 
oder Lack kommen verzinkte oder lackierte Auffangwannen aus Stahl zum 
Einsatz. Auffangwanne aus Stahlblech, mit Gitterrost. Robuste Konstruktion. 
Einfahrbügel für sicheren Transport.  Mit Übereinstimmungserklärung (UNI).

Die Auffangwanne dienen zur Lagerung von Fässern oder IBC-Containern, bestehen aus 3mm starkem Stahlblech und sind mit einem verzinkten 
abnehmbarer Gitterrost ausgestattet, mit Stützfüßen für innerbetrieblichen Transport. Dank den Einfahrbügel, die über eine Höhe von 100 mm verfügen, 
die Auffangwanne können problemlos mit einem Hubwagen oder Gabelstapler bewegen sein. Die Auffangwannen von Morandin Contenitori eignen sich 
zur vorschriftsmäßigen Lagerung von verschiedensten Gefahrstoffen diverser Lagerklassen, wie z. B. brennbare Flüssigkeiten, Säuren und Laugen.
Die Aufstellung der Auffangwannen muss auf ebener Fläche, im Gebäude oder unter Dach erfolgen. Für die Auffstellung im Freien empfehlen wir 
Gefahrstoffdepots bzw. Fassdepots.
Jedes Produkt wird sorgfältig überprüft, um eine perfekte Abdichtung zu gewährleisten und um eine maximale Sicerheit zu gewährleisten.
Alle Auffangwanne sind aus Kohlenstoffstahl mit einer Dicke von 3 mm;
Schweißnähte weden elektronisch gesteuert, um eine perfekte Dichtung zu gewährleisten; Die Größe und seiner Einheiten sind alle nach UN 
Parametern; Sie sind ausgestattet mit Eintrag Gabel für eine einfache und effiziente Hebe- und Transport mit Gabelstaplern;
Die Auffangwanne sind hergestellt mit ausgewählten Rohstoffen unter hohen zertifizierten Produktionsstandards, die eine optimale Festigkeit und 
Haltbarkeit garantieren;

A COSA SERVONO

ESEMPI DI UTILIZZO

VE1F00 VE2F00 VE4F00

VE4F01 VE8F00

Toutes les bacs de rétention sont fabriquées avec de l’acier au carbone avec une épaisseur de 30/10 équivalant à 3 mm; Les soudures sont contrôlées 
électroniquement pour assurer un joint d’étanchéité parfait;
Les dimensions et les actions sont toutes réalisées selon les paramètres UNI;
Elles ont équipés d’entrée pour les fourches pour un levage simple et efficace et pour le transport avec des chariots élévateurs; Chaque produit est
soigneusement contrôlé pour assurer un joint étanche et assurer une sécurité maximale; Elles sont fabriqués avec uniquement des matières premières
de la plus haute qualité assurant une excellente résistance et durabilité, même aux substances les plus agressives;
Type de caillebotis: nous utilisons un caillebotis technique pressé à haut portée, galvanisé à chaud

examples of use

•	 Tenuta stagna
•	 Realizzate in acciaio, verniciato 

o zincato, pertanto idonee 
allo stoccaggio di materiali 
infiammabili o inquinanti.

•	 Etichettatura di sicurezza anti-
infortunio come previsto dalla 
legge. 

•	 Griglia di appoggio zincata a 
caldo estraibile, per una facile 
pulizia della vasca. 

•	 Quattro piedi di appoggio (h 
100 mm) che consentono di 
poter movimentare le vasche 
con transpallet o carrelli 
elevatori in tutta sicurezza.
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VASCA ECOLOGICA PER CISTERNETTE DA 1000 LITRI

esempio di utilizzo

STEEL SPILL PALLETS FOR IBC
AUFFANGWANNE FÜR IBC
BACS DE RÉTENTION POUR CUBITAINERS

Vasche di raccolta realizzate in acciaio al carbonio con spessore 30/10 equivalente a 3 mm per Cisternette da 1000 
litri; Le saldature vengono controllate elettronicamente per garantire una perfetta tenuta stagna;
Le dimensioni e le relative quote sono tutte realizzate secondo parametri UNI; 
Sono dotate di entrata per forche per un semplice ed efficace sollevamento e trasporto con carrelli elevatori;
Sono prodotte solo con materia prima di massima qualità garantendo un’ottima resistenza e durata nel tempo anche 
per le sostanze più aggressive; Caratteristiche grigliato: Per la creazione delle nostre vasche utilizziamo un grigliato 
tecnico pressato ad alta portata, zincato a caldo. Etichettatura di sicurezza antinfortunio ed inquinamento come previsto 
dalle vigenti leggi e normative nazionali e comunitarie in materia D.L. 22 del 05/02/1997, D.L. 626/94, D.L.915/82 e 
successive modifiche.

Die Auffangwanne dienen zur Lagerung von Fässern oder IBC-Containern, bestehen aus 3 mm starkem Stahlblech und sind mit einem verzinkten 
abnehmbarer Gitterrost ausgestattet, mit Stützfüßen für innerbetrieblichen Transport. Dank den Einfahrbügel, die über eine Höhe von 100 mm verfügen, 
die Auffangwanne können problemlos mit einem Hubwagen oder Gabelstapler bewegen sein. Die Auffangwannen von Morandin Contenitori eignen sich 
zur vorschriftsmäßigen Lagerung von verschiedensten Gefahrstoffen diverser Lagerklassen, wie z. B. brennbare Flüssigkeiten, Säuren und Laugen. 
Die Aufstellung der Auffangwannen muss auf ebener Fläche, im Gebäude oder unter Dach erfolgen. Für die Auffstellung im Freien empfehlen wir 
Gefahrstoffdepots bzw. Fassdepots.
Jedes Produkt wird sorgfältig überprüft, um eine perfekte Abdichtung zu gewährleisten und um eine maximale Sicerheit zu gewährleisten.

All the sump pallets are made with carbon steel with thickness 30/10 which is equivalent to 3mm;
Welds are electronically controlled to ensure a perfect seal; The dimensions and the shares are all made according to the UNI parameters; They are 
equipped with forklift entrance for a simple an effective lifting and transport trucks;
Each product is carefully controlled to ensure a tight seal and ensure maximum safety;
They are made with only highest quality raw material ensuring excellent strength and durability even for the most aggressive substances; Grating 
features: We use a grid technical pressed high-flow, hot-galvanized

Bacs de rétention en acier au carbone avec 30/10 épaisseur équivalente à 3 mm par 1000 litres decisternes; Les soudures sont contrôlées 
électroniquement pour assurer une étanchéité parfaite;
Les dimensions relatives sont toutes réalisées en fonction des paramètres UNI;
Elles sont équipées d'entrée pour les fourches pour un levage simple et efficace et pour le transport avec des chariots élévateurs;
Ils sont produits avec des matières premières de la plus haute qualité, offrant une grande force et la durabilité même pour les substances les plus 
agressives; Caractéristiques caillebotis: Pour la création de nos bacs, nous utilisons un caillebotis très résistante à la charge, galvanisé à chaud. 

•	 Tenuta stagna 
•	 Etichettatura di sicurezza anti-infortunio come previsto dalla legge. 
•	 Griglia di appoggio zincata a caldo estraibile, per una facile pulizia della vasca. 
•	 Quattro piedi di appoggio (h 100 mm) che consentono di poter movimentare le vasche 

con transpallet o carrelli elevatori in tutta sicurezza.

ARTICOLO
Code A B C D F CAPACITÀ

Capacity
TRATTAMENTO

Surface

VE1C00  1340 1690 520 100 620 1 cisterna 1000 Lt
1 IBC 1000 Lt

Verniciato
Varnished

VE1CZ00  1340 1690 520 100 620 1 cisterna 1000 Lt
1 IBC 1000 Lt

Zincato
Galvanized

VE2C00  2720 1300 320 100 420 2 cisterne 1000 Lt
2 IBC 1000 Lt

Verniciato
Varnished

VE2CZ00  2720 1300 320 100 420 2 cisterne 1000 Lt
2 IBC 1000 Lt

Zincato
Galvanized

VE3C00  3434 1340 330 100 430 3 cisterne 1000 Lt
3 IBC 1000 Lt

Verniciato
Varnished

VE3CZ00  3434 1340 330 100 430 3 cisterne 1000 Lt
3 IBC 1000 Lt

Zincato
Galvanized

LAMIERE GREZZE
Raw metal sheet

PIEDINO VASCA
Foot 

LAMIERA 40/10
Metal sheet 40/10

VASCA
Sump

LAMIERA 30/10
Metal sheet 30/10

GRIGLIATO VASCA zincato
Galvanized Pressed grating

MAGLIA 44x44
PIATTO 25x2
Mesh 44x44
Bearing Bar 25x2
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VASCA DI RACCOLTA CON PARETI LATERALI

STEEL SUMP PALLET WITH SIDE WALLS 
AUFFANGWANNE MIT 3-SEITIGER SPRITZSCHUTZWAND
BACS DE RÉTENTION AVEC DES PAROIS LATÉRALES

Vasca di contenimento per fusti con pareti laterali in lamiera. Vasca realizzata in acciaio al carbonio verniciato (o 
acciaio zincato); costituita da una struttura pallettizzata, dotata di rinforzi strutturali, e da un grigliato superiore in 
acciaio zincato a caldo costituito da maglie ad alta portata.

esempio di utilizzo

Storage tank for drums with side walls in sheet metal. Tank made of painted carbon steel (or galvanized steel); Consisting of a palletized structure with 
structural reinforcements, and a top grating in hot galvanized steel consisting of high-flowing meshes.

Konstruktion aus Stahlblech mit Standfüßen für den innerbetrieblichen Transport. Die Auffangwanne dienen zur Lagerung von Fässern oder IBC-
Containern. Mit verzinktem Gitterrost und Spritzschutzwand, bestehend aus 1 Rückwand und 2 Seitenwänden - wahlweise lackiert oder verzinkt (Auf 
Anfrage)
Technische Daten:
•	 Alle Auffangwanne sind aus Kohlenstoffstahl mit einer Dicke von 30/10 3 mm;
•	 Schweißnähte weden elektronisch gesteuert, um eine perfekte Dichtung zu gewährleisten;
•	 Die Größe und seiner Einheiten sind alle nach UN Parametern;
•	 Sie sind mit Eintrag Gabel für eine einfache und effiziente Hebe- und Transport mit Gabelstaplern ausgestattet;

Bac de rétention pour les futs avec des parois latérales en tôle métallique. Bac en acier au carbone peint (ou en acier galvanisé); constitué par une 
structure palettisé, avec des renforts structurels et un caillebotis supérieure en acier galvanisé qui est constitué de mailles à haute portée.

ARTICOLO
Code A B C D F CAPACITÀ

Capacity
TRATTAMENTO

Surface

VEP1F00  1020 1020 210 100 1720 1 fusto 200 Lt
1 Drum 200 Lt

Verniciato
Varnished

VEP1FZ00  1020 1020 210 100 1720 1 fusto 200 Lt
1 Drum 200 Lt

Zincato
Galvanized

VEP2F00  1340 850 210 100 1720 2 fusti 200 Lt
2 Drums 200 Lt

Verniciato
Varnished

VEP2FZ00  1340 850 210 100 1720 2 fusti 200 Lt
2 Drums 200 Lt

Zincato
Galvanized

VEP4F00  1340 1260 210 100 1720 4 fusti 200 Lt
4 Drums 200 Lt

Verniciato
Varnished

VEP4FZ00  1340 1260 210 100 1720 4 fusti 200 Lt
4 Drums 200 Lt

Zincato
Galvanized

LAMIERE GREZZE
Raw metal sheet

PIEDINO VASCA
Foot 

LAMIERA 40/10
Metal sheet 40/10

VASCA
Sump

LAMIERA 25/10
Metal sheet 25/10

PROFILO VASCA
Sump edge

LAMIERA 15/10
Metal sheet 15/10

PARETI LATERALI
Lateral Wall

LAMIERA 15/10
Metal sheet 15/10

GRIGLIATO VASCA zincato
Galvanized Pressed grating

MAGLIA 25x76
PIATTO 25x2
Mesh 25x76
Bearing Bar 25x2
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VASCA ECOLOGICA PORTA CISTERNA CON RIALZO INCLINATO

STEEL SPILL PALLETS FOR IBC WITH SLOPING SUPPORT
AUFFANGWANNE MIT ABFÜLLAUFSATZ FÜR IBC
BACS DE RÉTENTION POUR CUBITAINERS AVEC SUPPORT INCLINÉ

esempio di utilizzo

Vasca di contenimento per fusti con rialzo inclinato. Realizzata in acciaio 
al carbonio verniciato (o acciaio zincato); costituita da una struttura 
pallettizzata, dotata di rinforzi strutturali, e da un grigliato superiore in 
acciaio zincato a caldo costituito da maglie ad alta portata. Etichettatura di 
sicurezza antinfortunio ed inquinamento come previsto dalle vigenti leggi 
e normative nazionali e comunitarie in materia D.L. 22 del 05/02/1997, 
D.L. 626/94, D.L.915/82 e successive modifiche. 
Questa versione consente lo stoccaggio di cisternette da 1.000 litri e 
grazie all’applicazione di appositi ripiani rialzati ed inclinati, permette di 
realizzare stazioni versatili in grado di consentire, allo stesso tempo, sia il 
travaso sia lo stoccaggio.

Diese Auffangwanne verfügt über einen oder mehrere Abfüllaufsätze (je nach Modell) wodurch 
Sie Ihre Fässer, IBC`s oder Kleingebinde etwas höher lagern können, sodass ein einfaches 
und unproblematisches abfüllen der Flüssigkeiten ermöglicht wird. Die Auffangwanne dienen 
zur Lagerung von Fässern oder IBC-Containern, bestehen aus 3mm starkem Stahlblech 
und sind mit einem verzinkten abnehmbarer Gitterrost ausgestattet, mit Stützfüßen für 
innerbetrieblichen Transport. Dank den Einfahrbügel, die über eine Höhe von 100 mm verfügen, 
die Auffangwanne können problemlos mit einem Hubwagen oder Gabelstapler bewegen sein. 
Die Auffangwannen von Morandin Contenitori eignen sich zur vorschriftsmäßigen Lagerung 
von verschiedensten Gefahrstoffen diverser Lagerklassen, wie z. B. brennbare Flüssigkeiten, 
Säuren und Laugen.
Die Aufstellung der Auffangwannen muss auf ebener Fläche, im Gebäude oder unter Dach 
erfolgen. Für die Auffstellung im Freien empfehlen wir Gefahrstoffdepots bzw. Fassdepots.

Container tank for inclined drums. Made of painted carbon steel (or galvanized steel); 
Consisting of a palletized structure with structural reinforcements, and a top grating made of 
hot galvanized steel consisting of high-flowing meshes

Bac de rétention pour les fûts avec hausse incliné vers le haut. Fabriqué en acier au carbone 
peint (ou en acier galvanisé); constitué par une structure palettisé, avec des renforts structurels 
et un caillebotis supérieure en acier galvanisé qui est constitué de mailles à haute portée. Les 
dimensions relatives sont toutes réalisées en fonction des paramètres UNI;

ARTICOLO
Code A B C D F CAPACITÀ

Capacity
TRATTAMENTO

Surface

VEI1C00  1340 1690 520 100 1130 1 cisterna 1000 Lt
1 IBC 1000 Lt

Verniciato
Varnished

VEI1CZ00  1340 1690 520 100 1130 1 cisterna 1000 Lt
1 IBC 1000 Lt

Zincato
Galvanized

VEI2C00 2720 1680 250 100 860 2 cisterne 1000 Lt
2 IBC 1000 Lt

Verniciato
Varnished

VEI2CZ00 2720 1680 250 100 860 2 cisterne 1000 Lt
2 IBC 1000 Lt

Zincato
Galvanized

VEI3C00 3434 1690 350 100 960 3 cisterne 1000 Lt
3 IBC 1000 Lt

Verniciato
Varnished

VEI3CZ00 3434 1690 350 100 960 3 cisterne 1000 Lt
3 IBC 1000 Lt

Zincato
Galvanized

LAMIERE GREZZE
Raw metal sheet

PIEDINO VASCA
Foot 

LAMIERA 40/10
Metal sheet 40/10

VASCA
Sump

LAMIERA 30/10
Metal sheet 30/10

RINFORZO VASCA
Sump Support

LAMIERA 30/10
Metal sheet 30/10

GRIGLIATO ZINCATO
Galvanized Pressed grating

MAGLIA 44x44
PIATTO 25x2
Mesh 44x44
Bearing Bar 25x2

TELAIO TRESPOLO
Sloping support structure 

ANGOLARE 40x4
Angle bracket 40x4

MONTANTI TRESPOLO
Sloping support strut

tubi 50x50x3
Tubular profile 50X50X3
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VASCA ECOLOGICA CON RIALZO E PROTEZIONE ZINCATA
STEEL SPILL PALLETS FOR IBC WITH SIDE WALLS AND SLOPING SUPPORT
UFFANGWANNE MIT ABFÜLLAUFSATZ UND 3-SEITIGER SPRITZSCHUTZWAND FÜR IBC 
BACS DE RÉTENTION POUR CUBITAINERS AVEC DES PAROIS LATÉRALES ET SUPPORT INCLINÉ

esempio di utilizzo

Vasca di contenimento con rialzo e protezione zincata per cisternette. 
Vasca realizzata in acciaio al carbonio verniciato (o acciaio zincato); 
costituita da una struttura pallettizzata, dotata di rinforzi strutturali, e da 
un grigliato superiore in acciaio zincato a caldo costituito da maglie ad 
alta portata. Etichettatura di sicurezza antinfortunio ed inquinamento 
come previsto dalle vigenti leggi e normative nazionali e comunitarie in 
materia D.L. 22 del 05/02/1997, D.L. 626/94, D.L.915/82 e successive 
modifiche.
Container tank with boom and galvanized protection for tankers. Tank made of painted carbon 
steel (or galvanized steel); Consisting of a palletized structure with structural reinforcements, 
and a top grating in hot galvanized steel consisting of high-flowing meshes.

Auffangwanne mit Abfüllaufsatz und 3-seitiger Spritzschutzwand. Diese Auffangwanne verfügt 
über einen oder mehrere Abfüllaufsätze (je nach Modell) wodurch Sie Ihre Fässer, IBC`s 
oder Kleingebinde etwas höher lagern können, sodass ein einfaches und unproblematisches 
abfüllen der Flüssigkeiten ermöglicht wird. Die Auffangwanne dienen zur Lagerung von Fässern 
oder IBC-Containern, bestehen aus 3mm starkem Stahlblech und sind mit einem verzinkten 
abnehmbarer Gitterrost ausgestattet, mit Stützfüßen für innerbetrieblichen Transport. Dank 
den Einfahrbügel, die über eine Höhe von 100 mm verfügen, die Auffangwanne können 
problemlos mit einem Hubwagen oder Gabelstapler bewegen sein.

Bac de rétention avec hausse et protection galvanisées pour citernes.
Bac en acier au carbone verni (ou acier galvanisé) constitué par une structure palettisé, avec 
des renforts de structure, et un caillebotis supérieure en acier galvanisé à chaud est constitué 
de mailles à haut portée.

Questa versione consente lo stoccaggio di 
cisternette da 1.000 litri e grazie all’applicazione 
di appositi ripiani rialzati ed inclinati, permette di 
realizzare stazioni versatili in grado di consentire, 
allo stesso tempo, sia il travaso sia lo stoccaggio.

ARTICOLO
Code A B C D F CAPACITÀ

Capacity
TRATTAMENTO

Surface

VEIP1C00 1340 1690 520 100 2030 1 cisterna 1000 Lt
1 IBC 1000 Lt

Verniciato
Varnished

VEIP1CZ00 1340 1690 520 100 2030 1 cisterna 1000 Lt
1 IBC 1000 Lt

Zincato
Galvanized

VEIP2C00 2720 1680 250 100 1760 2 cisterne 1000 Lt
2 IBC 1000 Lt

Verniciato
Varnished

VEIP2CZ00 2720 1680 250 100 1760 2 cisterne 1000 Lt
2 IBC 1000 Lt

Zincato
Galvanized

VEIP3C00  3434 1690 350 100 1860 3 cisterne 1000 Lt
3 IBC 1000 Lt

Verniciato
Varnished

VEIP3CZ00  3434 1690 350 100 1860 3 cisterne 1000 Lt
3 IBC 1000 Lt

Zincato
Galvanized

LAMIERE GREZZE
Raw metal sheet

PIEDINO VASCA
Foot 

LAMIERA 40/10
Metal sheet 40/10

VASCA
Sump

LAMIERA 30/10
Metal sheet 25/10

RINFORZO VASCA
Sump Support

LAMIERA 30/10
Metal sheet 30/10

PARETI LATERALI
Lateral Wall

LAMIERA 15/10
Metal sheet 15/10

GRIGLIATO ZINCATO
Galvanized Pressed grating

MAGLIA 44x44
PIATTO 25x2
Mesh 44x44
Bearing Bar 25x2

TELAIO TRESPOLO
Sloping support structure 

ANGOLARE 40x4
Angle bracket 40x4

MONTANTI TRESPOLO
Sloping support strut

tubi 50x50x3
Tubular profile 
50X50X3
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VASCA ECOLOGICA CON SPONDE LATERALI

Vasca di contenimento per fusti, dotata di sponde laterali anticaduta. Struttura in acciaio al carbonio, piedi di appoggio 
portanti sagomati realizzati in lamiera 40/10, piano di stoccaggio in grigliato pressato bordato e zincato con maglia da 
25x76 mm. Dimensionamenti, tolleranze, bordature, smussature, peso nominale e grado di finitura come da parametri 
UNI. Etichettatura di sicurezza antinfortunio ed inquinamento come previsto dalle vigenti leggi e normative nazionali e 
comunitarie in materia D.L. 22 del 05/02/1997, D.L. 626/94, D.L.915/82 e successive modifiche.

STEEL SPILL PALLETS WITH BANDS
AUFFANGWANNE FÜR FÄSSER ODER KLEINGEBINDE
SUPPORT AVEC CUVE DE RÉTENTION

esempio di utilizzo

IMPILABILE 
stackable

Auffangwanne für Fässer oder Kleingebinde – Stapelbar
Mit Stapelecken und Einfahrbügel für die Gabelstapleraufnahme. Kann mit einem Hubwagen, einem Gabelstapler bewegt und transportiert werden.
Sie verfügt zudem über einen verzinkten Gitterrost und ist stapelbar. So können Sie diese Auffangwanne sehr platzsparend lagern. Die Seitliche Struktur 
schütz die Fässer vor einem Umkippen und Herunterfallen.

Bac de rétention pour fûts, équipé de barrières latérales antichute. 
Structure en acier au carbone, des pieds de support porteurs façonnés en tôle 40/10, sol de stockage en réseau pressé bordé et galvanisé avec 
caillebotis de 25x76 mm.

This range of sump pallets have 3 sides which are banded sheet steel. These stackable systems, up to 3 high, permit storing large quantities of 
hazardous materials with considerable space saving. Additionally the 3 sided design provides utmost safety during transport inside the factory.
Carbon steel structure, shaped support feet made of 40/10 sheet metal, slatted and galvanized pressed grid with mesh 25x76 mm.
•	 Steel sidewall for security during transportation
•	 Forklift friendly

Questa vasca a tenuta stagna 
sovrapponibile, consente in modo sicuro e 
nel rispetto dell’ambiente, lo stoccaggio di 
fusti contenenti liquidi pericolosi.

ARTICOLO
Code A B C D E F CAPACITÀ

Capacity
TRATTAMENTO

Surface

VEG1F00 1020 1020 210 100 60 1460 1 fusto 200 Lt
1 Drum 200 Lt

Verniciato
Varnished

VEG1FZ00 1020 1020 210 100 60 1460 1 fusto 200 Lt
1 Drum 200 Lt

Zincato
Galvanized

VEG2F00 1340 850 210 100 60 1460 2 fusti 200 Lt
2 Drums 200 Lt

Verniciato
Varnished

VEG2FZ00 1340 850 210 100 60 1460 2 fusti 200 Lt
2 Drums 200 Lt

Zincato
Galvanized

VEG4F00 1340 1260 210 100 60 1460 4 fusti 200 Lt
4 Drums 200 Lt

Verniciato
Varnished

VEG4FZ00 1340 1260 210 100 60 1460 4 fusti 200 Lt
4 Drums 200 Lt

Zincato
Galvanized

VEG8F00 2720 1290 200 100 60 1460 8 fusti 200 Lt
8 Drums 200 Lt

Verniciato
Varnished

VEG8FZ00 2720 1290 200 100 60 1460 8 fusti 200 Lt
8 Drums 200 Lt

Zincato
Galvanized

LAMIERE GREZZE
Raw metal sheet

PIEDINO VASCA
Foot 

LAMIERA 40/10
Metal sheet 40/10

GRIGLIATO VASCA
Galvanized Pressed grating

MAGLIA 25x76
PIATTO 25x2
Mesh 25x76
Bearing Bar 25x2

VASCA
Sump

LAMIERA 25/10
Metal sheet 25/10

FASCE LATERALI
Lateral bands

LAMIERA 20/10
Metal sheet 20/10

MONTANTI
Strut

ANGOLARE 50x4
Angle bracket 50x4



S
IC

U
R

E
ZZA E

 M
A

N
U

TE
N

ZIO
N

E

9

1

www.morandincontenitori.com www.morandincontenitori.com (+39) 0438.651488  (+39) 0438.651488

CARRELLO PORTA FUSTI

SUMP PALLETS FOR DRUMS WITH WHEELS
FAHRBAR AUFFANGWANNE FÜR 1 FASS 
BAC DE RÉTENTION AVEC ROULETTES 

esempio di utilizzo

Mit den fahrbaren Auffangwannen können Sie Ihre Gefahrstoffe an den Einsatzort transportieren. Fahrbar Auffangwanne auf 4 Rollen : mit 4 Rollen 
und Schiebebügel für einfachen manuellen Transport. Die Auffangwanne aus Kohlenstoffstahl sind die ideale Lösung, um brennbare und unbrennbare 
Flüssigkeiten und Verschmutzung des Grundwassers enthalten.
Technische Daten:
•	 Alle Auffangwanne sind aus Kohlenstoffstahl mit einer Dicke von 30/10 3 mm;
•	 Schweißnähte weden elektronisch gesteuert, um eine perfekte Dichtung zu gewährleisten;
•	 Die Größe und seiner Einheiten sind alle nach UN Parametern;

Bac de rétention mobile fabriqué en acier galvanisé à chaud pour le stockage de produits dangereux. Equipé d’un caillebotis amovible en acier 
galvanisé à chaud et de 4 roues. Il est adapté pour le stockage des fûts de 200 litres, qui sont positionnés directement sur le caillebotis amovible. Facile 
à manipuler grâce à la poignée de poussée, 2 roues fixes et 2 pivotantes. Ce bac a été conçu pour faciliter la manipulation des fûts et des conteneurs 
à l'intérieur de l'entreprise. Il permet le stockage vertical des fûts et des citernes.

Mobile steel sump structure, painted or with galvanised finishing.
Designed for an easy and safe handling within the company. Easy to move thanks to the handle and the 2 fixed and the 2 swivel castors with brake.
•	 Vertical drum storage
•	 Storage floor: removable hot galvanised carbon steel grid
•	 construction in accordance with UNI
•	 Product equipped with safety and warning labelling

Vasca di raccolta a tenuta stagna dotata di 4 ruote. Adatta allo stoccaggio di fusti da 200 litri posizionabili direttamente 
sul grigliato asportabile. Facile da movimentare grazie al maniglione di spinta, a 2 ruote fisse e a 2 piroettanti. 
Questa vasca è stata concepita per facilitare la movimentazione di fusti e taniche all’interno dell’azienda.
Consente lo stoccaggio in verticale di fusti e di taniche. Dimensionamenti, tolleranze, bordature, smussature, peso 
nominale e grado di finitura come da parametri UNI. Etichettatura di sicurezza antinfortunio ed inquinamento come 
previsto dalle vigenti leggi e normative nazionali e comunitarie in materia D.L. 22 del 05/02/1997, D.L. 626/94, 
D.L.915/82 e successive modifiche.
Le vasche di raccolta mobili sono appositamente studiate per le operazioni di trasporto di fusti da 60 e 200 litri, o di 
piccole confezioni, all'interno dell'azienda. 
Realizzate in acciaio, zincato o verniciato, permettono il trasporto sicuro di fusti contenenti sostanze infiammabili e 
liquidi inquinanti le acque.

ARTICOLO
Code A B C D F CAPACITÀ

Capacity
TRATTAMENTO

Surface

VER1F00  1020 1020 210 230 1175 1 fusto 200 Lt
1 Drum 200 Lt

Verniciato
Varnished

VER1FZ00  1020 1020 210 230 1175 1 fusto 200 Lt
1 Drum 200 Lt

Zincato
Galvanized

VER2F00  1340 850 210 230 1175 2 fusti 200 Lt
2 Drums 200 Lt

Verniciato
Varnished

VER2FZ00  1340 850 210 230 1175 2 fusti 200 Lt
2 Drums 200 Lt

Zincato
Galvanized

LAMIERE GREZZE
Raw metal sheet

MANIGLIONE
Handle

tubo 3/4’’
tube 3/4”

VASCA
Sump

LAMIERA 25/10
Metal sheet 25/10

GRIGLIATO VASCA zincato
Galvanized Pressed grating

MAGLIA 25x76
PIATTO 25x2
Mesh 25x76
Bearing Bar 25x2

SUPPORTI RUOTE 
Wheels Support

LAMIERA 25/10
Metal sheet 25/10
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STRUTTURA PORTA FUSTI NON SOVRAPPONIBILE
NON-STACKABLE SUPPORT FOR DRUMS
NICHT-STAPELBAR FASSBOCK 
SUPPORT PAS SUPERPOSABLE POUR FÛTS

STRUTTURA PORTA FUSTI SOVRAPPONIBILE
STACKABLE SUPPORT FOR DRUMS
STAPELBAR FASSBOCK 
SUPPORT POUR FÛTS SUPERPOSABLE

SPFS1F

esempio di utilizzo

SPFS2F SPFS3F

IMPILABILE 
stackable

Supporto non sovrapponibile per fusti, ideale da installare 
sopra una vasca di raccolta e posizionare i fusti in 
orizzontale al fine di facilitarne lo svuotamento.
Non-stackable support for drums, ideal for installing over a collection tank 
and placing the drums horizontally to facilitate emptying.

Struktur zur liegenden Lagerung von Fass à 200 Liter. Fassbock zum 
Aufsetzen auf den Gitterrost der Auffangwanne. Abgestimmt zum lagern 
und abfüllen von 200 liter-Fässern

Support pas superposable pour les fûts, parfait pour être installé sur un 
bac et pour placer les fûts horizontalement pour faciliter la vidange.

esempio di composizione

esempio di utilizzo

SPF2F SPF1F

SPF3F

ARTICOLO
Code A B C F CAPACITÀ

Capacity
TRATTAMENTO

Surface

SPF1F00  600 600 380 408 1 fusto 200 Lt
1 Drum 200 Lt

Verniciato
Varnished

SPF1FZ00  600 600 380 408 1 fusto 200 Lt
1 Drum 200 Lt

Zincato
Galvanized

SPF2F00 1180 600 380 408 2 fusti 200 Lt
2 Drums 200 Lt

Verniciato
Varnished

SPF2FZ00 1180 600 380 408 2 fusti 200 Lt
2 Drums 200 Lt

Zincato
Galvanized

SPF3F00 1180 600 380 408 3 fusti 60 Lt
3 Drums 60 Lt

Verniciato
Varnished

SPF3FZ00 1180 600 380 408 3 fusti 60 Lt
3 Drums 60 Lt

Zincato
Galvanized

LAMIERE GREZZE
Raw metal sheet

STRUTTURA
Structure

tubi 50x50x2
Tubular profile 50X50X2

ANGOLARE BASE
Base angle bracket

ANG. 40X40X4
Angle bracket 40x40x4

ELLE APPOGGI FUSTI
Barrel support

elle 50X30X4
Tubular profile 50X30X4

LAMIERE GREZZE
Raw metal sheet

STRUTTURA
Structure

tubi 40x40x2
Tubular profile 40X40X2

ELLE APPOGGI FUSTI
Barrel support

elle 50X30X4
Tubular profile 50X30X4

SUPPORTO VASCA
Sump support

ANGOLARE 40x40x4
Angle bracket 40x40x4

ANTIRIBALTAMENTO
Forklift entrance

piatto 40X8
Plate 40x8
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Supporto sovrapponibile per fusti, ideale da installare sopra 
una vasca di raccolta e posizionare i fusti in orizzontale al 
fine di facilitarne lo svuotamento.

PEDANA SOVRAPPONIBILE PORTA FUSTI CON VASCA DI RACCOLTA

Pedana sovrapponibile

Vasca di raccolta

Esempio di utilizzo

STACKABLE SUPPORT FOR DRUMS WITH SUMP
STAPELBAR FASSBOCK MIT AUFFANGWANNE
SUPPORT POUR FÛTS SUPERPOSABLE AVEC BAC

Supporto sovrapponibile per fusti, da installare 
sopra la vasca di raccolta in accaio. Stoccaggio 
orizzontale dei fusti con appoggio su guide 
fermafusti. Struttura sovrapponibile e pallettizzata. 
I supporti verniciati consentono di spillare i liquidi 
dai fusti e recuperare eventuali perdite senza 
movimentarli.
Pallettizzate per una pratica movimentazione.

Stackable Support for drums, perfect to be installed on a tank and place the 
drums horizontal to facilitate draining.

Struktur zur liegenden Lagerung von Fass à 200 Liter. Fassbock zum 
Aufsetzen auf den Gitterrost der Auffangwanne. Abgestimmt zum lagern 
und abfüllen von 200 liter-Fässern. Ausgestattet mit Eintrag Gabel für eine 
einfache und effiziente Hebe- und Transport mit Gabelstaplern

Support superposable pour les fûts, parfait pour être installé sur un bac et 
pour placer les fûts horizontalement pour faciliter la vidange.

Galvanized shelving system with interlocking modular system and adjustable 
shelves.Ideal for the storage of drums horizontal position, you can combine this 
kind of shelves and place them on an ecological sump pallet made of steel.

Modulare struktur, mit Verriegelungssystem und Höhenverstellbare Fachböden.
Abgestimmt auf die Lagerung von Fässern in Horizontaler Lage. Ausgestattet mit 
Gabeltaschen für optimales handling.

Support empilable pour fûts, parfait pour être installé sur un bac de rétention et 
pour placer les fûts horizontalement pour faciliter la vidange. 
•	 Conçu pour le stockage de 2 fûts de 200 litres
•	 Gerbable 2 fois
•	 Bac de rétention en acier haute résistance aux produits polluants
•	 Bac de rétention en façade pour sécuriser les opérations de soutirage

ARTICOLO
Code A B C D E F CAPACITÀ

Capacity
TRATTAMENTO

Surface

SPFS1F00  840 600 430 330 30 790 1 fusto 200 Lt
1 Drum 200 Lt

Verniciato
Varnished

SPFS1FZ00  840 600 430 330 30 790 1 fusto 200 Lt
1 Drum 200 Lt

Zincato
Galvanized

SPFS2F00  1340 600 430 330 30 790 2 fusti 200 Lt
2 Drums 200 Lt

Verniciato
Varnished

SPFS2FZ00  1340 600 430 330 30 790 2 fusti 200 Lt
2 Drums 200 Lt

Zincato
Galvanized

SPFS3F6000  1340 600 430 330 30 790 3 fusti 60 Lt
3 Drums 60 Lt

Verniciato
Varnished

SPFS3FZ6000  1340 600 430 330 30 790 3 fusti 60 Lt
3 Drums 60 Lt

Zincato
Galvanized

ARTICOLO
Code A B C D F CAPACITÀ

Capacity
TRATTAMENTO

Surface

SPFS2F01  1500 550 385 465 850 2 fusti 200 Lt
2 Drums 200 Lt

Verniciato
Varnished

SPFS2FZ01  1500 550 385 465 850 2 fusti 200 Lt
2 Drums 200 Lt

Zincato
Galvanized

ARTICOLO
Code A B C TRATTAMENTO

Surface

VESPS2F00  1390 1160 170 Verniciato
Varnished

VESPS2FZ00  1390 1160 170 Zincato
Galvanized

LAMIERE GREZZE
Raw metal sheet

STRUTTURA
Structure

tubi 40x40x2
Tubular profile 40X40X2

ELLE APPOGGI FUSTI
Barrel support

elle 50X30X4
Tubular profile 50X30X4

SUPPORTO VASCA
Sump support

ANGOLARE 40x40x4
Angle bracket 40x40x4

ANTIRIBALTAMENTO
Forklift entrance

piatto 40X8
Plate 40x8
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VASCA ECOLOGICA PER FUSTI SMART

Vasca di contenimento per fusti VERSIONE SMART: queste vasche sono state progettate 
allo scopo di consentirne la componibilità. Le vasche SMART, pur garantendo una serie di 
modelli con larghezze e profondità differenti, sono tutte di uguale altezza per poter essere 
facilmente affiancate.

SMART STEEL SPILL PALLETS FOR DRUMS
SMART AUFFANGWANNE FÜR FÄSSER
SMART BACS DE RÉTENTION POUR FÛTS

esempio di utilizzo

Bac de rétention pour fûts version SMART: ces bacs ont été conçus afin de permettre sa modularité. Les bacs SMART, tout en assurant une série de 
modèles avec différentes largeurs et profondeurs sont tous de même hauteur pour être facilement placés côte à côte.

Storage tanks for drums, SMART VERSION: These tanks have been designed to make it componible. SMART tanks, 
while guaranteeing a range of models with different widths and depths, are all of the same height to be easily folded 
together.

ARTICOLO
Code A B C D F CAPACITÀ

Capacity
TRATTAMENTO

Surface

VE1F01  1020 1020 210 100 310 1 fusto 200 Lt
1 Drum 200 Lt

Verniciato
Varnished

VE1FZ01  1020 1020 210 100 310 1 fusto 200 Lt
1 Drum 200 Lt

Zincato
Galvanized

VE2F01  1340 850 210 100 310 2 fusti 200 Lt
2 Drums 200 Lt

Verniciato
Varnished

VE2FZ01  1340 850 210 100 310 2 fusti 200 Lt
2 Drums 200 Lt

Zincato
Galvanized

VE4F06  1340 1260 210 100 310 4 fusti 200 Lt
4 Drums 200 Lt

Verniciato
Varnished

VE4FZ06  1340 1260 210 100 310 4 fusti 200 Lt
4 Drums 200 Lt

Zincato
Galvanized

LAMIERE GREZZE
Raw metal sheet

PIEDINO VASCA
Foot 

LAMIERA 40/10
Metal sheet 40/10

VASCA
Sump

LAMIERA 25/10
Metal sheet 25/10

PROFILO VASCA
Sump edge

LAMIERA 30/10
Metal sheet 30/10

GRIGLIATO VASCA zincato
Galvanized Pressed grating

MAGLIA 25x76
PIATTO 25x2
Mesh 25x76
Bearing Bar 25x2
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Scaffalatura costituita da una struttura modulare zincata con sistema ad incastro e ripiani regolabili in altezza. Adatta 
allo stoccaggio sia in verticale che in orizzontale di fusti e cisternette, con la possibilità di personalizzazione.

Le scaffalature abbinate alle vasche di raccolta sono la soluzione ideale per lo stoccaggio di fusti in sicurezza.
•	 Ideale per stoccare sostanze pericolose, tossiche, nocive o infiammabili.
•	 Grazie alla modularità e alla gamma di accessori, il sistema è modificabile, ampliabile e assemblabile in varie 

soluzioni.
•	 Struttura a incastro di elevata stabilità e di facile montaggio.
•	 Spese di trasporto ridotte, poiché le scaffalature vengono fornite smontate.
•	 Le scaffalature sono da montare al di sopra delle vasca di raccolta adeguando la dimensione al materiale da 

stoccare.

SCAFFALI CON VASCHE PER LO STOCCAGGIO DI FUSTI E CISTERNETTE

ATTENZIONE: 
Le scaffalature non sono vendibili 

separatamente ma 
abbinate alle vasche. 

Articolo venduto smontato.

SHELF UNIT WITH SPILL PALLETS
STAPELBAR FASSBOCK MIT AUFFANGWANNE
SUPPORT SUPERPOSABLE AVEC BAC

Shelving made of a galvanized modular structure with interlocking system and adjustable height shelves. Suitable for vertical and horizontal storage of 
drums and tanks, with the possibility of customization.
The shelves combined with the collection tanks are the ideal solution for storing drums safely.

Rayonnage constitué d'une structure modulaire galvanisé avec système de verrouillage et étagères réglables en hauteur. Il est adapté au stockage, à 
la fois verticalement et horizontalement, des fûts et des citernes, avec la possibilité de personnalisation.
Les étagères combinées avec cuves de rétention sont idéales pour stocker fûts en toute sécurité.

Verzinkte Regal mit eine Modulare struktur, mit Verriegelungssystem und Höhenverstellbare Fachböden. Die Regale sind die ideale Lösung für die 
Lagerung von IBC und/oder Fässern in vertikaler oder horizontal Lage. *Regal und Auffangwanne können nicht separat verkauft werden.
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VASCA ECOLOGICA CON SCAFFALATURA PORTA FUSTI

Scaffale per lo stoccaggio di 2 fusti in orizzontale

Scaffale zincato componibile ad incastro utilizzabile sopra vasca ecologica 
VE4F02 e VE4FZ02

Scaffale per lo stoccaggio di 4 fusti in orizzontale

Scaffale zincato componibile ad incastro utilizzabile sopra vasca ecologica 
VE4F02 e VE4FZ02

Scaffale per lo stoccaggio di 6 fusti in orizzontale

Scaffale zincato componibile ad incastro utilizzabile sopra vasca ecologica 
VE4F02 e VE4FZ02

Vasca di contenimento adattabile alle scaffalature SC2FZ00, SC4FZ00 e SC6FZ00

B A

C

D
F

SHELF UNIT WITH SPILL PALLETS FOR DRUMS
STAPELBAR FASSBOCK MIT AUFFANGWANNE FÜR FÄSSER
SUPPORT POUR FÛTS SUPERPOSABLE AVEC BAC
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ARTICOLO
Code A B F CAPACITÀ

Capacity
TRATTAMENTO

Surface

SC2FZ00  1700 800 2025 2 fusti 200 Lt
2 Drums 200 Lt

Zincato
Galvanized

ARTICOLO
Code A B F CAPACITÀ

Capacity
TRATTAMENTO

Surface

SC4FZ00  1700 800 2025 4 fusti 200 Lt
4 Drums 200 Lt

Zincato
Galvanized

ARTICOLO
Code A B F CAPACITÀ

Capacity
TRATTAMENTO

Surface

SC6FZ00  1700 800 3000 6 fusti 200 Lt
6 Drums 200 Lt

Zincato
Galvanized

ARTICOLO
Code A B C D F CAPACITÀ

Capacity
TRATTAMENTO

Surface

VE4F02  1340 1290 250 100 350 4 fusti 200 Lt
4 Drums 200 Lt

Verniciato
Varnished

VE4FZ02  1340 1290 250 100 350 4 fusti 200 Lt
4 Drums 200 Lt

Zincato
Galvanized
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Scaffale per lo stoccaggio di 4 fusti in orizzontale

Scaffale zincato componibile ad incastro utilizzabile sopra vasca 
ecologica VE4F03 e VE4FZ03

Scaffale zincato componibile ad incastro utilizzabile sopra vasca 
ecologica VE8F04 e VE8FZ04

Scaffale per lo stoccaggio di 16 fusti in verticale

B A

C

D
F

Vasca di contenimento adattabile alla scaffalatura SC4FZ01

B

C

D

A

F

Vasca di contenimento adattabile alla scaffalatura SC16FZ00
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ARTICOLO
Code A B F CAPACITÀ

Capacity
TRATTAMENTO

Surface

SC16FZ00  2900 1000 4050 16 fusti 200 Lt
16 Drums 200 Lt

Zincato
Galvanized

ARTICOLO
Code A B F CAPACITÀ

Capacity
TRATTAMENTO

Surface

SC4FZ01  1700 800 3000 4 fusti 200 Lt
4 Drums 200 Lt

Zincato
Galvanized

ARTICOLO
Code A B C D F CAPACITÀ

Capacity
TRATTAMENTO

Surface

VE4F03  1340 1290 405 100 505 4 fusti 200 Lt
4 Drums 200 Lt

Verniciato
Varnished

VE4FZ03  1340 1290 405 100 505 4 fusti 200 Lt
4 Drums 200 Lt

Zincato
Galvanized

ARTICOLO
Code A B C D F CAPACITÀ

Capacity
TRATTAMENTO

Surface

VE8F04  2660 1500 405 100 505 8 fusti 200 Lt
8 Drums 200 Lt

Verniciato
Varnished

VE8FZ04  2660 1500 405 100 505 8 fusti 200 Lt
8 Drums 200 Lt

Zincato
Galvanized
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B

C

D

A

F

Vasca di contenimento adattabile alle scaffalature SC8FZ00, SC4FZ02, SC12FZ00, 
SC8FZ01 e SC8FZ02

Scaffale per lo stoccaggio di 8 fusti in orizzontale

Scaffale zincato componibile ad incastro utilizzabile sopra vasca ecologica 
VE8F03 e VE8FZ03 

Scaffale per lo stoccaggio di 4 fusti in orizzontale

Scaffale zincato componibile ad incastro utilizzabile sopra vasca ecologica 
VE8F03 e VE8FZ03

Scaffale per lo stoccaggio di 12 fusti in orizzontale

Scaffale zincato componibile ad incastro utilizzabile sopra vasca ecologica 
VE8F03 e VE8FZ03

Scaffale per lo stoccaggio di 8 fusti in orizzontale

Scaffale zincato componibile ad incastro utilizzabile sopra vasca ecologica 
VE8F03 e VE8FZ03

Scaffale per lo stoccaggio di 8 fusti in verticale

Scaffale zincato componibile ad incastro utilizzabile sopra vasca ecologica 
VE8F03 e VE8FZ03
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ARTICOLO
Code A B F CAPACITÀ

Capacity
TRATTAMENTO

Surface

SC8FZ00  2900 800 2025 8 fusti 200 Lt
8 Drums 200 Lt

Zincato
Galvanized

ARTICOLO
Code A B F CAPACITÀ

Capacity
TRATTAMENTO

Surface

SC4FZ02  2900 800 2475 4 fusti 200 Lt
4 Drums 200 Lt

Zincato
Galvanized

ARTICOLO
Code A B F CAPACITÀ

Capacity
TRATTAMENTO

Surface

SC12FZ00  2900 800 3000 12 fusti 200 Lt
12 Drums 200 Lt

Zincato
Galvanized

ARTICOLO
Code A B F CAPACITÀ

Capacity
TRATTAMENTO

Surface

SC8FZ01  2900 800 3000 8 fusti 200 Lt
8 Drums 200 Lt

Zincato
Galvanized

ARTICOLO
Code A B F CAPACITÀ

Capacity
TRATTAMENTO

Surface

SC8FZ02  2900 1000 3000 8 fusti 200 Lt
8 Drums 200 Lt

Zincato
Galvanized

ARTICOLO
Code A B C D F CAPACITÀ

Capacity
TRATTAMENTO

Surface

VE8F03  2660 1250 405 100 505 8 fusti 200 Lt
8 Drums 200 Lt

Verniciato
Varnished

VE8FZ03  2660 1250 405 100 505 8 fusti 200 Lt
8 Drums 200 Lt

Zincato
Galvanized
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VASCA ECOLOGICA CON SCAFFALATURA PORTA CISTERNETTE
SHELF UNIT WITH SPILL PALLETS FOR IBC
STAPELBAR FASSBOCK MIT AUFFANGWANNE FÜR IBC
SUPPORT POUR CUBITAINERS SUPERPOSABLE AVEC BAC
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Vasca di contenimento adattabile alla scaffalatura SC2CZ00

Vasca di contenimento adattabile alla scaffalatura SC1CZ00
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Scaffalatura per vasca VE1C00 e VE1CZ00
Shelf for VE1C00, VE1CZ00
Stapelbar Fassbock für VE1C00, VE1CZ00
Support pour VE1C00, VE1CZ00

Scaffalatura per vasca VE8F03 e VE8FZ03
Shelf for VE8F03, VE8FZ03
Stapelbar Fassbock für VE8F03, VE8FZ03
support pour VE8F03, VE8FZ03

ARTICOLO
Code A B F CAPACITÀ

Capacity
TRATTAMENTO

Surface

SC1CZ00  1700 1000 3000 1 cisterna 1000 Lt
1 IBC 1000 Lt

Zincato
Galvanized

ARTICOLO
Code A B C D F CAPACITÀ

Capacity
TRATTAMENTO

Surface

VE1C00  1340 1690 520 100 620 1 cisterna 1000 Lt
1 IBC 1000 Lt

Verniciato
Varnished

VE1CZ00  1340 1690 520 100 620 1 cisterna 1000 Lt
1 IBC 1000 Lt

Zincato
Galvanized

ARTICOLO
Code A B F CAPACITÀ

Capacity
TRATTAMENTO

Surface

SC2CZ00  3000 1000 2900 2 cisterna 1000 Lt
2 IBC 1000 Lt

Zincato
Galvanized

ARTICOLO
Code A B C D F CAPACITÀ

Capacity
TRATTAMENTO

Surface

VE8F03  2660 1250 405 100 505 2 cisterna 1000 Lt
2 IBC 1000 Lt

Verniciato
Varnished

VE8FZ03  2660 1250 405 100 505 2 cisterna 1000 Lt
2 IBC 1000 Lt

Zincato
Galvanized



S
IC

U
R

E
ZZ

A 
E

 M
A

N
U

TE
N

ZI
O

N
E

1

18 www.morandincontenitori.com www.morandincontenitori.com (+39) 0438.651488  (+39) 0438.651488

SC
AF

FA
LA

TU
RA

 P
ER

 3
 C

IS
TE

R
N

ET
TE

S
H

E
LF

 F
O

R
 F

O
R

 3
 IB

C
S

TA
P

E
LB

A
R

 F
A

S
S

B
O

C
K

 F
Ü

R
 3

 IB
C

S
U

P
P

O
R

T 
P

O
U

R
 3

 C
U

B
IT

A
IN

E
R

S

B

C

D

A

A

F

F

VA
SC

A 
EC

O
LO

G
IC

A 
PE

R
 

3 
C

IS
TE

R
N

ET
TE

S
TE

E
L 

S
P

IL
L 

PA
LL

E
TS

 F
O

R
 3

 IB
C

A
U

FF
A

N
G

W
A

N
N

E
 F

Ü
R

 3
 IB

C
B

A
C

S
 D

E
 R

É
TE

N
TI

O
N

 P
O

U
R

 3
 C

U
B

IT
A

IN
E

R
S

Scaffalatura per vasca VE3C01 e VE3CZ01 
Shelf for VE3C01, VE3CZ01
Stapelbar Fassbock für VE3C01, VE3CZ01
support pour VE3C01, VE3CZ01

Vasca di contenimento adattabile alla scaffalatura SC3CZ00

D.P.R. N. 915 DEL 10.09.82 (note generali)
Si definisce "sostanza chimica pericolosa" una sostanza che può arrecare danni immediati o differiti nel tempo, a persone 
che ne vengono a contatto oppure all'ambiente.
La classificazione secondo la normativa avviene mediante l'apposizione di etichette sulle sostanze. Tali etichette riportano 
figure simboli che richiamano intuitivamente l'effetto nocivo dell'agente chimico relativo, accompagnati da sigle e parole che 
ne descrivono le caratteristiche di pericolo.
La descrizione più dettagliata viene data dalle cosiddette "frasi di rischio" che sono indicate con la lettera "R" seguita da uno 
o più numeri.

Tutti gli articoli sono conformi a leggi e disposizioni:
•	 DM 31/07/1934 (G.Uff. 28sett. n.228)
•	 D. LGS. 626/94
•	 D.LT. 05/02/1997 n. 22 	 vD.M. 392/96 art. 1-2 e all. "C"
•	 D.P.R. 915 del 10/09/82 Del. 27/07/84
•	 Legge 475 del 09/11/78
•	 ONU ADR. RID.

ARTICOLO
Code A B F CAPACITÀ

Capacity
TRATTAMENTO

Surface

SC3CZ00  4150 1000 3000 3 cisterna 1000 Lt
3 IBC 1000 Lt

Zincato
Galvanized

ARTICOLO
Code A B C D F CAPACITÀ

Capacity
TRATTAMENTO

Surface

VE3C01  3600 1296 440 100 540 3 cisterna 1000 Lt
3 IBC 1000 Lt

Verniciato
Varnished

VE3CZ01  3600 1296 440 100 540 3 cisterna 1000 Lt
3 IBC 1000 Lt

Zincato
Galvanized
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STRUTTURA SMONTABILE PORTA BIG BAG

DISPONIBILE 
SU RICHIESTA 

CON 
ZINCATURA A 

CALDO 

BIG BAG HOLDER WITH DEMOUNTABLE STRUCTURE
PALETTE FUR DIE LAGERUNG UND TRANSPORT VON BIG BAG 
CONTENEUR PORTE BIG BAG DÉMONTABLE

Pallet porta Big Bag sovrapponibile: 
Queste strutture sono ideali per ottimizzare e semplificare il riempimento dei big bags in quanto grazie ad esse il 
saccone resta ben aperto nella sommità e teso su tutta la sua lunghezza. La struttura è stata concepita per resistere 
a carichi gravosi ed è movimentabile tramite transpallet o carrello elevatore
•	 Struttura in acciaio al carbonio
•	 Realizzato per il contenimento di Big Bag da 1000 Litri (Saccone Big Bag da 1000 litri disponibile su richiesta 

come optional).
•	 Base di appoggio in rete con bordo perimetrale rinforzato e rialzato.
•	 N. 4 montanti verticali con attacchi per fissaggio bretelle di supporto dei sacconi big bag
•	 Struttura pallettizzata
•	 Trattamento esterno anticorrosione (zincatura elettrolitica a freddo)
Mesh bottom with removable uprights. Hot-galvanised carbon steel construction. Suitable for holding 1000-litre Big Bags (or fl exible bag). Each uprights 
is equipped with safety hook for big bag fixing. On request, as an optional, 1000-litre Big Bag is available.

Mit zerlegbarer Struktur, Aus heißverzinktem Kohlenstoffstahl, Ideal für BigBags mit einem Fassungsvermögen von 1000l mit abnehmbarem verzinktem 
Pfosten.Jeder Pfosten ist mit einem Haken für Big Bag Hebeschlaufen ausgestattetf

Esempio di utilizzo Sacconi Big Bag a pagina

struttura smontata

Structure en acier au carbone, avec zingage électrolytique à froid. Conçu pour le confinement de Big Bag 1000 Lt. fond réalisé en caillebotis très 
résistante à la charge et montants amovibles.

ARTICOLO
Code A B C D F CAPACITÀ

Capacity
TRATTAMENTO

Surface

CBBZ00  1070 1070 1250 100 1350 1 Big Bag 1000 Lt Zincato
Galvanized

LAMIERE GREZZE
Raw metal sheet

FIANCHI
Side

LAMIERA 20/10
Metal sheet 20/10

TRAVERSO CENTRALE
Support

LAMIERA 40/10
Metal sheet 40/10

TAZZA
Stacking corners

LAMIERA 40/10
Metal sheet 40/10

MONTATI INFERIORI
Lower strut

tubo 70x70x3
Tubular profile 70X70X3

MONTANTI SUPERIORI
Upper strut

tubo 60x60x2
Tubular profile 60X60X2

ANTIRIBALTAMENTO
Forklift entrance

piatto 25x8
Plate 25x8

GRIGLIATO 
Grating

maglia 50x50 
tondino Ø4
Mesh 50x50
Bearing Bar Ø4
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Contenitore in acciaio verniciato per il contenimento in sicurezza di un 
sacco Big Bag. All’interno il contenitore è dotato di 4 moschettoni per 
l’aggancio del sacco Big Bag. Costruzione a pianta quadrangolare con 
carenatura portante in acciaio al carbonio.
Portellone incernierato servoassistito con 2 pistoni a gas.

CONTENITORE PORTA BIG BAG
BIG BAG HOLDER 
BIG BAG BEHÄLTER 
CONTENEUR PORTE BIG BAG

Mesh bottom with removable uprights. Hot-galvanised carbon steel 
construction. Suitable for holding 1000-litre Big Bags (or fl exible bag). Each 
uprights is equipped with safety hook for big bag fixing

Sicherheit “Big-Bag” Behälter aus lackiertem Stahl für die sichere Eindämmung 
der Big-Bags. Offnung der Klappdach mit 2 Gasdruckdämpfer. Ausgestattet mit 
4 Karabiner zur Befestigung der BIG BAG.

Conteneur en acier vernis pour entreposer en sécurité un sac big bag.
Il est muni de 4 mousquetons pour fixer le sac big bag.

ARTICOLO
Code

DESCRIZIONE
Description A B C D F CAPACITÀ

Capacity
TRATTAMENTO

Surface

CBB01
Contenitore con coperchio 
incernierato servoassistito

Container whit hinged lid with 2 gas pistons
 960 960 1205 90 1295 1 Big Bag 1000 Lt Verniciato

Varnished

CBB02
Contenitore con coperchio 

asportabile
Container with removable lid

 960 960 1205 90 1295 1 Big Bag 1000 Lt Verniciato
Varnished

LAMIERE GREZZE
Raw metal sheet

PARETE LATERALE
Walls

LAMIERA 20/10
Metal sheet 20/10

FONDO 
Base

LAMIERA 20/10
Metal sheet 20/10

COPERCHIO
Lid

LAMIERA 20/10
Metal sheet 20/10

PIEDE
Foot

TUBO 90x90x2
Tubular profile 90X90X2
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BIG BAG HOLDER WITH SPILL SUMP
BIG BAG BEHÄLTER MIT AUFFANGWANNE
CONTENEUR PORTE BIG BAG AVEC BAC

Big bag holder with demountable structure. This structure, painted steel is equipped with a retention tank. A removable upper part to facilitate the 
extraction of the bag. Removable struts: You can make more profitable logistics operations within your warehouse or storage facility.
Also available with a tray on wheels.

Plattform für BIG BAG mit abnehmbarer Abdeckung und Pfosten, um die Extraktion der BIG BAG zu erleichtern.
Auffangwanne mit verzinktem Gitterrost. 4 Karabinerhaken zur Befestigung der BIG BAG.

Sacconi Big Bag a pagina

CONTENITORE PORTA BIG BAG CON VASCA

Con vasca

Struttura porta Big Bag in acciaio verniciato dotata di vasca di contenimento a tenuta stagna, con grigliato zincato 
asportabile. Castelletto superiore removibile per facilitarne l’estrazione del sacco. Montanti removibili per poter ridurre 
al minimo l’ingombro del contenitore a vuoto.
Disponibile anche nella versione con vasca carrellata.

Con vasca

Con vasca carrellata

Sacchi Big Bag a pagina

Support avec caillebotis et rétention pour les big-bag’s filtrants. Structure en acier peint équipé d’un bac de rétention. Une partie supérieure amovible 
pour faciliter l’extraction du sac. Disponible également avec des roulettes pour un déplacement plus facile. Démontable et utilisable avec chariot 
élévateur. Idéal pour le stockage de matières liquides avec risque de fuite, évite la pollution des sols.

DISPONIBILE 
SU RICHIESTA 

CON 
ZINCATURA A 

CALDO 

ARTICOLO
Code

DESCRIZIONE
Description A B C D F CAPACITÀ

Capacity
TRATTAMENTO

Surface

CBB03 Porta big bag con vasca
Big bag holder pallet with spill sump  1010 1010 1848 100 1948 1 Big Bag 1000 Lt Verniciato

Varnished

CBB04
Porta big bag con vasca e ruote

Big bag holder with spill sump and 
casters

 1010 1010 1848 230 2078 1 Big Bag 1000 Lt Verniciato
Varnished

CBB03

LAMIERE GREZZE
Raw metal sheet

VASCA
Sump

LAMIERA 30/10
Metal sheet 30/10

PIEDINO VASCA
Foot 

LAMIERA 40/10
Metal sheet 40/10

SUPPORTO MONTANTE
Strut support

TUBO 60x60x4
Tubular profile 60X60X4

MONTANTE
Strut

TUBO 50x50x2
Tubular profile 50X50X2

TRAVERSO SUPERIORE
Top frame

TUBO 50x50x2
Tubular profile 50X50X2

GRIGLIATO VASCA zincato
Galvanized Pressed grating

MAGLIA 25x76
PIATTO 30x2
Mesh 25x76
Bearing Bar 30x2

CBB04

LAMIERE GREZZE
Raw metal sheet

VASCA
Sump

LAMIERA 30/10
Metal sheet 30/10

SUPPORTI RUOTE 
Wheels Support

LAMIERA 25/10
Metal sheet 25/10

SUPPORTO MONTANTE
Strut support

TUBO 60x60x4
Tubular profile 60X60X4

MONTANTE
Strut

TUBO 50x50x2
Tubular profile 50X50X2

TRAVERSO SUPERIORE
Top frame

TUBO 50x50x2
Tubular profile 50X50X2

GRIGLIATO VASCA zincato
Galvanized Pressed grating

MAGLIA 25x76
PIATTO 30x2
Mesh 25x76
Bearing Bar 30x2
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BIG BAG HOLDER “ECONOMY LINE”
BIG BAG-GESTELLE “ECONOMY LINE”
CONTENEUR PORTE BIG BAG ECONOMY

CONTENITORE PORTA BIG BAG ECONOMY

Immagine a scopo illustrativo

Porta Big Bag costituito da una struttura tubolare in acciaio al carbonio e da 
una copertura incernierata realizzata in acciaio zincato. Ideato per un comodo 
sostegno del saccone e dotato di una utile tettoia a protezione del contenuto del 
sacco Big Bag; particolarmente adatto per applicazioni leggere. Dotato di 4 ganci 
per poter agganciare le orecchie del Big Bag.
Big bag holder tubolar structure, made of carbon steel. With a and a hinged lid made in galvanized steel. 
Designed for convenient support of the bag and equipped with a useful cover to protect the contents of 
the Big Bag; particularly suitable for light applications. Equipped with 4 hooks to hook the Big Bag ears.

Höhenverstellbare BIG BAG-Gestelle mit einem 
Klappdeckel aus Verzinktem Stahl.
Ausgestattet mit Haken für “Big-Bag” aufhängung. 
Es eignet sich besonders für leichte Anwendungen.

Porta Big Bag costituito da una struttura tubolare in acciaio al carbonio. 
Dotato di orecchie ribaltabili per facilitare l’aggancio e sgancio del sacco 
Big Bag. Piantoni sfilabili per minimizzare l’ingombro quando non utilizzato. 

BIG BAG HOLDER 
BIG BAG-GESTELLE 
CONTENEUR PORTE BIG BAG

CONTENITORE PORTA BIG BAG con ORECCHIE

Big Bag Holder, consisting of a carbon steel tubular structure.
Equipped with folding ears to facilitate the release of the Big Bag. Folding planks 
to minimize bulk when not in use.

Support pour Big Bag, constitué d'une structure 
tubulaire en acier au carbone et par un couvercle 
à charnière en acier galvanisé. Conçu pour un 
soutien confortable du sac et équipé d'une toiture 
utile pour protéger le contenu de sac Big Bag; 
particulièrement adapté pour des applications 
légères. Il est équipé de 4 crochets pour accrocher 
les oreilles du Big Bag.

Support pour Big Bag constitué d'une structure tubulaire en acier au carbone. Il est 
équipé des oreilles basculantes pour faciliter l'accouplement et le désaccouplement 
du sac Big Bag. Amovible pour minimiser les plantules lorsqu'elles ne sont pas en 
cours d'utilisation.

ARTICOLO
Code A B C CAPACITÀ

Capacity
TRATTAMENTO

Surface

CBB05  1400 1100 1200/1700 1 Big Bag 1000 Lt Verniciato
Varnished

LAMIERE GREZZE
Raw metal sheet

COPERCHIO
Lid

LAMIERA 10/10
Metal sheet 10/10

TRAVERSO BASE
Base

TUBO 50x50x2
Tubular profile 50X50X2

MONTANTE
Strut

TUBO 50x50x2
Tubular profile 50X50X2

MONTANTI SUPERIORI
Upper strut

TUBO 40x40x2
Tubular profile 60X60X2

ARTICOLO
Code

DIMENSIONI
Dimension

CAPACITÀ
Capacity

TRATTAMENTO
Surface

CBB13 1370x1060 h. 1810 1 Big Bag 1000 Lt Verniciato
Varnished

CBBZ13 1370x1060 h. 1810 1 Big Bag 1000 Lt Zincato
Galvanized
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UN APPROVED BIG BAG

UN BIG BAG HOMOLOGUÉ UN

UN approved Big Bag 13H3Y and UN 5H3
• Inside Liner
• Black “R” on yellow Printing on 2 Sides + UN number
• Plain Bottom
• S.F: 6/1

UN appoved Big Bag to stock and move ASBESTOS
• Suitable to be used to stock and move asbestos
• Black “R” on yellow Printing on 2 Sides + UN number
• Plain Bottom
• S.F: 6/1

Big Bag Homologué ONU 13H3Y et ONU 5H3
• Liner inférieur
• Marquage par « R » et numéro d’homologation imprimé
• Fond fermé
• Coefficient de sécurité 6/1

Big Bag Homologué ONU pour la collecte de déchets amiantés
• Idéal pour le stockage temporaire et le transport de déchets amiantés
• Marquage par « R » et numéro d’homologation imprimé
• Fond fermé
• Coefficient de sécurité 6/1

Big Bag omologato ONU 13H3Y e ONU 5H3
• Liner interno
• Identificazione tramite “R” e numero di omologazione stampato
• Fondo chiuso
• Fattore di sicurezza 6/1

Big Bag omologato ONU per raccolta AMIANTO
• Ideali per lo stoccaggio temporaneo ed il trasporto di amianto.
• Identificazione tramite “R” e numero di omologazione stampato
• Fondo chiuso
• Fattore di sicurezza 6/1

SACCHI BIG BAG Omologati

ADR APPROVED PLASTIC BAG 

SAC EN POLYÉTHYLÈNE HOMOLOGUÉ ADR

Sac homologué ADR 5H4/Z
• Réalisé en polyéthylène haute densité (épaisseur 80 mμ)
• Fond fermé et soufflet latéral
• Marquage par « R » et numéro d’homologation imprimé

ADR 5H4/Z approved plastic bag
• Made with HDPE ( 80 mμ )
• Flat bottom and side gussets
• UN Number and black “R” on yellow Printing

Sacco omologato ADR 5H4/Z
•	 Realizzato in polietilene ad alta densità (spessore 80 mµ)
•	 Fondo chiuso e soffietti laterali
•	 Identificazione tramite “R” e numero di omologazione stampato

SACCO in polietilene OMOLOGATO ADR

ARTICOLO
Code

CAPACITÀ
Capacity Lt

PORTATA
Capacity Kg

DIMENSIONI
Dimension

OMOLOGAZIONE
UN approved

2A 000 444 1000 lt 1000 kg 900 x 900 x h 1200 mm omologato ONU 13H3Y

2A 000 447 90 lt 25 kg 350 x 350 x h 750 mm omologato ONU 5H3

2A 000 448 1000 lt 1000 kg 900 x 900 x h 1200 mm Amianto
Asbestos

ARTICOLO
Code

DIMENSIONI
Dimension

2A 000 454 900 x h 1100 mm
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BIG BAG

FILTERING BIG BAG

SACS BIG BAG FILTRANTS

Big Bag filtrante 
• Realizzato con tessuto a finestrelle 
• Ideale per la disidratazione dei fanghi
• Fondo chiuso
• Fattore di sicurezza 5/1
Big Bag filtrante con fodera in TNT
• Realizzato con tessuto a finestrelle 
• Ideale per la disidratazione dei fanghi
• Fodera interna in TNT per diversi gradi di filtrazione
• Fondo chiuso
• Fattore di sicurezza 5/1

Filtering big bag
• Made with looped fabric
• Excellent for muds dehydration
• Plain Bottom
• SF : 5/1

Filtering BIG BAG with TNT liner
• Made with looped fabric
• Excellent for muds dehydration
• With inside TNT liner for different strain degrees
• Plain Bottom
• SF : 5/1

Big Bac filtrant
• Finition toile ventilée
• Idéal pour déshydratation des boues
• Fond fermé
• Coefficient de sécurité 5/1

Big Bag filtrant avec doublure en TNT
• Finition toile ventilée
• Idéal pour déshydratation des boues
• Doublure inférieure en TNT pour différents degrés de filtration
• Fond fermé
• Coefficient de sécurité 5/1

Big Bag con liner in POLIETILENE
• Trattato anti UV
• Liner interno in polietilene
• Apertura superiore a caramella e fondo chiuso
• Fattore di sicurezza 5/1
Big Bag senza liner interno
• Trattato anti UV
• Apertura superiore a caramella e fondo chiuso
• Fattore di sicurezza 5/1

Big bag with PE liner
• Anti-UV treatment
• Inside PE Liner
• Duffle-Top and Plain Bottom
• SF : 5/1

Big bag without PE liner
• Anti-UV treatment
• Duffle-Top and Plain Bottom
• SF : 5/1

BIg Bag avec liner finition POLYÉTHYLÈNE
• Protection contre les rayons UV
• Liner inférieur en polyéthylène
• Partie supérieure ouvrante et fond fermé
• Coefficient de sécurité 5/1

Big Bag sans liner inférieur
• Protection contre les rayons UV
• Liner inférieur en polyéthylène
• Coefficient de sécurité 5/1

SACCHI BIG BAG

SACCHI BIG BAG filtranti

ARTICOLO
Code

DESCRIZIONE
Description

CAPACITÀ
Capacity Lt

PORTATA
Capacity Kg

DIMENSIONI
Dimension

2A 000 449 con liner in POLIETILENE
With liner 1000 lt 1000 kg 900 x 900 x h 1200 mm

2A 000 451 senza liner
Without liner 1000 lt 1000 kg 900 x 900 x h 1200 mm

ARTICOLO
Code

DESCRIZIONE
Description

CAPACITÀ
Capacity Lt

PORTATA
Capacity Kg

DIMENSIONI
Dimension

2A 000 452 Filtrante
Filtering big bag 1000 lt 1000 kg 900 x 900 x h 1200 mm

2A 000 453 Filtrante con fodera in TNT
Filtering BIG BAG with TNT liner 1000 lt 1200 kg 900 x 900 x h 1200 mm
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ARMADIO PER LO STOCCAGGIO DEI FUSTI

CABINET FOR DRUMS
DEPOTS FÜR DIE LAGERUNG DER FÄSSER
ARMOIRE POUR STOCKER FÛTS

Armadio di contenimento per fusti da utilizzare per prevenire eventuali sversamenti di sostanze pericolose ed inquinanti 
negli ambienti di lavoro o all’interno di falde acquifere. I nostri armadi sono composti da una vasca ecologica con 
grigliato zincato rimovibile, pareti laterali di contenimento con fessure di aerazione, porta battente e copertura fissa o 
servoassistita. 

Cabinet with sump pallet suitable for storing 200 Lt Drums. This range of galvanized or painted storage cabinets is suitable for the safe storage of drums 
of hazardous or corrosive material. The cabinets are constructed from galvanized or painted sheet steel with a collection tank constructed entirely of 
stainless steel with a removable grille. The cabinet include doors with safety clip’s. The collection tank is constructed entirely from stainless steel with 
galvanized grille and conforms to the highest level of certification and is supplied with a warning panel fitted to the sump. Product available with power-
assisted lid.

Con coperchio servoassistito

Con coperchio fisso

Depots mit integrierte Auffangwanne abgestimmt auf die Lagerung von max 2 Fässer im Innenbereich. ( Wenn Verzinkt auch im Außenbereich)
Ideal als Abfüll- oder Sammelstation.
Ausführung:
Auffangwanne mit abnehmbarer verzinktem Gitterrost
natürlicher Luftwechsel
zwei Flügeltüren
Dach mit Gasdruckfedern und Handgriff
Gabeltaschen für leichte und sicherer innerbetrieblicher Transport mit Hubwagen oder Stapler 
Wir empfehlen die verzinkte version ( auf Wunsch mit zusätzlicher Außenlackierung), als die lackierte version.

Armoire de confinement pour fûts pour être utilisé pour empêcher tout déversement de substances dangereuses et polluantes dans le lieu de travail ou 
dans les aquifères. Nos armoires sont faites d'un bac écologique avec un caillebotis galvanisé amovible, des parois de confinement latérales avec des 
fentes de ventilation, port fixe ou oscillant d'asservissement et de la couverture.

With power-assisted lid

With welded lid

ARTICOLO
Code A B C D F PESO CAPACITA’ 

VASCA in lt
PORTATA 

in KG
CAPACITÀ
Capacity

TRATTAMENTO
Surface

VEA1F00  880 860 287 100 1620 75,67 217 300 1 fusto 200 Lt
1 Drum 200 Lt

Verniciato
Varnished

VEA1FZ00 880 860 287 100 1620 72,43 217 300 1 fusto 200 Lt
1 Drum 200 Lt

Zincato
Galvanized

VEA2F00 1380 870 230 100 1550 96,18 276 500 2 fusti 200 Lt
2 Drums 200 Lt

Verniciato
Varnished

VEA2FZ00 1380 870 230 100 1550 93.56 276 500 2 fusti 200 Lt
2 Drums 200 Lt

Zincato
Galvanized

VEA4F00 1340 1310 200 100 1520 117,28 351 900 4 fusti 200 Lt
4 Drums 200 Lt

Verniciato
Varnished

VEA4FZ00 1340 1310 200 100 1520 115,20 351 900 4 fusti 200 Lt
4 Drums 200 Lt

Zincato
Galvanized

ARTICOLO
Code A B C D F PESO CAPACITA’ 

VASCA in lt
PORTATA 

in KG
CAPACITÀ
Capacity

TRATTAMENTO
Surface

VEA8F00  2720 1310 200 100 1520 187,37 712 1700 8 fusti 200 Lt
8 Drums 200 Lt

Verniciato
Varnished

VEA8FZ00  2720 1310 200 100 1520 190,83 712 1700 8 fusti 200 Lt
8 Drums 200 Lt

Zincato
Galvanized

LAMIERE GREZZE
Raw metal sheet

PARETI LATERALI
Lateral Wall

LAMIERA 15/10
Metal sheet 15/10

PORTA
Door

LAMIERA 15/10
Metal sheet 15/10

COPERCHIO
Lid

LAMIERA 15/10
Metal sheet 15/10

MONTANTE
Strut

Tubo 40X20X3
Tubular profile 40X20X3



D

F

C

A B

S
IC

U
R

E
ZZ

A 
E

 M
A

N
U

TE
N

ZI
O

N
E

1

26 www.morandincontenitori.com www.morandincontenitori.com (+39) 0438.651488  (+39) 0438.651488

ARMADIO PER LO STOCCAGGIO DI CISTERNETTE DA 1000 LITRI
CABINET FOR IBC
DEPOTS MIT INTEGRIERTE AUFFANGWANNE
ARMOIRE POUR STOCKER IBC

Con coperchio servoassistito

Con coperchio fisso

esempio di utilizzo

Armadio di contenimento per cisternette IBC da utilizzare per 
prevenire eventuali sversamenti di sostanze pericolose ed 
inquinanti negli ambienti di lavoro o all’interno di falde acquifere. 
Soluzione ideale e sicura per l’organizzazione di aree di deposito.

Depots mit integrierte Auffangwanne abgestimmt auf die Lagerung von 1000 Lt IBC. 
Ideal als Abfüll- oder Sammelstation.

Cabinet with sump pallet suitable for storing 1 x 1000 Lt IBC. The cabinet is made up 
of: sump pellet with removable galvanized grating, lateral sides, with slots for aeration, 
hinged door, lockable cover - with hydraulic piston and handle, forklift pockets for 
optimal handling. Cabinet and sump pellet are varnished or galvanized (on request)

ESEMPI DI UTILIZZO

VEA1C00 VEA2C00

Armoire de confinement des réservoirs IBC, à utiliser pour éviter tout déversement de 
substances dangereuses et polluantes dans le lieu de travail ou dans les aquifères. 
Solution idéale et sans danger pour l'organisation des zones de stockage.

LAMIERE GREZZE
Raw metal sheet

PARETI LATERALI
Lateral Wall

LAMIERA 15/10
Metal sheet 15/10

PORTA
Door

LAMIERA 15/10
Metal sheet 15/10

COPERCHIO
Lid

LAMIERA 15/10
Metal sheet 15/10

BATTUTA PORTE
Jamb

LAMIERA 20/10
Metal sheet 20/10

MONTANTE ANTERIORE
Front Strut

TUBO 40X20X3
Tubular profile 40X20X3

MONTANTE POSTERIORE
Posterior Strut

ANGOLARE 30X30X3
Angle bracket 30x30x3

ARTICOLO
Code A B C D F PESO

Weight
CAPACITÀ VASCA in lt

Capacity lt
PORTATA in KG

Capacity kg
CAPACITÀ
Capacity

TRATTAMENTO
Surface

VEA1C00  1340 1710 520 100 1885 138,98 1191 1100 1 cisterna 1000 Lt
1 IBC 1000 Lt

Verniciato
Varnished

VEA1CZ00  1340 1710 520 100 1885 138,93 1191 1100 1 cisterna 1000 Lt
1 IBC 1000 Lt

Zincato
Galvanized

ARTICOLO
Code A B C D F PESO

Weight
CAPACITÀ VASCA in lt

Capacity lt
PORTATA in KG

Capacity kg
CAPACITÀ
Capacity

TRATTAMENTO
Surface

VEA2C00  2720 1320 320 100 1885 215,99 1148 2100 2 cisterne 1000 Lt
2 IBC 1000 Lt

Verniciato
Varnished

VEA2CZ00  2720 1320 320 100 1885 219,15 1148 2100 2 cisterne 1000 Lt
2 IBC 1000 Lt

Zincato
Galvanized
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ARMADIO CON RIALZO PER LO STOCCAGGIO DI CISTERNETTE DA 1000 LITRI

Armadio di contenimento con rialzo per cisternette IBC da utilizzare per 
prevenire eventuali sversamenti di sostanze pericolose. I nostri armadi 
sono composti da una vasca ecologica con grigliato zincato rimovibile, 
pareti di contenimento con fessure di aerazione, porta battente e trespolo.

CABINET WITH SUMP PALLET FOR STORING 1000 LT IBC
DEPOTS MIT INTEGRIERTE AUFFANGWANNE UND ABFÜLLAUFSATZ FÜR IBC
ARMOIRE POUR CUBITAINERS AVEC SUPPORT INCLINÉ

esempio di utilizzo

Cabinet with sump pallet suitable for storing 1 x 1000 Lt IBC. The cabinet is made up of: sump 
pellet with removable galvanized grating, lateral sides, with slots for aeration, hinged door, 
lockable cover - with hydraulic piston and handle, forklift pockets for optimal handling. Cabinet 
and sump pellet are varnished or galvanized (on request)

ESEMPI DI UTILIZZO

VEA1C01 VEA2C02

Coperchio fisso

Armoire de confinement avec hausse pour les citernes IBC à être utilisé pour empêcher tout 
déversement de substances dangereuses. Nos armoires sont composées d'un bac écologique 
avec des parois de confinement galvanisées et caillebotis amovibles, avec des fentes de 
ventilation, vantail de la porte et le perchoir.

 Depots mit integrierte Auffangwanne und Abfüllaufsatz abgestimmt auf die Lagerung von 1 x 
1000 Lt IBC. Ideal als Abfüll- oder Sammelstation.
Der Schrank besteht aus:
•	 Auffangwanne mit abnehmbarer verzinkter Gitterrost
•	 Abfüllaufsatz
•	 Schlitze in die Seitliche Wände dienen zur Belüftung
•	 Klapptür
•	 Feste Deckel
•	 Gabeltaschen für leichte und sicherer innerbetrieblicher Transport mit Hubwagen oder 

Stapler

ARTICOLO
Code A B C D F PESO

Weight
CAPACITÀ VASCA in lt

Capacity lt
PORTATA in KG

Capacity kg
CAPACITÀ
Capacity

TRATTAMENTO
Surface

VEA1C01  1340 1710 520 100 2600 206,04 1191 1100 1 cisterna 1000 Lt
1 IBC 1000 Lt

Verniciato
Varnished

VEA1CZ01  1340 1710 520 100 2600 209,89 1191 1100 1 cisterna 1000 Lt
1 IBC 1000 Lt

Zincato
Galvanized

VEA2C02  2720 1700 250 100 2330 323,87 1152 2100 2 cisterne 1000 Lt
2 IBC 1000 Lt

Verniciato
Varnished

VEA2CZ02  2720 1700 250 100 2330 395,93 1152 2100 2 cisterne 1000 Lt
2 IBC 1000 Lt

Zincato
Galvanized

LAMIERE GREZZE
Raw metal sheet

PARETI LATERALI
Lateral Wall

LAMIERA 15/10
Metal sheet 15/10

PORTA
Door

LAMIERA 15/10
Metal sheet 15/10

COPERCHIO
Lid

LAMIERA 15/10
Metal sheet 15/10

BATTUTA PORTE
Jamb

LAMIERA 20/10
Metal sheet 20/10

MONTANTE ANTERIORE
Front Strut

TUBO 40X20X3
Tubular profile 40X20X3

MONTANTE POSTERIORE
Posterior Strut

ANGOLARE 30X30X3
Angle bracket 30x30x3
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SISTEMA DI PAVIMENTAZIONE

STEEL SUMP FLOORING SYSTEM
BODENSCHUTZWANNE
SYSTÈME DE DALLAGE EN ACIER AVEC BAC DE RÉTENTION

Sistema componibile di vasche in acciaio zincato per lo stoccaggio di sostanze pericolose.
Vasche di pavimentazione realizzate con un grigliato elettrosaldato zincato da 25x76 mm piatto 50x3 mm. Possono essere 
affiancate a rampe di accesso, e unite tra loro tramite profili di giunzione e manicotti. 

Ces systèmes de dallage sont l’idéal pour le stockage temporaire et pour la manipulation de produits dangereux, toxiques, inflammables, conformément 
aux normes européennes. Ils servent à la protection des eaux souterraines et font donc partie intégrante d’une gestion écologique du stockage. La 
modularité du système en permet une adaptation optimale à toute sorte de planimétrie. 

Diese Bodenschutzwanne eignen sich speziell zum Lagern und Abfüllen von wassergefährdenden und entzündbaren Stoffen.
Sie sind mit einem verzinkten Gitterrost ausgestattet. Durch die gleiche Bauhöhe können die Einzelsegmente beliebig untereinander kombiniert werden. 
Durch unsere Verbindungselemente und Auffahrrampe, können gesamte Räume oder auch nur Teilflächen Lagern gestaltet werden. 

With the storage of hazardous liquids there is always the risk of accidental spillage during filling and dispensing processes. Bunded spill flooring can 
be installed over large floor areas or in a whole room to prevent spillage from stored drums and / or IBC’s.Their modular feature makes them extremely 
versatile and adaptable to any need and any room - customised solutions are available upon request. Sump pallet with very low construction height - 
with removable hot-dip galvanised grating.The sump pallet models can be joined together by connecting elements. And the bunded spill flooring can be 
equipped with Ramp and Corner Ramp either varnished or galvanized.

ESEMPI DI UTILIZZO

Vasca da pavimento
Elemento di giunzione

Angolo di risalita

Rampa di risalita

VASCA ZINCATA con GRIGLIATO ZINCATO
Galvanized Sump with galvanized grating

VASCA VERNICIATA con GRIGLIATO ZINCATO
Varnished Sump with galvanized grating A B C PORTATA in Kg

Capacity kg
CAPACITÀ in Lt

Capacity Lt

VEPAVZ00 VEPAV00  515 1015 55 8000 kg/m2 20 Lt

VEPAVZ01 VEPAV01  1020 1020 55 8000 kg/m2 50 Lt

VEPAVZ02 VEPAV02  1520 1020 55 8000 kg/m2 70 Lt

VEPAVZ03 VEPAV03  1965 1015 55 8000 kg/m2 95 Lt

VEPAVZ08 VEPAV08 2200 1390 55 8000 kg/m2 150 Lt

VEPAVZ09 VEPAV09 1390 700 55 8000 kg/m2 45 Lt

LAMIERE GREZZE
Raw metal sheet

VASCA
Sump

LAMIERA 30/10
Metal sheet 30/10

GRIGLIATO VASCA ZINCATO
Galvanized Pressed grating

Maglia 25x76 
Piatto 50x3
Mesh 25x76
Bearing Bar 50x3
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•	 Rampe
•	 Manicotto di giunzione
•	 Profilo di giunzione

Manicotto di giunzione

Rampa

Profilo di giunzione

ACCESSORI PER RAMPE DI PAVIMENTAZIONE

ACCESSORY FOR STEEL SUMP FLOORING SYSTEM
ZUBEHÖR FÜR BODENSCHUTZWANNE
ACCESSOIRES POUR SYSTÈME DE DALLAGE EN ACIER AVEC BAC DE RÉTENTION

Rampa di risalita in lamiera bugnata. Grazie alle rampe di accesso, le vasche di 
pavimentazione diventano facilmente accessibili a carrelli elevatori e traspallet.

Ideale per il travaso di fluidi da una vasca all’altra

Profilo di giunzione per un facile aggancio di due o più vasche.

Bunded spill flooring can be equipped with a Ramp, in order to Facilitate Access to the spill pallet.

Junction Sleeve. Sleeve that facilitate the connection between Sump Pallets. Thanks to this sleeve the liquid 
can flow from one sump to another sump

Joining Element. The sump pallet models can be joined together by connecting elements.

Idéal pour transférer des liquides d’un bac à un autre bac

Auffahrrampen für Bodenschutzwannen mit Bauhöhe 55 mm

Rampe de remontée en tôles à larmes. Grâce aux rampes d’accès, les réservoirs de pavage deviennent 
facilement accessibles aux chariots élévateurs et traspallet.

Profil de jonction pour le couplage facile de deux ou plusieurs bacs.

Wannenverbinder

•	 Ramp
•	 Junction Sleeve
•	 Joining Element

Kupplungsmuffe

RAMPA ZINCATA
Galvanized Ramp

RAMPA VERNICIATA
Varnished Ramp A B C

RAMZ00 RAM00  1015 705 55

RAMZ01 RAM01  1520 705 55

RAMZ02 RAM02 1950 705 55

RAMZ03 RAM03 700 705 55

RAMZ04 RAM04 515 705 55

RAMZ05 RAM05 2200 705 55

RAMZ06 RAM06 1390 705 55

ANGOLO di risalita ZINCATO
Galvanized Corner Ramp

ANGOLO di risalita VERNICIATO
Varnished Corner Ramp A B C

RAMZ10 RAM10  705 705 55

GIUNZIONE
Joining Element A B C TRATTAMENTO

Surface

GIU00  15  1015 30 Zincato
Galvanized

GIU01  15  1520 30 Zincato
Galvanized

GIU02  15 1950 30 Zincato
Galvanized

GIU03  15 700 30 Zincato
Galvanized

GIU04  15 515 30 Zincato
Galvanized

GIU05  15 2200 30 Zincato
Galvanized

GIU06  15 1390 30 Zincato
Galvanized

MANICOTTO
Junction Sleeve

TRATTAMENTO
Surface

AS50089-90 Zincato
Galvanized



A B

F

C
D

S
IC

U
R

E
ZZ

A 
E

 M
A

N
U

TE
N

ZI
O

N
E

1

30 www.morandincontenitori.com www.morandincontenitori.com (+39) 0438.651488  (+39) 0438.651488

DEPOSITI PER BOMBOLE REALIZZATI IN ACCIAIO ZINCATO CON BASE RIALZATA
PER ESTERNI - LINEA LEGGERA

GAS CYLINDER STORAGE CONTAINERS - LIGHT LINE
LAGERSCHRANKE FÜR GASFLASCHEN - LEICHT LINEE
CONTENEURS POUR BOUTEILLES DE GAZ - LIGHT LINE

Esempio di stoccaggio

CARATTERISTICHE 
•	 Porta a battente con chiusura  a catenaccio 

lucchettabile
•	 Aggancio bombole interno con catena o 

barra di acciaio
•	 Possibilità di predisposizione grondaia 

con relativo scarico 
•	 Tetto in lamiera liscia zincata bordata su 

quattro lati
•	 Fondo in grigliato zincato
•	 Rampa di accesso
•	 Possibilità di personalizzazione

ATTENZIONE
Secondo quanto riportato dalla normativa tedesca, TRG 280, lo stoccaggio ESTERNO delle bombole a gas deve 
avvenire tenendo in considerazione le seguenti precisazioni:
5.1.1. Si possono considerare depositi all’aperto anche quelli in cui almeno due lati siano aperti.
5.1.5. I depositi devono essere accessibili alle sole persone autorizzate
5.2.2 Le pareti esterne devono essere almeno ignifughe.

APB00 APB004

APB005

L’armadio è costituito da un telaio in angolare metallico, il fondo è provvisto di un robusto grigliato. La porta è in 
profilato metallico ed è provvista di catenaccio lucchettabile. Le bombole sono trattenute da una staffa e da catene 
registrabili. La protezione esterna è assicurata da una robusta rete metallica elettrosaldata (filo 4 mm.) Per facilitare 
l’accesso al piano bombole, all’interno della porta è alloggiata una rampa ribaltabile in lamiera antiscivolo da mm 4. La 
copertura superiore è in lamiera zincata 15/10°. La struttura viene interamente zincata a bagno di zinco.

LAMIERE GREZZE
Raw metal sheet

PIEDINO
Foot 

LAMIERA 30/10
Metal sheet 30/10

FONDO
Base

LAMIERA 30/10
Metal sheet 30/10

PORTA
Door

LAMIERA 20/10
Metal sheet 20/10

TEGOLINO
Top

LAMIERA 25/10
Metal sheet 25/10

GUIDA BOMBOLE
Cylinders track

C 40X20X15X2
Tubular profile 40X20X15x2

MONTANTE
Strut

ANG. 50X50X3
Angle bracket 50x50x3

CORNICE SUPERIORE 
Top frame

ANG. 50X50X3
Angle bracket 50x50x3

RETE PARETI
Wire mesh

50X50X4
Wire mesh 50x50x4

ARTICOLO
Code

CHIUSURA 
door A B C D F CAPACITÀ

Capacity
TRATTAMENTO

Surface

APB00 1 porta battente
1 WING door

1120 935 1960 130 2140 9/12 Bombole
9/12 cylinders

Zincato
Galvanized

APB004 2 porte battenti
2 WING doors

2200 935 1960 130 2140 18/24 Bombole
18/24 cylinders

Zincato
Galvanized

APB005 2 porte battenti
2 WING doors

3290 935 1960 130 2140 27/36 Bombole
27/36 cylinders

Zincato
Galvanized
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Ruggedly built cylinder storage cabinets are used for protecting lpg, propane, welding gas, floor scrubber gas cylinders from theft and unauthorized 
access. The cage is made of wire mesh galvanized steel. Hinged door with security lock, base plate and cover made of galvanized steel. The cylinders 
are blocked internally by chains. Due to the fact that it is not always possible for companies to house gas cylinders in buildings outdoors, our cabinets 
are an alternative which meet all the requirements set out by official bodies.Our cabinets offer the ideal solution for liquid gas storage near work stations. 
This means that workers can place cylinders in the cabinets comfortably and safely. The cabinets are delivered with all the extra internal equipment 
needed. One-wing door, perforated wall.  The products emphasize perfect weather protection and come with locks, ventilation and warning symbols.

Depots aus feuerverzinktem Stahl mit Gitterwände. Komplett mit Schwenktür mit Sicherheitsverriegelung. Die Gasflaschen werden durch die 
Verwendung von Ketten und Sicherheitskarabiner blockiert. Es ist möglich die Verbindung mit eine Auffahrrampe. Anpassungsmöglichkeiten. Der 
modularer Aufbau ermöglicht die Lagerung von mehrere Depots miteinander zusammen verbunden.

Il est conçu pour le stockage de bouteilles de gaz. Conteneur grillagé en acier galvanisé. Équipé de porte battante avec serrure anti-vol, base intérieure 
et toiture en acier galvanisé.Les bouteilles de gaz sont fixées/arrimées au moyen de chaîne et mousqueton de sécurité. 

CARACTÉRISTIQUES
• Porte battante avec fermeture de sécurité
• Attelage des bonbonnes internes avec chaîne ou barre d’acier
• Possibilité de prédisposition de la gouttière avec déchargement.
• Toit en tôle galvanisée lisse bordé sur quatre côtés
• Fonds caillebotis galvanisé 
• Possibilité de personnaliser
• Rampe d’accès

ATTENTION
Tel que rapporté par la législation allemande, TRG 280, le stockage EXTÉRIEUR des bouteilles de gaz doit être effectué en tenant compte des éléments 
suivants:
5.1.1. On peut considérer comme dépôts extérieurs aussi ceux dans lesquels au moins deux côtés sont ouverts.
5.1.5. Les dépôts doivent être accessibles aux personnes autorisées
5.2.2 Les parois extérieures doivent être au moins ignifuges.

AB

F

DEPOSITI PER BOMBOLE REALIZZATI IN ACCIAIO ZINCATO CON BASE RIALZATA
PER ESTERNI - LINEA PESANTE

CYLINDER STORAGE CONTAINERS - HEAVY LINE
LAGERSCHRANKE FÜR GASFLASCHEN - HEAVY LINE
CONTENEURS POUR BOUTEILLES DE GAZ - HEAVY LINE

ARTICOLO
Code

CHIUSURA
door A B F PORTATA in KG

Capacity kg
CAPACITÀ
Capacity

TRATTAMENTO
Surface

1E 000 193 2 porte a battente 3500 1500 2000 48 Bombole Zincato
Galvanized

1E 000 195 4 porte a battente 6500 1500 2000 96 Bombole Zincato
Galvanized

Depositi portabombole realizzati in acciaio al carbonio. Ventilazione naturale ottenuta grazie alla parete frontale 
realizzata con grigliato in acciaio al carbonio. Porte a doppio battente e passaggio interno h 1910 mm; Chiusura di 
sicurezza delle porte. All’interno del deposito le bombole possono essere stoccate sia singolarmente che su pallet. 
Fondo in grigliato elettrosaldato e zincato a caldo. Struttura in profilati di acciaio verniciato e rivestita di lamiera zincata. 
Porte e rampe zincate a caldo.

CARATTERISTICHE 
•	 Doppia porta a battente con chiusura di sicurezza
•	 Aggancio bombole interno con catena o barra di acciaio
•	 Possibilità di predisposizione grondaia con relativo scarico 
•	 Tetto in lamiera liscia zincata bordata su quattro lati
•	 Fondo in grigliato zincato
•	 Predisposizione alla modularità
•	 Possibilità di personalizzazione
•	 Possibilità di aggancio rampa accesso
I DEPOSITI PORTABOMBOLE della linea Pesante possono essere personalizzati a seconda del numero di bombole 
da stoccare su richiesta del cliente.
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Dépôts pour bouteilles en acier au carbone. Ventilation naturelle obtenue grâce à la paroi avant réalisée en grillagé. Portes doubles battants et passage 
intérieur h 1910 mm; Fermeture de sécurité des portes. A l'intérieur du dépôt les bonbonnes peuvent être stockés individuellement ou sur des palettes. 
Fonds realisé en caillebotis soudé et galvanisé. Structure en profilés d'acier peintes et en tôle d'acier galvanisé revêtue. Portes et rampes galvanisé à 
chaud.

CARACTÉRISTIQUES
•	 Double porte battante avec fermeture de sécurité
•	 Attelage des bonbonnes internes avec chaîne ou barre d'acier
•	 Possibilité de prédisposition de la gouttière avec déchargement.
•	 Toit en tôle galvanisée lisse bordé sur quatre côtés
•	 Fonds realisé en caillebotis galvanisé 
•	 Prédisposition à la modularité
•	 Possibilité de personnaliser
•	 Possibilité d'accrochage rampe d'accès

Barrel storage tanks made of carbon steel. Natural ventilation obtained thanks to the front wall made of carbon steel grating. Double swing doors 
and internal passage h 1910 mm; Door safety closure. Inside the tank, the cylinders can be stored individually and on pallets. Electro-welded hot dip 
galvanized bottom. Frame in galvanized steel coated and galvanized steel sections. Hot galvanized doors and ramps.

FEATURES
•	 Double swing door with safety lock
•	 Attaching internal cylinders with steel chain or bar
•	 Possibility of pre-setting gutter with relative exhaust
•	 Flat galvanized sheet roof with four sides
•	 Galvanized grating
•	 Predisposition to modularity
•	 Customization options
•	 Access ramp access
Heavy Duty Bargain Warehouses can be customized depending on the number of cylinders to be stored at customer's request.

Gsflaschenschrank mit 2 Flugeliger Tur. Dient zum lagern von Druckgasflaschen im Freien.
Es besteht aus einem stabilem stahlrahmenkonstruktion. Flachen der Abschiessbaren Flugeligen Tur mit Maschengitterfullung. Dach, Ruckwand und 
seitenwande aus lackiertem stahlprofil, bedeckt mit verzinktes stahlblech. Natürliche Belüftung erhalten dank der Vorderwand aus Gitter.
Im depots konnne die Gasflaschen entweder einzel oder auf einer palette abgelegt werden. Nach offnen der Turen konnen die Gasflaschen mit 
geeigneten hilfsmitteln in den druckgasflaschenschrank eingelagert werden. Auf Wunsch mit Auffahrrampe ausgestattet. Der Schrank kann mit 
Gabelstapler bewegt sein.
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DEPOSITI PORTABOMBOLE IN TUBOLARE

GAS CYLINDER STORAGE CAGE
GASFLASCHEN-PALETTE 
CONTENEURS POUR BOUTEILLES DE GAZ 

Deposito portabombole realizzato con una struttura di tubi quadri 
e una base in grigliato

ATTENZIONE
Secondo quanto riportato dalla normativa tedesca, TRG 280, 
lo stoccaggio ESTERNO delle bombole a gas deve avvenire 
tenendo in considerazione le seguenti precisazioni:
5.1.1. Si possono considerare depositi all’aperto anche quelli in 
cui almeno due lati siano aperti.
5.1.5. I depositi devono essere accessibili alle sole persone 
autorizzate
5.2.2 Le pareti esterne devono essere almeno ignifughe.

Dépôt pour bonbonnes réalisé avec une structure de tuyaux carrés et un caillebotis de base
ATTENTION
Tel que rapporté par la législation allemande, TRG 280, le stockage EXTÉRIEUR des bouteilles de gaz doit être effectué en tenant compte des éléments 
suivants:
5.1.1. On peut considérer comme dépôts extérieurs aussi ceux dans lesquels au moins deux côtés sont ouverts.
5.1.5. Les dépôts doivent être accessibles aux personnes autorisées
5.2.2 Les parois extérieures doivent être au moins ignifuges.

Gasflaschen-Palette mit Auffahrbrücke, für die Lagerung von Gasflaschen. Mit Boden aus Gitterrost
Aufnahme mit einem Stapler oder Kran für den innerbetrieblichen Transport

This structure is designed as a safety cage suitable for gas cylinder storage and transport. The cage is fitted with: crane lugs for overhead lifting fork 
pockets for transportation by forklift 

ARTICOLO
Code A B F PORTATA in KG

Capacity kg
CAPACITÀ
Capacity

TRATTAMENTO
Surface

APB02 1030 860 1220 12 Bombole
12 cylinders

Zincato
Galvanized

APB03 1030 1100 960 16 Bombole
16 cylinders

Zincato
Galvanized

LAMIERE GREZZE
Raw metal sheet

FASCE LATERALI
Side Support

LAMIERA 30/10
Metal sheet 30/10

GUIDA 
Cylinders track

LAMIERA 40/10
Metal sheet 40/10

GAMBA
Leg

TUBO Q. 50X3
Tubular profile 50X3

LONGHERONE
Base edge

TUBO 50X30X2
Tubular profile 50X30X2

SBARRA
Bar

TUBO 40X40X3
Tubular profile 40X40X3

PATTINO
Skid

PIATTO 50X8
Plate 50x8
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POLIETILENE
POLYETHYLENE

Il politene (più comunemente noto come polietilene, meno spesso indicato con politene) è il 
più semplice dei polimeri sintetici ed è la più comune fra le materie plastiche. Viene indicato 
con la sigla “PE” e ha formula chimica (-C2H4-)n. Il polietilene è un materiale molto versatile, 
assolutamente assente da corrosione e con un elevata resistenza ad acidi, soluzioni alcaline ed 
altre sostanze chimiche aggressive. Le vasche realizzate in questo materiale hanno pertanto il 
vantaggio di essere atossiche, leggere e facili da movimentare, oltre che essere particolarmente 
resistenti agli urti e agli agenti chimici. 

Polyethylene (abbreviated PE) or polyethene (IUPAC name polyethene or poly(methylene)) is the most common plastic. The annual global production 
is around 80 million tonnes.[2] Its primary use is in packaging (plastic bags, plastic films, geomembranes, containers including bottles, etc.). Many kinds 
of polyethylene are known, with most having the chemical formula (C2H4)n. Thus, PE is usually a mixture of similar polymers of ethylene with various 
values of n.

RESISTENTE

ATOSSICO

LEGGERO

INALTERABILE

Dotazione:
- Etichettatura di sicurezza
- Libretto di immatricolazione e verifica di buona costruzione nel rispetto dei requisiti richiamati dalle 
norme CE.
Capacità vasche di contenimento:
Tutte le nostre vasche vengono realizzate calcolando una capacità non inferiore ad 1/3 di quella 
complessiva geometrica dei serbatoi in essa ubicati e comunque almeno pari alla capacità del serbatoio 
più grande (cosi come richiesto dalla normativa italiana vigente).

Equipment:
-Safety labeling
-Every single sump is tested by a severe checking and equipped with a serial number and safety labeling as well as conformity 
declaration to CE manufacturing parameters.
Sumps capacity:
Each sump is designed with minimum 1/3 capacity of its total containement capacity and at least equal to the largest container capacity. 
(in compliance with current national regulations)

Le polyéthylène est le plus simple des polymères synthétiques. Et il est de toutes les matières plastiques le plus commun. Il est indiqué par l’abréviation 
« PE » et a la formule chimique (-C2H4-) n. Le polyéthylène est un matériau très polyvalent, absolument absent de la corrosion et avec une résistance 
élevée aux acides, aux alcalis et aux solutions de produits chimiques agressifs. Les bacs de ce matériau ont donc l’avantage d’être non toxiques, légers 
et faciles à manipuler, tout en étant particulièrement résistant aux chocs et aux agents chimiques.

Dotation:
- Étiquetage de sécurité
- Livret d’enregistrement et de vérification de la bonne construction dans le respect des exigences visées par la réglementation communautaire.
Capacité des bacs de rétention:
Tous nos réservoirs sont réalisés en calculant une capacité d’au moins un tiers de la géométrie globale des réservoirs situés dans et en tout cas au 
moins égale à la capacité du réservoir plus grand (ainsi que l’exige la législation italienne en vigueur).
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S
IC

U
R

E
ZZA E

 M
A

N
U

TE
N

ZIO
N

E

35

1

www.morandincontenitori.com www.morandincontenitori.com (+39) 0438.651488  (+39) 0438.651488

VASCA IN POLIETILENE RICICLATO PER 2 FUSTI A CARICO DIRETTO 

Recycled Polyethylene spill pallets  for drums and small containers, designed for the prevention of accidental spills of hazardous and corrosive 
substances. Sump pallets manufactured from polyethylene are suitable for the storage of corrosive liquids such as acids, alkalis oils and non inflammable 
chemical substances..
Lightweight and very durable structure. It  can be lifted with forklift trucks and pallet truck.
Load tests: by RINA.
•	 Description: sump pallets for 2 drums
•	 Material: Recycled polyethylene
•	 Manufacture: made with rotational molding in Recycled polyethylene
•	 Dimensions: 1300 x 900 x h. 330 mm
•	 Storage capacity: 210 liters
•	 Capacity: 600 kg
•	 Standard colors: Green
•	 It  can be lifted with forklift trucks
•	 Stackable from empty

Bac de rétention en polyéthylène recyclé particulièrement indiqué pour un stockage sécurisé des fûts 
pour la récupération des liquides polluants. Excellente résistance aux agents chimiques et résistant 
à la plupart des acides, des bases et des huiles. Structure légère et très durable. Il peut être levé 
avec des chariots élévateurs et avec transpalettes. Essais de chargement: RINA.
•	 Description de l’article: bac de rétention pour 2 fûts
•	 matériau: polyéthylène recyclé
•	 Fabrication: réalisée avec moulage par rotation en polyéthylène recyclé 
•	 Dimensions: 1300 x 900 x h. 330 mm
•	 Capacité de stockage: 210 litres
•	 Capacité: 600 kg
•	 Couleurs standard: vert
•	 Il peut être levé avec des chariots élévateurs
•	 Superposable à vide

RECYCLED POLYETHYLENE SUMP PALLET FOR 2 DRUMS: DIRECT LOADING

BAC DE RÉTENTION EN POLYÉTHYLÈNE RECYCLÉ POUR FÛTS DE 200 LT

Vasca adatta allo stoccaggio in sicurezza di fusti e contenitori contenenti 
liquidi inquinanti. Ottima resistenza agli agenti chimici e resistente alla 
maggior parte degli acidi, delle basi e degli oli e a sostanze chimiche 
non infiammabili. 
Struttura leggera e molto resistente, inforcabile con carrello elevatore e 
transpallet. Effettuate prove di resistenza al carico dal RINA.
•	 Descrizione:  vasche di contenimento per 2 fusti
•	 Materiale: polietilene riciclato
•	 Fabbricazione: realizzata con stampaggio rotazionale in polietilene 

riciclato
•	 Dimensioni: 1300 x 900 x h. 330 mm
•	 Capacità di stoccaggio: 210 litri
•	 Portata: 600 kg
•	 Colori standard: Verde
•	 Inforcabile
•	 Accatastabile da vuoto

ARTICOLO
Code

MATERIALE
Material

CAPACITÀ in lt
Capacity

CAPACITÀ in kg
Capacity kg

CAPACITÀ
Capacity

DIMENSIONI
Dimension

1A 000 080 Polietilene riciclato
Recycled polyethylene

210 lt 600 kg 2 fusti da 200 lt
2 Drum 200 Lt 1300 x 900 x h 330 mm
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VASCHE DI CONTENIMENTO IN POLIETILENE PER 2 FUSTI DA 200 LITRI.

Polyethylene spill pallets  for drums and small containers, designed for the prevention of accidental spills of hazardous and corrosive substances. 
Sump pallets manufactured from polyethylene are suitable for the storage of corrosive liquids such as acids, alkalis oils and non inflammable chemical 
substances..
Lightweight and very durable structure. It  can be lifted with forklift trucks and pallet truck.
Load tests: by RINA.
•	 Description: sump pallets for 2 drums
•	 Material: polyethylene
•	 Manufacture: made with rotational molding in virgin polyethylene
•	 Dimensions: 1420 x 1020 x h. 520 mm
•	 Storage capacity: 370 liters
•	 Capacity: 650 kg
•	 Standard colors: Orange
•	 It  can be lifted with forklift trucks
•	 Stackable from empty

Bac de rétention particulièrement indiqué pour un stockage sécurisé des fûts pour la récupération des 
liquides polluants. Excellente résistance aux agents chimiques et résistant à la plupart des acides, des 
bases et des huiles. Structure légère et très durable. Il peut être levé avec des chariots élévateurs et avec 
transpalettes. Essais de chargement: RINA.
•	 Description de l’article: bac de rétention pour 2 fûts
•	 matériau: polyéthylène
•	 Fabrication: réalisée avec moulage par rotation en polyéthylène vierge
•	 Dimensions: 1420 x 1020 x h. 520 mm
•	 Capacité de stockage: 370 litres
•	 Capacité: 650 kg
•	 Couleurs standard: orange
•	 Il peut être levé avec des chariots élévateurs
•	 Superposable à vide

POLYETHYLENE SUMP PALLET FOR 2 DRUMS
AUFFANGWANNE AUS POLYETHYLEN MIT PE-GITTERROST, FÜR 2 FÄSSER À 200 LITER
BAC DE RÉTENTION EN POLYÉTHYLÈNE POUR 2 FÛTS DE 200 LT

Vasca adatta allo stoccaggio in sicurezza di fusti con liquidi inquinanti.
Ottima resistenza agli agenti chimici e resistente alla maggior parte degli 
acidi, delle basi e degli oli e a sostanze chimiche non infiammabili. 
Struttura leggera e molto resistente, inforcabile con carrello elevatore e 
transpallet. Effettuate prove di resistenza al carico dal RINA.
•	 Descrizione:  vasche di contenimento per 2 fusti
•	 Materiale: polietilene
•	 Fabbricazione: realizzata con stampaggio rotazionale in polietilene 

vergine
•	 Dimensioni: 1420 x 1020 x h. 520 mm
•	 Capacità di stoccaggio: 370 litri
•	 Portata: 650 kg
•	 Colori standard: Arancione
•	 Inforcabile
•	 Accatastabile da vuoto

Esempio di utilizzo

ARTICOLO
Code

MATERIALE
Material

CAPACITÀ in lt
Capacity

CAPACITÀ in kg
Capacity kg

CAPACITÀ
Capacity

DIMENSIONI
Dimension

1A 000 082 Polietilene vergine
Virgin polyethylene

370 lt 650 kg 2 fusti da 200 lt
2 Drum 200 Lt 1420 x 1020 x h 520 mm
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VASCHE DI CONTENIMENTO IN POLIETILENE RICICLATO PER 2 FUSTI DA 200 LITRI.

Recycled Polyethylene spill pallets  for drums and small containers, designed for the prevention of accidental spills of hazardous and corrosive 
substances. Sump pallets manufactured from polyethylene are suitable for the storage of corrosive liquids such as acids, alkalis oils and non inflammable 
chemical substances..
Lightweight and very durable structure. It  can be lifted with forklift trucks and pallet truck.
Load tests: by RINA.
•	 Description: sump pallets for 2 drums
•	 Material: Recycled polyethylene
•	 Manufacture: made with rotational molding in Recycled polyethylene
•	 Dimensions: 1420 x 1020 x h. 520 mm
•	 Storage capacity: 370 liters
•	 Capacity: 650 kg
•	 Standard colors: Green
•	 It  can be lifted with forklift trucks
•	 Stackable from empty

Bac de rétention en polyéthylène recyclé particulièrement indiqué pour un stockage sécurisé des fûts pour 
la récupération des liquides polluants. Excellente résistance aux agents chimiques et résistant à la plupart 
des acides, des bases et des huiles. Structure légère et très durable. Il peut être levé avec des chariots 
élévateurs et avec transpalettes. Essais de chargement: RINA.
•	 Description de l’article: bac de rétention pour 2 fûts
•	 matériau: polyéthylène recyclé
•	 Fabrication: réalisée avec moulage par rotation en polyéthylène recyclé
•	 Dimensions: 1420 x 1020 x h. 520 mm
•	 Capacité de stockage: 370 litres
•	 Capacité: 650 kg
•	 Couleurs standard: Vert
•	 Il peut être levé avec des chariots élévateurs
•	 Superposable à vide

RECYCLED POLYETHYLENE SUMP PALLET FOR 2 DRUMS
AUFFANGWANNE AUS RECYCLIERTES POLYETHYLEN MIT PE-GITTERROST, FÜR 2 FÄSSER À 200 LITER
BAC DE RÉTENTION EN POLYÉTHYLÈNE RECYCLÉ POUR 2 FÛTS DE 200 LT

Vasca adatta allo stoccaggio in sicurezza di fusti con liquidi inquinanti.
Ottima resistenza agli agenti chimici e resistente alla maggior parte degli 
acidi, delle basi e degli oli e a sostanze chimiche non infiammabili. 
Struttura leggera e molto resistente, inforcabile con carrello elevatore e 
transpallet. Effettuate prove di resistenza al carico dal RINA.
•	 Descrizione:  vasche di contenimento per 2 fusti
•	 Materiale: polietilene riciclato
•	 Fabbricazione: realizzata con stampaggio rotazionale in polietilene 

riciclato
•	 Dimensioni: 1420 x 1020 x h. 520 mm
•	 Capacità di stoccaggio: 370 litri
•	 Portata: 650 kg
•	 Colori standard: Verde
•	 Inforcabile
•	 Accatastabile da vuoto

Esempio di utilizzo

ARTICOLO
Code

MATERIALE
Material

CAPACITÀ in lt
Capacity

CAPACITÀ in kg
Capacity kg

CAPACITÀ
Capacity

DIMENSIONI
Dimension

1A 000 083 Polietilene riciclato
Recycled polyethylene

370 lt 650 kg 2 fusti da 200 lt
2 Drum 200 Lt 1420 x 1020 x h 520 mm
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VASCHE DI CONTENIMENTO IN POLIETILENE PER 4 FUSTI DA 200 LITRI.

Polyethylene spill pallets  for drums and small containers, designed for the prevention of accidental spills of hazardous and corrosive substances. 
Sump pallets manufactured from polyethylene are suitable for the storage of corrosive liquids such as acids, alkalis oils and non inflammable chemical 
substances..
Lightweight and very durable structure. It  can be lifted with forklift trucks and pallet truck.
Load tests: by RINA.
•	 Description: sump pallets for 4 drums
•	 Material: polyethylene
•	 Manufacture: made with rotational molding in virgin polyethylene
•	 Dimensions: 1420 x 1420 x h. 520 mm
•	 Storage capacity: 550 liters
•	 Capacity: 1000 kg
•	 Standard colors: Orange
•	 It  can be lifted with forklift trucks
•	 Stackable from empty

Bac de rétention particulièrement indiqué pour un stockage sécurisé des fûts pour la récupération des liquides polluants. Excellente résistance aux 
agents chimiques et résistant à la plupart des acides, des bases et des huiles. Structure légère et très durable. Il peut être levé avec des chariots 
élévateurs et avec transpalettes. Essais de chargement: RINA.
•	 Description de l’article: bac de rétention pour 4 fûts
•	 matériau: polyéthylène
•	 Fabrication: réalisée avec moulage par rotation en polyéthylène vierge
•	 Dimensions: 1420 x 1420 x h. 520 mm
•	 Capacité de stockage: 550 litres
•	 Capacité: 1000 kg
•	 Couleurs standard: orange
•	 Il peut être levé avec des chariots élévateurs
•	 Superposable à vide

POLYETHYLENE SUMP PALLET FOR 4 DRUMS
AUFFANGWANNE AUS POLYETHYLEN MIT PE-GITTERROST FÜR 4 FÄSSER À 200 LITER
BAC DE RÉTENTION EN POLYÉTHYLÈNE POUR 4 FÛTS DE 200 LT

Vasca adatta allo stoccaggio in sicurezza di fusti con liquidi inquinanti.
Ottima resistenza agli agenti chimici e resistente alla maggior parte degli 
acidi, delle basi e degli oli e a sostanze chimiche non infiammabili. 
Struttura leggera e molto resistente, inforcabile con carrello elevatore e 
transpallet. Effettuate prove di resistenza al carico dal RINA.
•	 Descrizione:  vasche di contenimento per 4 fusti
•	 Materiale: polietilene
•	 Fabbricazione: realizzata con stampaggio rotazionale in polietilene 

vergine
•	 Dimensioni: 1420 x 1420 x h. 520 mm
•	 Capacità di stoccaggio: 550 litri
•	 Portata: 1000 kg
•	 Colori standard: Arancione
•	 Inforcabile
•	 Accatastabile da vuoto

Esempio di utilizzo

ARTICOLO
Code

MATERIALE
Material

CAPACITÀ in lt
Capacity

CAPACITÀ in kg
Capacity kg

CAPACITÀ
Capacity

DIMENSIONI
Dimension

1A 000 085 Polietilene vergine
Virgin polyethylene

550 lt 1000 kg 4 fusti da 200 lt
4 Drum 200 Lt 1420 x 1420 x h 520 mm
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VASCHE DI CONTENIMENTO IN POLIETILENE PER 4 FUSTI DA 200 LITRI.

RECYCLED  POLYETHYLENE SUMP PALLET FOR 4 DRUMS
AUFFANGWANNE AUS RECYCLIERTES POLYETHYLEN MIT PE-GITTERROST, FÜR 4 FÄSSER À 200 LITER
BAC DE RÉTENTION EN POLYÉTHYLÈNE RECYCLÉ  POUR 4 FÛTS DE 200 LT

Recycled Polyethylene spill pallets  for drums and small containers, designed for the prevention of accidental spills of hazardous and corrosive 
substances. Sump pallets manufactured from polyethylene are suitable for the storage of corrosive liquids such as acids, alkalis oils and non inflammable 
chemical substances..
Lightweight and very durable structure. It  can be lifted with forklift trucks and pallet truck.
Load tests: by RINA.
•	 Description: sump pallets for 4 drums
•	 Material: Recycled polyethylene
•	 Manufacture: made with rotational molding in Recycled polyethylene
•	 Dimensions: 1420 x 1420 x h. 520 mm
•	 Storage capacity: 550 liters
•	 Capacity: 1000 kg
•	 Standard colors: Green
•	 It  can be lifted with forklift trucks
•	 Stackable from empty

Bac de rétention en polyéthylène recyclé particulièrement indiqué pour un stockage sécurisé des fûts pour 
la récupération des liquides polluants. Excellente résistance aux agents chimiques et résistant à la plupart 
des acides, des bases et des huiles. Structure légère et très durable. Il peut être levé avec des chariots 
élévateurs et avec transpalettes. Essais de chargement: RINA.
•	 Description de l’article: bac de rétention pour 4 fûts
•	 matériau: polyéthylène recyclé
•	 Fabrication: réalisée avec moulage par rotation en polyéthylène recyclé
•	 Dimensions: 1420 x 1420 x h. 520 mm
•	 Capacité de stockage: 550 litres
•	 Capacité: 1000 kg
•	 Couleurs standard: Vert
•	 Il peut être levé avec des chariots élévateurs
•	 Superposable à vide

Vasca adatta allo stoccaggio in sicurezza di fusti con liquidi inquinanti.
Ottima resistenza agli agenti chimici e resistente alla maggior parte degli 
acidi, delle basi e degli oli e a sostanze chimiche non infiammabili. 
Struttura leggera e molto resistente, inforcabile con carrello elevatore e 
transpallet. Effettuate prove di resistenza al carico dal RINA.
•	 Descrizione:  vasche di contenimento per 4 fusti
•	 Materiale: polietilene riciclato
•	 Fabbricazione: realizzata con stampaggio rotazionale in polietilene 

riciclato
•	 Dimensioni: 1420 x 1420 x h. 520 mm
•	 Capacità di stoccaggio: 550 litri
•	 Portata: 1000 kg
•	 Colori standard: Verde
•	 Inforcabile
•	 Accatastabile da vuoto

ARTICOLO
Code

MATERIALE
Material

CAPACITÀ in lt
Capacity

CAPACITÀ in kg
Capacity kg

CAPACITÀ
Capacity

DIMENSIONI
Dimension

1A 000 086 Polietilene riciclato
Recycled polyethylene

550 lt 1000 kg 4 fusti da 200 lt
4 Drum 200 Lt 1420 x 1420 x h 520 mm
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VASCHE PER SCAFFALATURE IN POLIETILENE RICICLATO

RECYCLED  POLYETHYLENE RACK BUNDS

BAC DE RÉTENTION EN POLYÉTHYLÈNE RECYCLÉ  POUR RAYONNAGE

Recycled Polyethylene rack bunds for drums and small containers, designed for the prevention of accidental spills of hazardous and corrosive substances. 
Sump pallets manufactured from polyethylene are suitable for the storage of corrosive liquids such as acids, alkalis oils and non inflammable chemical 
substances. We produce these rotomoulded bunds in Italy.
One piece, lightweight and very durable structure. Load tests: by RINA.
•	 Description: floor rack bund
•	 Material: Recycled polyethylene
•	 Manufacture: made with rotational molding in Recycled polyethylene
•	 Dimensions: 2680 x 1200 x h. 230 mm
•	 Storage capacity: 600 liters
•	 Standard colors: Green
•	 Stackable from empty

Bac de rétention  pour rayonnage en polyéthylène recyclé particulièrement indiqué pour un stockage sécurisé des fûts pour la récupération des liquides 
polluants. Excellente résistance aux agents chimiques et résistant à la plupart des acides, des bases et des huiles. Structure légère et très durable. 
Essais de chargement: RINA.
•	 Description de l’article: bac de rétention pour rayonnage 
•	 matériau: polyéthylène recyclé
•	 Fabrication: monobloc réalisée avec moulage par rotation en polyéthylène recyclé
•	 Dimensions: 2680 x 1200 x h. 230 mm
•	 Capacité de stockage: 600 litres
•	 Couleurs standard: Vert
•	 Superposable à vide

Vasca in polietilene riciclato da posizionare sotto le scaffalature, 
utilizzabili anche per mettere in sicurezza fusti o altri contenitori.
Ottima resistenza agli agenti chimici e resistente alla maggior parte degli 
acidi, delle basi e degli oli e a sostanze chimiche non infiammabili. 
Monoblocco, struttura leggera e molto resistente. Effettuate prove di 
resistenza al carico dal RINA.
•	 Descrizione:  vasche per scaffalatura a pavimento
•	 Materiale: polietilene riciclato
•	 Fabbricazione: realizzata con stampaggio rotazionale in polietilene 

riciclato
•	 Dimensioni: 2680 x 1200 x h. 230 mm
•	 Capacità di stoccaggio: 600 litri
•	 Colori standard: Verde
•	 Accatastabile da vuoto

Esempio di utilizzo

ARTICOLO
Code

DESCRIZIONE
Description

MATERIALE
Material

CAPACITÀ in lt
Capacity

DIMENSIONI INTERNE
Internal Dimension

DIMENSIONI
Dimension

1A 000 088 Vasca in PE
Sump

Polietilene riciclato
Recycled polyethylene

600 lt 2500 x 1000 x h 220 mm 2680 x 1200 x h 230 mm
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VASCHE DI RACCOLTA PER 1 CISTERNETTA DA 1000 LT

This is a high quality polyethylene sump pallet with a large surface area ideal for safely storing and handling 1 IBC 
(Industrial Bulk Container) and providing absolute protection against corrosion. Excellent resistance to chemical 
agents and resistant to most acids, bases and oils and non-flammable chemicals. Lightweight and very durable 
structure. It  can be lifted with forklift trucks and pallet truck. Stackable product for saving on shipment and facilitating 
storage from empty. A small pail is available for safe spillage. On request: internal pillars to reinforce the structure.
Load tests: by RINA.
•	 Description: Sump pallet for IBC (1000 L)
•	 Material: polyethylene
•	 Manufacture: made with rotational molding in virgin polyethylene
•	 Dimensions: 1420 x 1420 x h. 1000 mm
•	 Storage capacity: 1150 liters
•	 Capacity: 1500 kg
•	 Weight: 88 kg
•	 Standard colors: Orange
•	 It  can be lifted with forklift trucks
•	 Stackable from empty
•	 Optional: pail (consisting of two pieces: pail, low base)
•	 Optional: internal reinforcement pillar

Palette de rétention en polyéthylène pour IBC (1000 L) pour la récupération des liquides polluants. Excellente résistance aux agents chimiques et 
résistante à la plupart des acides, des bases et des huiles et des produits chimiques non inflammables. Structure légère et très durable. Ce bac de 
rétention est équipé de passage de fourches pour permettre son déplacement par chariot élévateur ou par transpalette. Il est emboîtable et permet 
d’économiser de l’espace tout en garantissant des coûts de transports réduits.  Un petite distributeur est disponible pour un déversement sûr. Essais 
de chargement: RINA 
•	 Description: Palette pour IBC (1000 L)
•	 Matériau: polyéthylène
•	 Fabrication: en moulage rotatif en polyéthylène vierge
•	 Dimensions: 1420 x 1420 x h. 1000 mm
•	 Capacité de stockage: 1150 litres
•	 Capacité: 1500 kg
•	 Poids: 88 kg
•	 Couleurs standard: orange
•	 Elle peut être levée avec des chariots élévateurs
•	 Empilable à partir de vide
•	 En option: distributeur pour bac de rétention (composé de deux pièces) Il permet le soutirage sans risque de souillure au sol
•	 En option: pilier de renfort interne

SUMP PALLET FOR IBC (1000 L)
AUFFANGWANNE AUS POLYETHYLEN FÜR IBC À 1000 LITER
PALETTE DE RÉTENTION POUR IBC (1000 L)

Vasca di raccolta in polietilene per un uso in sicurezza di cisternette da 
1000 litri con liquidi inquinanti. Ottima resistenza agli agenti chimici e 
resistente alla maggior parte degli acidi, delle basi e degli oli e a sostanze 
chimiche non infiammabili. Struttura leggera e molto resistente, inforcabile 
con carrello elevatore e transpallet. Prodotto impilabile per un risparmio 
nella spedizione e facilitarne lo stoccaggio da vuoto.
Su richiesta è possibile  avere una vaschetta collegabile per uno spillaggio 
in sicurezza. Effettuate prove di resistenza al carico dal RINA.

Esempi di utilizzo

•	 Descrizione: vasca di raccolta per lo stoccaggio di 1 cisternetta da 1000 lt
•	 Materiale: polietilene vergine
•	 Fabbricazione: realizzata con stampaggio rotazionale in polietilene vergine
•	 Dimensioni: 1420 x 1420 x h. 1000 mm
•	 Capacità di stoccaggio: 1150 litri
•	 Portata: 1500 kg
•	 Peso: 88 kg
•	 Colori standard: Arancione
•	 Inforcabile
•	 Accatastabile da vuoto
•	 Optional: vaschetta per spillaggio sicuro (composto da due pezzi)
•	 .Optional: Pilastro di rinforzo (aumenta la portata a 1800kg)

ARTICOLO
Code

DESCRIZIONE
Description

MATERIALE
Material

CAPACITÀ in lt
Capacity

CAPACITÀ in kg
Capacity kg

CAPACITÀ
Capacity

DIMENSIONI
Dimension

1A 000 090 Vasca per 1 IBC
Sump pallet for 1 IBC

Polietilene vergine
Virgin polyethylene

1150 lt 1500 kg 1 cisterna da 1000 lt
1 IBC 1000 Lt 1420 x 1420 x h 1000 mm

1A 001 651 Pilastro per vasca 
Pillar for sump

Polietilene
Polyethylene - 1800 kg 1 cisterna da 1000 lt

1 IBC 1000 Lt -

1B 001 650 Vaschetta + base alta
pail + high base

Polietilene riciclato
Recycled polyethylene

90 - - 410 x 610 x h 1000 mm
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VASCHE DI RACCOLTA CON RICETTACOLO PER 1 CISTERNETTA DA 1000 LT

POLYETHYLENE SUMP PALLET WITH RECEPTACLE FOR 1 IBC(1000 L)
AUFFANGWANNE AUS POLYETHYLEN MIT ABFÜLLBEREICH FÜR 1 IBC
PALETTE DE RÉTENTION AVEC UN RÉCEPTACLE POUR 1 IBC (1000 L)

This is a high quality polyethylene sump pallet with a large surface area ideal for safely storing and handling 1 IBC (Industrial Bulk Container) and 
providing absolute protection against corrosion. Excellent resistance to chemicals and resistant to most acids, bases and oils and non-flammable 
chemicals. It can be lifted with forklifts and pallet trucks. Stackable product for saving on shipment and facilitating storage from empty. On request: 
internal pillars to reinforce the structure.
•	 Description: Polyethylene sump pallet with receptacle for the storage of an IBC of 1000lt
•	 Material: polyethylene
•	 Manufacture: made by rotational molding of virgin polyethylene
•	 Size: 1800 x 1420 h. 770 mm
•	 Storage capacity: 1070 liters
•	 Capacity: 1600 kg
•	 Weight: 107 kg
•	 Standard colors: Orange
•	 It can be lifted with forklift trucks
•	 Stackable from empty 
•	 Optional: internal reinforcement pillar

Vasca di raccolta in polietilene con ricettacolo per un uso in sicurezza di 
cisternette da 1000 litri con liquidi inquinanti oppure diversi contenitori.
Ottima resistenza agli agenti chimici e resistente alla maggior parte degli 
acidi, delle basi e degli oli e a sostanze chimiche non infiammabili. 
Struttura leggera e molto resistente, inforcabile con carrello elevatore e 
transpallet. Prodotto impilabile per un risparmio nella spedizione e facilitarne 
lo stoccaggio da vuoto. Su richiesta è possibile avere un pilastro in polietilene 
da applicare all’interno della vasca per rinforzare la struttura.
•	 Descrizione: vasca di raccolta con ricettacolo per lo stoccaggio di 1 

cisternetta da 1000 lt
•	 Materiale: polietilene vergine
•	 Fabbricazione: stampaggio rotazionale in polietilene vergine
•	 Dimensioni: 1420 x 1800 x h. 770 mm
•	 Capacità di stoccaggio: 1070 litri
•	 Portata: 1600 kg
•	 Peso: 107 kg
•	 Colori standard: Arancione
•	 Inforcabile
•	 Accatastabile da vuoto
•	 Optional: Pilastro di rinforzo

Esempio di utilizzo

Palette de rétention avec un réceptacle pour une utilisation sûre des IBCs de 1000 litres pour la récupération 
des liquides polluants ou différents conteneurs. Excellente résistance aux produits chimiques et résistante à la 
plupart des acides, des bases et des huiles et des produits chimiques non inflammables. Ce bac de rétention 
est équipé de passage de fourches pour permettre son déplacement par chariot élévateur ou par transpalette. 
Il est emboîtable et permet d’économiser de l’espace tout en garantissant des coûts de transports réduits.  
Equipement: piliers intérieurs pour renforcer la structure.
•	 Description: Palette de rétention avec un réceptacle pour le stockage d’une IBC de 1000 lt
•	 Matériau: polyéthylène
•	 Fabrication: fabriqué par moulage par rotation en polyéthylène vierge
•	 Taille: 1800 x 1420 h. 770 mm
•	 Capacité de stockage: 1070 litres
•	 Capacité: 1600 kg
•	 Poids: 107 kg
•	 Couleurs standard: Orange
•	 Elle peut être levée avec des chariots élévateurs 
•	 Empilable à partir de vide 
•	 En option: pilier de renfort interne

pilastro di sostegno

ARTICOLO
Code

DESCRIZIONE
Description

MATERIALE
Material

CAPACITÀ in lt
Capacity

CAPACITÀ in kg
Capacity kg

CAPACITÀ
Capacity

DIMENSIONI
Dimension

1A 000 091 Vasca per 1 IBC
Sump pallet for 1 IBC

Polietilene vergine
Virgin polyethylene

1070 lt 1600 kg 1 cisterna da 1000 lt
1 IBC 1000 Lt 1420 x 1800 x h 770 mm

1A 001 654 Pilastro per vasca 
Pillar for sump

Polietilene
Polyethylene - 2000 kg 1 cisterna da 1000 lt

1 IBC 1000 Lt 760 mm
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VASCHE DI RACCOLTA PER 2 CISTERNETTE DA 1000 LT

This is a high quality polyethylene sump pallet with a large surface area ideal for safely storing and handling 2 IBCs (Industrial Bulk Container) and 
providing absolute protection against corrosion. Excellent resistance to chemical agents and resistant to most acids, bases and oils and non-flammable 
chemicals. Lightweight and very durable structure. It  can be lifted with forklift trucks and pallet truck. Stackable product for saving on shipment and 
facilitating storage from empty. A small pail is available for safe spillage. Load tests: by RINA.
•	 Description: Sump pallet for 2 IBCs (1000 L)
•	 Material: polyethylene
•	 Manufacture: made with rotational molding in virgin polyethylene
•	 Dimensions: 2400 x 1420 x h. 740 mm
•	 Storage capacity: 1400 liters
•	 Capacity: 2500 kg
•	 Weight: 138 kg
•	 Standard colors: Orange
•	 It  can be lifted with forklift trucks
•	 Stackable from empty
•	 Optional: pail

Palette de rétention en polyéthylène pour 2 IBC (1000 L) pour la récupération des liquides polluants. Excellente résistance aux agents chimiques et 
résistante à la plupart des acides, des bases et des huiles et des produits chimiques non inflammables. Structure légère et très durable. Ce bac de 
rétention est équipé de passage de fourches pour permettre son déplacement par chariot élévateur ou par transpalette. Il est emboîtable et permet 
d’économiser de l’espace tout en garantissant des coûts de transports réduits.  Un petite distributeur est disponible pour un déversement sûr. Essais 
de chargement: RINA 
•	 Description: Palette pour IBC (1000 L)
•	 Matériau: polyéthylène
•	 Fabrication: en moulage rotatif en polyéthylène vierge
•	 Dimensions: 1420 x 1420 x h. 1000 mm
•	 Capacité de stockage: 1400 litres
•	 Capacité: 2500 kg
•	 Poids: 138 kg
•	 Couleurs standard: orange
•	 Elle peut être levée avec des chariots élévateurs
•	 Empilable à partir de vide
•	 En option: Distributeur pour bac de rétention

SUMP PALLET FOR 2 IBCS (1000 L)
AUFFANGWANNE AUS POLYETHYLEN FÜR 2 IBC À 1000 LITER
PALETTE DE RÉTENTION POUR 2 IBC (1000 L)

Vasca di raccolta in polietilene per un uso in sicurezza di 2 cisternette 
da 1000 litri con liquidi inquinanti. Ottima resistenza agli agenti chimici e 
resistente alla maggior parte degli acidi, delle basi e degli oli e a sostanze 
chimiche non infiammabili. Struttura leggera e molto resistente, inforcabile 
con carrello elevatore e transpallet. Prodotto impilabile per un risparmio 
nella spedizione e facilitarne lo stoccaggio da vuoto. Su richiesta è possibile  
avere una vaschetta collegabile alla vasca, per uno spillaggio in sicurezza. 
Effettuate prove di resistenza al carico dal RINA.
•	 Descrizione: vasca di raccolta per lo stoccaggio di 2 cisternette da 1000 lt
•	 Materiale: polietilene vergine
•	 Fabbricazione: realizzata con stampaggio rotazionale in polietilene 

vergine
•	 Dimensioni: 2400 x 1420 x h. 740 mm
•	 Capacità di stoccaggio: 1400 litri
•	 Portata: 2500 kg
•	 Peso: 138 kg
•	 Colori standard: Arancione
•	 Inforcabile
•	 Accatastabile da vuoto
•	 Optional: vaschetta per spillaggio sicuroesempi di utilizzo

ARTICOLO
Code

DESCRIZIONE
Description

MATERIALE
Material

CAPACITÀ in lt
Capacity

CAPACITÀ in kg
Capacity kg

CAPACITÀ
Capacity

DIMENSIONI
Dimension

1A 000 094 Vasca per 2 IBC
Sump pallet for 2 IBCs

Polietilene vergine
Virgin polyethylene

1400 lt 2500 kg 2 cisterna da 1000 lt
2 IBC 1000 Lt 2400 x 1420 x h 740 mm

1B 001 653 Base + base bassa
lpail + low base

Polietilene riciclato
Recycled polyethylene

90 - 410 x 610 x h 740 mm
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ARMADIO PER 1 CISTERNETTA DA 1000 LT

POLYETHYLENE STORAGE CABINET WITH SUMP FOR 1 IBC (1000 L)

PALETTE DE RÉTENTION AVEC UN RÉCEPTACLE POUR 1 IBC (1000 L)

This storage cabinet is suitable for the outside safe storage of 1000 litre IBC’s (Industrial Bulk 
Container) and providing absolute protection against corrosion. 
Excellent resistance to chemicals and resistant to most acids, bases and oils and non-
flammable chemicals. It can be lifted with forklifts and pallet trucks. 
•	 Description: Cabinet for the storage of IBC of 1000 lt
•	 Material: Recycled polyethylene
•	 Manufacture: made by rotational molding of polyethylene
•	 Size: 1540 x 1600 h. 2350 mm
•	 Storage capacity: 1100 liters
•	 Capacity: 1500 kg
•	 Weight: 200 kg
•	 Standard colors: Green
•	 It can be lifted with forklift trucks

Armadio con vasca di raccolta in polietilene per un uso in sicurezza di cisternette da 
1000 litri contenenti liquidi inquinanti.
Ottima resistenza agli agenti chimici e resistente alla maggior parte degli acidi, delle 
basi e degli oli e a sostanze chimiche non infiammabili. 
Struttura leggera e molto resistente, inforcabile con carrello elevatore e transpallet. 
Modalità di utilizzo: Posizionare la cisternetta direttamente sul grigliato di appoggio 
della vasca. L’armadio è richiudibile mediante una doppia porta a battente con 
chiusura a leva ed è predisposto per essere chiuso con un lucchetto.
•	 Descrizione: Armadio con vasca di raccolta per lo stoccaggio di 1 cisternetta da 

1000 lt
•	 Materiale: polietilene riciclato
•	 Fabbricazione: stampaggio rotazionale in polietilene riciclato
•	 Dimensioni: 1540 x 1600 x h. 2350 mm
•	 Capacità di stoccaggio: 1100 litri
•	 Portata: 1500 kg
•	 Peso: 200 kg
•	 Colori standard: Verde
•	 InforcabileEsempio di utilizzo

Box de stockage en polyéthylène pour une utilisation sûre des IBCs de 1000 litres pour la récupération des liquides polluants. Excellente résistance aux 
produits chimiques et résistante à la plupart des acides, des bases et des huiles et des produits chimiques non inflammables. Ce bac de rétention est 
équipé de passage de fourches pour permettre son déplacement par chariot élévateur ou par transpalette.
•	 Description: box pour le stockage d’une IBC de 1000 lt
•	 Matériau: polyéthylène recyclé
•	 Fabrication: fabriqué par moulage par rotation en polyéthylène recyclé
•	 Taille: 1540 x 1600 h. 2350 mm
•	 Capacité de stockage: 1100 litres
•	 Capacité: 1500 kg
•	 Poids: 200 kg
•	 Couleurs standard: Vert
•	 Elle peut être levée avec des chariots élévateurs 

ARTICOLO
Code

MATERIALE
Material

CAPACITÀ in lt
Capacity

CAPACITÀ in kg
Capacity kg

CAPACITÀ
Capacity

DIMENSIONI
Dimension

1A 000 099 Polietilene riciclato
Recycled polyethylene

1100 lt 1500 kg 1 cisterna da 1000 lt
1 IBC 1000 Lt 1540 x 1600 x h 2350 mm
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VASCA DI PAVIMENTAZIONE IN POLIETILENE

POLYETHYLENE WORKSTATIONS

PLATEFORME DE RÉTENTION EN POLYÉTHYLÈNE

Low profile spill containment pallet providing absolute protection against corrosion. Excellent resistance to chemicals and resistant to most acids, bases 
and oils and non-flammable chemicals. It can be lifted with forklifts and pallet trucks. Modular units that can be connect to handle an unlimited number 
drums. Removable flat top grating for easy cleaning, loading and unloading. Add the optional polyethylene loading ramp for even greater handling ease 
(Code 1B 000 135) 
•	 Description: modular low profile spill containment pallet
•	 Material: Recycled polyethylene
•	 Manufacture: made by rotational molding of polyethylene
•	 Size: 1320 x 1320 h. 155 mm
•	 Storage capacity: 160 liters
•	 Capacity: 600 kg
•	 Weight: 34 kg
•	 Standard colors: Green
•	 It can be lifted with forklift trucks
•	 1 Connection junction included.
•	 Optional: Union PVC Fittings

Vasca di pavimentazione in polietilene per un uso in sicurezza di fusti 
contenenti liquidi inquinanti. Ottima resistenza agli agenti chimici e resistente 
alla maggior parte degli acidi, delle basi e degli oli e a sostanze chimiche 
non infiammabili. Struttura leggera e molto resistente, modulare e inforcabile 
con carrello elevatore o transpallet. Le vasche di raccolta possono essere 
collegate tramite raccordi (cod. 1B 001 652) e mattoncini di connessione 
a formare ampie postazioni di lavoro. Per facilitare l’accesso alla vasca è 
possibile agganciare alla piattaforma una rampa in polietilene cod. 1B000135.
•	 Descrizione: vasca di pavimentazione 
•	 Materiale: polietilene riciclato
•	 Fabbricazione: stampaggio rotazionale in polietilene riciclato
•	 Dimensioni: 1320 x 1320 x h. 155 mm
•	 Capacità di stoccaggio: 160 litri
•	 Portata: 600 kg
•	 Peso: 34 kg
•	 Colori standard: Verde
•	 Inforcabile
•	 In dotazione un mattoncino di giunzione

Esempio di utilizzo

Plate-formes en polyéthylène. pour la récupération des liquides polluants. Excellente résistance aux produits chimiques et résistante à la plupart des 
acides, des bases et des huiles et des produits chimiques non inflammables. Ce bac de rétention est équipé de passage de fourches pour permettre 
son déplacement par chariot élévateur ou par transpalette. Les éléments peuvent être connectés ensemble afin d’obtenir une surface de travail plus 
importante. La plateforme est équipée d’un caillebotis amovible. Rampe d’accès à la plateforme en option (Référence 1B 000 135).
•	 Description: Plateforme de rétention modulaire
•	 Matériau: polyéthylène recyclé
•	 Fabrication: fabriqué par moulage par rotation en polyéthylène recyclé
•	 Taille: 1320 x 1320 h. 155 mm
•	 Capacité de stockage: 160 litres
•	 Capacité: 600 kg
•	 Poids: 34 kg
•	 Couleurs standard: Vert
•	 Elle peut être levée avec des chariots élévateurs 
•	 1 Joint permet de relier les plateformes entre elles.
•	 En option: raccord en pvc 3/4” pour raccorder les bacs de rétention

Rampa - Ramp

ARTICOLO
Code

DESCRIZIONE
Description

MATERIALE
Material

CAPACITÀ in lt
Capacity

CAPACITÀ in kg
Capacity kg

PESO
Weight

DIMENSIONI
Dimension

1B 000 134 Vasca di pavimentazione
Low profile spill containment pallet

Polietilene riciclato
Recycled polyethylene

160 lt 600 kg 34 kg 1320 x 1320 x h 155 mm

1B 000 135 Rampa di risalita
Ramp

Polietilene riciclato
Recycled polyethylene

- 600 kg 18 kg 1000 x 960 x h 155 mm

1B 001 652 Kit di collegamento in pvc d. 3/4”
Union PVC Fittings pvc - - - -
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VASCHETTA PER LO SPILLAGGIO SICURO E BASE DI SUPPORTO

This is a small pail for safe spillageand providing absolute protection against corrosion. Excellent resistance to 
chemical agents and resistant to most acids, bases and oils and non-flammable chemicals. Lightweight and very 
durable structure. Load tests: by RINA.
•	 Description: connectable pail + base
•	 Material: Recycled polyethylene
•	 Manufacture: made with rotational molding
•	 Pail Dimensions: 410 x 610 x h. 520 mm
•	 base Dimensions: h. 480/220 mm
•	 Storage capacity: 90 liters
•	 Pail Weight: 7 kg
•	 Base Weight: 6 kg
•	 Standard colors: Green

Distributeur pour bac de rétention et base de support pour la récupération des liquides polluants. Excellente résistance aux agents chimiques et 
résistante à la plupart des acides, des bases et des huiles et des produits chimiques non inflammables. Structure légère et très durable. Essais de 
chargement: RINA 
•	 Description: distributeur pour bac de rétention et base de support
•	 Matériau: polyéthylène recyclé
•	 Fabrication: en moulage rotatif en polyéthylène recyclé
•	 Dimensions: 410 x 610 x h. 520 mm
•	 Capacité de stockage: 90 litres
•	 Poids (distributeur): 7 kg
•	 Poids (base): 6 kg
•	 Couleurs standard: vert

CONNECTABLE PAIL AND LOW BASE FOR SAFE DISPENSING

DISTRIBUTEUR POUR BAC DE RÉTENTION ET BASE DE SUPPORT

Vaschetta di raccolta in polietilene per uno spillaggio in sicurezza dalle cisternette. 
Ottima resistenza agli agenti chimici e resistente alla maggior parte degli acidi, delle basi 
e degli oli e a sostanze chimiche non infiammabili. Struttura leggera e molto resistente. 
Prodotto agganciabile alla vasca. Necessita della base per raggiungere la giusta altezza. 
Effettuate prove di resistenza al carico dal RINA.
•	 Descrizione: vaschetta di raccolta 
•	 Materiale: polietilene riciclato
•	 Fabbricazione: realizzata con stampaggio rotazionale 
•	 Dimensioni vaschetta: 410 x 610 x h. 520 mm
•	 Capacità di stoccaggio: 90 litri
•	 Base: h. 480 mm/ h. 220
•	 Peso vaschetta: 7 kg
•	 Peso base: 6 kg/ 4 kg
•	 Colori standard: Verde

Esempi di utilizzo

ARTICOLO
Code

DESCRIZIONE
Description

MATERIALE
Material

CAPACITÀ in lt
Capacity

DIMENSIONI
Dimension

VASCA DI RIFERIMENTO
sump

1B 001 650 Vaschetta + base alta
pail + high base

Polietilene riciclato
Recycled polyethylene

90 vaschetta: 410 x 610 x h 520 mm
base: h. 480

agganciabile a vasca 1A000090
For sump 1A000090

1B 001 653 Base + base bassa
lpail + low base

Polietilene riciclato
Recycled polyethylene

90 vaschetta: 410 x 610 x h 520 mm
base: h. 220

agganciabile a vasca 1A000094
For sump 1A000094
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PILASTRO DI RINFORZO

REINFORCEMENT PILLAR

PILIER POUR BAC DE RÉTENTION

Pilastro di rinforzo per aumentare la portata della vasca di raccolta. Effettuate prove di resistenza al carico 
dal RINA.
•	 Descrizione: pilastro 
•	 Materiale: polietilene
•	 Portata: 1800/2000 kg a seconda del modello
•	 Peso: 5 kg
Pillar to increase the capacity of polyethylene sump pallet. Load tests: by RINA.
•	 Description: reinforcement pillar
•	 Material: polyethylene
•	 Uuniformely distributed load: 1800 /2000 kg
•	 Weight: 5 kg

Pilier pour bac de rétention. Excellente résistance aux agents chimiques et résistante à la plupart des acides, des bases et des huiles et des produits 
chimiques non inflammables. Structure légère et très durable. Essais de chargement: RINA 
•	 Description: 
•	 Matériau: polyéthylène
•	 Charge: 1800 /2000 KG
•	 Poids: 5 kg

KIT DI COLLEGAMENTO

UNION PVC FITTINGS
PVC-KREUZUNG
RACCORD EN PVC 

KIT di collegamento in pvc diametro 3/4” per vasche di pavimentazione  
1B000134. Colore grigio

Union PVC Fittings for floor bunds (1B000134). Diameter 3/4 “. Color: Grey.

Union PVC-Armaturen für Bodenbunden (1B000134). Durchmesser 3/4”. Farbe: grau.

Raccord en pvc 3/4” pour raccorder les bacs de rétention1B000134 . Diamètre 3/4”. Couleur: Gris.

ARTICOLO
Code

DESCRIZIONE
Description

MATERIALE
Material

DIMENSIONI
Dimension

CAPACITÀ in kg
Capacity

1A 001 651 Pilastro per vasca cod. 1A000090 
Pillar for sump 1A000090

Polietilene
Polyethylene - 1800 kg

1A 001 654 Pilastro per vasca con ricettacolo cod. 1A000091
Pillar for sump with receptacle 1A000091

Polietilene
Polyethylene h. 760 mm 2000 kg

ARTICOLO
Code

DESCRIZIONE
Description

MATERIALE
Material

1B 001 652 Kit di collegamento
Union PVC Fittings

PVC
Pvc
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VASCHE DI CONTENIMENTO FLESSIBILI

Vasche flessibili per ACQUE DI LAVAGGIO Vasche flessibili per OLI ed IDROCARBURI

SPILL BERMS

BACS DE RÉTENTION SOUPLES

Le vasche flessibili sono un’ottima soluzione portatile in situazioni di emergenza al fine di 
intervenire tempestivamente in caso di perdite e fuoriuscite di diverse portate. La struttura 
di queste vasche permette infatti un montaggio in tempi rapidissimi senza l’utilizzo di 
attrezzi. Sono composte in un unico pezzo e dotate di supporti rigidi per il sostegno delle 
pareti laterali. Le vasche sono utilizzabili in modo molto semplice ed immediato. 
Non sono necessarie azioni particolari dall’operatore in quanto basta aprire la vasca e 
posizionarla nella posizione richiesta.
Le vasche sono tutte autoreggenti e basta semplicemente distendere la struttura.

Spill berms are the ideal solution in case of emergency response for spills and leakages of different quantities. Their construction allow a very quick 
assembling wihout any tools. Made of a single piece they are fitted with rigid mounts to support side walls.

Les bacs souples conçus pour être utilisés en cas d’urgence pour intervenir immédiatement dans le cas de fuites et coulures. La structure de bacs 
souples assure le montage simplifiée sans la nécessité d’utiliser les outils. Il sont construits d’une seule pièce et munis des supports rigides pour soutenir 
les parois latérales.

Dati tecnici materiale:
Vasca flessibile per Acque di lavaggio
Realizzata con tessuto in PVC Panama 
Grammatura: 900 gr. /mq Dati tecnici materiale:

Vasca flessibile per Oli e Idrocarburi
Realizzata con tessuto in PVC Panama B-6000 idoneo al 
contatto con Idrocarburi
Grammatura: 900 gr. / mq

Portable sump pallets for used water
Material Specifications:
Portable sump pallet for used water
Made of Panama PVC fabric
Grammage: 900 gr. /mq

Portable sump pallets for oil and hydrocarbon
Material Specifications:
Portable sump pallet for oil and hydrocarbon 
Made of Panama B-6000 PVC fabric suitable for contact with hydrocarbons
Grammage: 900 gr. / mq

Flexibel Auffangwanne für gebrauchte Wasser
Material Spezifikationen:
Flexibel Auffangwanne für gebrauchte Wasser
Hergestellt aus Panama-PVC
Grammatur: 900 gr. / Mq

Bacs souples pour huiles et hydrocarbures
Bac souple pour huiles et hydrocarbures :
Spécifications des matériaux :
En toile PVC Panama B-6000 apte au contact avec des hydrocarbures
Grammage : 900 gr. /mq

Bacs souples pour eaux de lavage
Bac souple pour eaux de lavage :
Spécifications des matériaux :
En toile PVC Panama
Grammage: 900 gr. /mq

Flexibel Auffangwanne für Öl und Kohlenwasserstoff
Material Spezifikationen:
Flexibel Auffangwanne geeignet für die Verwendung mit Öle und 
Kohlenwasserstoffe
Hergestellt aus Panama B-6000 PVC 
Grammatur: 900 gr. / Mq

ARTICOLO
Code

CAPACITÀ
Capacity

DESCRIZIONE
Description

1C 000 138 400 lt 2000 x 1000 x h 200 mm

1C 000 139 800 lt 2000 x 2000 x h 200 mm

1C 000 140 1200 lt 3000 x 2000 x h 200 mm

1C 000 141 1800 lt 3000 x 3000 x h 200 mm

1C 000 142 1600 lt 4000 x 2000 x h 200 mm

1C 000 143 2400 lt 6000 x 2000 x h 200 mm

ARTICOLO
Code

CAPACITÀ
Capacity

DESCRIZIONE
Description

1C 000 144 400 lt 2000 x 1000 x h 200 mm

1C 000 145 800 lt 2000 x 2000 x h 200 mm

1C 000 146 1200 lt 3000 x 2000 x h 200 mm

1C 000 147 1800 lt 3000 x 3000 x h 200 mm

1C 000 148 1600 lt 4000 x 2000 x h 200 mm

1C 000 149 3000 lt 5000 x 3000 x h 200 mm

1C 000 150 8000 lt 10.000 x 4000 x h 200 mm

1C 000 151 20000 lt 20.000 x 5000 x h 200 mm
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CONTAINER DI SICUREZZA COIBENTATI
OPEN SPACE INSULATED CONTAINER
OPEN SPACE ISOLIERTE LAGERCONTAINER
CONTENEUR DE SÛRETÉ ISOLÉ

CONTENIMENTO
Ogni container è dotato di una vasca inferiore di 
contenimento con grigliato di appoggio ad alta portata 
realizzato in acciaio al carbonio zincato. La capacità della 
vasca di contenimento viene calcolata su una portata 
non inferiore ad 1/3 di quella complessiva geometrica 
dei serbatoi in essa ubicati e comunque almeno pari alla 
capacità del serbatoio più grande (Decreto Ministeriale 
del 18.05.1995).

CONTAINMENT
Each container is equipped with collection sump with grid 
made of galvanized carbon steel with high load capacity 
openings. Sump capacity is calculated at least equal to 
1/3 of total geometric capacity of all containers and at 
least equal to the biggest container capacity.

ISOLAMENTO TERMICO
• Container con pannello COIBENTATO: 
I pannelli coibentati sono strutture composte da due 
lamine metalliche in acciaio fra cui viene interposto 
uno strato di schiuma isolante in poliuretano. Questa 
struttura garantisce ai pannelli un elevato isolamento 
termico, una buona resistenza al fuoco oltre che ad 
un’alta resistenza meccanica alle sollecitazioni ed ai 
carichi.
THERMAL INSULATION
• Container with INSULATED panel:
Insulated panels are made of 2 steel sheets with a 
polyurethane foam layer inbetween. This grants high 
thermal insulation, good fire-resistance and high 
mechanical resistance to stress and loads.

• Container con pannello REI 120:
Pannelli parete in fibra minerale resistenti 
al fuoco. Realizzato con uno strato 
coibente costituito da listelli di fibra 
minerale biosolubile sfalsati in senso 
longitudinale le cui fibre si dispongono a 
90° rispetto al piano dei due supporti.
Classificato in conformità al paragrafo 
7.5 della UNI EN 13501-2:2009
• Container with REI 120 panel:
Wall panels made in fire retardant 
mineral fibres. Made of an insulating 
layer of biosoluble mineral fibre stripes 
longitudinally staggered whose fibres are 
laid 90° to both bearing planes. Classified 
in compliance with paragraph 7.5 of UNI 
EN 13501-2:2009

IMMATRICOLAZIONE
Ogni container prodotto viene sottoposto a verifiche 
di controllo. Ogni container, viene immatricolato e 
provvisto di etichettatura di sicurezza (D.Lgs.81/08). 
REGISTRATION AND TRIAL TEST
Each container undergoes trial tests and checking. 
After the test each containers is registered and labeled 
accordingly (D.L.81/08). At the end of checking procedures 
a declaration of conformity to CE construction parameters 
is issued.

AERAZIONE NATURALE
L’aerazione naturale dei container è 
assicurata per 1/30 della loro superficie 
in pianta, così come richiesto dal 
Decreto Ministeriale del 18.05 1995.
NATURAL VENTILATION
Container natural ventilation is granted 
as per 1/30 of their plant surface

PERSONALIZZAZIONE
Personalizziamo ogni container su richiesta 
del cliente. Realizziamo misure speciali ed 
impianti su richiesta. Esempi di impiantistica 
applicata: • Impianti di illuminazione • 
Impianti di illuminazione ATEX • Impianti 
di allarme antintrusione • Aspirazione e 
filtrazione forzata antideflagrante • Impianti 
di aspirazione e filtrazione ATEX • Rilevatori 
fumi per la chiusura automatizzata • Impianti 
di climatizzazione

CUSTOM-TAILORING 
We customize every container upon 
customer’s request. We design special sizes 
and equipments upon request.
Some examples: • Lighting • ATEX lighting • 
Anti-intrusion devices • Fire-resistant forced 
ventilation and filtering • ATEX ventilation and 
filtering devices • Fumes detection system 
with automatic closing • Air conditioner

ACCESSORI
Su richiesta ogni container può essere 
fornito con: • scaffalature perimetrali 
interne • maniglioni antipanico • rampe 
di accesso • estintori automatici • kit di 
pronto intervento per assorbimento sversi 
accidentali.

Upon request following optional items are 
available:
• Perimetric shelving • Antipanic handles 
• ramps • Automatic fire extinguisher • 
Emergency response kit for accidental 
spills.
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CONTAINER COIBENTATI OPEN SPACE
OPEN SPACE INSULATED CONTAINER
OPEN SPACE ISOLIERTE LAGERCONTAINER
CONTENEUR DE SÛRETÉ ISOLÉ

Container con pannello COIBENTATO: 
Questi container garantiscono un elevato isolamento termico, una buona resistenza al fuoco oltre che ad un’alta 
resistenza meccanica alle sollecitazioni ed ai carichi. Realizzati con pannelli da 30 mm, porta a due ante, pavimento 
grigliato con maglia da 76x34, vasca di raccolta h. 130 mm spessore mm 20/10.
Container con pannello REI 120:
Pannelli parete in fibra minerale resistenti al fuoco. Classificato in conformità al paragrafo 7.5 della UNI EN 13501-
2:2009
Container with INSULATED panel: High thermal insulation, good fire-resistance and high mechanical resistance to stress and loads. 
Container with REI 120 panel: Wall panels made in fire retardant mineral fibres. Classified in compliance with paragraph 7.5 of UNI EN 13501-2:2009

Sicherheitscontainer für die Laderung von Fässern und Tanks.
Erhältlich in verschiedenen Größen, um mit jeder Speicherbedarf umzugehen.
Wärmedämmung:
Isolierplatte: die Platten gewährleistet eine hone Wärmedämmung, eine gute Feuerbeständigkeit neben hoher mechanischer Widerstandsfähigkeit 
gegen Stress und Belastungen.
REI 120 Platten :  Wandplatten aus Mineralfaser - Hohe Feuerbeständigkeit (bis zu 120 min).
Jedes Container wird mit einem unteren Auffangwanne mit Gitter aus verzinktem Stahl ausgestattet.
Die Kapazität des Aufnahmebehälters auf einer Geschwindigkeit von nicht weniger als 1/3 der Gesamtgeometrie des Reservoirs in ihm befindet, und 
mindestens gleich der Kapazität des großten Behälters berechnet. (Ministerialerlass vom 18.05.1995) 
Anmeldung und Prüfung:
Jedes Container wird auf den Test-und Kontrollprüfungen unterzogen.
Am Ende der Prüfung wird jeder Container eingetragen und mit Sicherheitskennzeichnung versehen (D.L. 81/08).

Conteneur avec panneau sandwich:
degré élevé de l’isolation thermique, bonne résistance au feu et aussi la résistance mécanique aux chocs et charges.
Conteneur avec panneau REI 120:
Les panneaux réalisés en laine de roche résistants au feu.La classification en conformité avec le paragraphe 7.5 de la norme NF EN 13501-2: 2009

ARTICOLO
Code

PANNELLATURA
panel

DIMENSIONI
Dimension

APERTURA
Opening

1F 000 197 Coibentato
Insulated 2400 x 1500 x h 2400 mm Porta a BATTENTE

WING door

1F 000 198 Coibentato
Insulated 2400 x 2400 x h 2400 mm Porta a BATTENTE

WING door

1F 000 199 Coibentato
Insulated 3000 x 2400 x h 2400 mm Porta a BATTENTE

WING door

1F 000 200 Coibentato
Insulated 4000 x 2400 x h 2400 mm Porta a BATTENTE

WING door

1F 000 201 Coibentato
Insulated 5000 x 2400 x h 2400 mm Porta a BATTENTE

WING door

1F 000 202 Coibentato
Insulated 6000 x 2400 x h 2400 mm Porta a BATTENTE

WING door

ARTICOLO
Code

PANNELLATURA
panel

DIMENSIONI
Dimension

APERTURA
Opening

1F 000 203 REI 120 2400 x 1500 x h 2400 mm Porta a BATTENTE
WING door

1F 000 204 REI 120 2400 x 2400 x h 2400 mm Porta a BATTENTE
WING door

1F 000 205 REI 120 3000 x 2400 x h 2400 mm Porta a BATTENTE
WING door

1F 000 206 REI 120 4000 x 2400 x h 2400 mm Porta a BATTENTE
WING door

1F 000 207 REI 120 5000 x 2400 x h 2400 mm Porta a BATTENTE
WING door

1F 000 208 REI 120 6000 x 2400 x h 2400 mm Porta a BATTENTE
WING door
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CONTAINER COIBENTATI PER FUSTI POSIZIONATI VERTICALMENTE

INSULATED CONTAINER FOR VERTICAL DRUMS

CONTENEURS AVEC ISOLATION POUR STOCKER FÛTS EN POSITION VERTICALE

Container coibentato con pannello mm 30, porta 
battente o scorrevole a seconda del modello scelto. Ogni 
container è dotato di una vasca inferiore di contenimento 
con grigliato di appoggio realizzato in acciaio al carbonio 
zincato con maglie ad alta portata da 76x34, e di due 
griglie di areazione in pvc da 23x20 cm.
Each container is equipped with collection sump with grid made of 
galvanized carbon steel with high load capacity openings.

Chaque conteneur est équipé du bac de rétention avec la base réalisée 
en caillebotis finition acier au carbone galvanisé avec anneaux de 
levage avec forte capacité de charge.

Jeder Container wird mit einem unteren Auffangwanne mit Gitter aus 
verzinktem Stahl ausgestattet.

ARTICOLO
Code

PANNELLATURA
panel

APERTURA
Opening

DIMENSIONI
Dimension

CAPACITÀ
Capacity

1F 000 209 Coibentato
Insulated

Porte a BATTENTE
WING doors

3000 x 2400 h 2400 mm

8 FUSTI su pallet 1200 x 1200
oppure

6 FUSTI su pallet 800 x 1200

8 DRUMS on pallet 1200 x 1200
or

6 DRUMS on pallet 800 x 1200

1F 000 210 Coibentato
Insulated

Porte SCORREVOLI
SLIDING doors

3000 x 2400 h 2400 mm

1F 000 211 REI 120 Porte a BATTENTE
WING doors

3000 x 2400 h 2500 mm

1F 000 212 REI 120 Porte SCORREVOLI
SLIDING doors

3000 x 2400 h 2500 mm

1F 000 213 Coibentato
Insulated

Porte a BATTENTE
WING doors

4000 x 2400 h 3000 mm

16 FUSTI su pallet 1200 x 1200
oppure

12 FUSTI su pallet 800 x 1200

16 DRUMS on pallet 1200 x 1200 
or

12 DRUMS on pallet 800 x 1200

1F 000 214 Coibentato
Insulated

Porte SCORREVOLI
SLIDING doors

4000 x 2400 h 3000 mm

1F 000 215 REI 120 Porte a BATTENTE
WING doors

4000 x 2400 h 3000 mm

1F 000 216 REI 120 Porte SCORREVOLI
SLIDING doors

4000 x 2400 h 3000 mm

1F 000 217 Coibentato
Insulated

Porte SCORREVOLI
SLIDING doors

5000 x 2400 h 3000 mm
24 FUSTI su pallet 1200 x 1200

oppure
16 FUSTI su pallet 800 x 1200

24 DRUMS on pallet 1200 x 1200
or

16 DRUMS on pallet 800 x 1200
1F 000 218 REI 120 Porte SCORREVOLI

SLIDING doors
5000 x 2400 h 3000 mm

1F 000 219 Coibentato
Insulated

Porte SCORREVOLI
SLIDING doors

6000 x 2400 h 2400 mm
16 FUSTI su pallet 1200 x 1200

oppure
12 FUSTI su pallet 800 x 1200

16 DRUMS on pallet 1200 x 1200
or

12 DRUMS on pallet800 x 1200
1F 000 220 REI 120 Porte SCORREVOLI

SLIDING doors
6000 x 2400 h 2500 mm

1F 000 221 Coibentato
Insulated

Porte SCORREVOLI
SLIDING doors

6000 x 2400 h 3000 mm
32 FUSTI su pallet 1200 x 1200

oppure
24 FUSTI su pallet 800 x 1200

32 DRUMS on pallet 1200 x 1200
or

24 DRUMS on pallet 800 x 1200
1F 000 222 REI 120 Porte SCORREVOLI

SLIDING doors
6000 x 2400 h 3000 mm

1F 000 223 Coibentato
Insulated

Porte SCORREVOLI
SLIDING doors

9000 x 2400 h 3000 mm
48 FUSTI su pallet 1200 x 1200

oppure
36 FUSTI su pallet 800 x 1200

48 DRUMS on pallet 1200 x 1200
or

36 DRUMS on pallet 800 x 1200
1F 000 224 REI 120 Porte SCORREVOLI

SLIDING doors
9000 x 2400 h 3000 mm
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CONTAINER COIBENTATI PER FUSTI POSIZIONATI ORIZZONTALMENTE
INSULATED CONTAINER FOR HORIZONTAL DRUMS

CONTENEURS AVEC ISOLATION POUR STOCKER FÛTS EN POSITION HORIZONTALE

•	 Scaffalature perimetrali interne.
•	 Maniglioni antipanico per porte a battente.
•	 Pedane d’ accesso.
•	 Estintori automatici a soffitto.
•	 Kit di pronto intervento per assorbimento sversamenti accidentali.

Each container is equipped with collection sump with grid made of 
galvanized carbon steel with high load capacity openings.

Chaque conteneur est équipé du bac de rétention avec la base réalisée 
en caillebotis finition acier au carbone galvanisé avec anneaux de 
levage avec forte capacité de charge.

DOTAZIONI OPZIONALI

Impiantistica
•	 Impianti di illuminazione.
•	 Impianti di illuminazione ATEX.
•	 Allarme antintrusione.
•	 Aspirazione e filtrazione forzata.
•	 Aspirazione e filtrazione forzata antideflagrante ATEX.
•	 Impianti di climatizzazione.
•	 Centraline di rilevamento fumi con chiusura automatizzata.

Jeder Container wird mit einem unteren Auffangwanne mit Gitter aus 
verzinktem Stahl ausgestattet.

Container coibentato con pannello mm 30, porta 
battente o scorrevole a seconda del modello scelto. 
Ogni container è dotato di una vasca inferiore di 
contenimento con grigliato di appoggio realizzato in 
acciaio al carbonio zincato con maglie ad alta portata 
da 76x34, e di due griglie di areazione in pvc da 23x20 
cm.

ARTICOLO
Code

PANNELLATURA
panel

APERTURA
Opening

DIMENSIONI
Dimension

CAPACITÀ
Capacity

1F 000 225 Coibentato
Insulated

Porte a BATTENTE
WING doors

4000 x 2400 h 2400 mm

8 FUSTI 
8 DRUMS

1F 000 226 Coibentato
Insulated

Porte SCORREVOLI
SLIDING doors

4000 x 2400 h 2400 mm

1F 000 227 REI 120 Porte a BATTENTE
WING doors

4000 x 2400 h 2400 mm

1F 000 228 REI 120 Porte SCORREVOLI
SLIDING doors

4000 x 2400 h 2400 mm

1F 000 229 Coibentato
Insulated

Porte a BATTENTE
WING doors

4000 x 2400 h 3000 mm

12 FUSTI
12 DRUMS

1F 000 230 Coibentato
Insulated

Porte SCORREVOLI
SLIDING doors

4000 x 2400 h 3000 mm

1F 000 231 REI 120 Porte a BATTENTE
WING doors

4000 x 2400 h 3000 mm

1F 000 232 REI 120 Porte SCORREVOLI
SLIDING doors

4000 x 2400 h 3000 mm

1F 000 233 Coibentato
Insulated

Porte SCORREVOLI
SLIDING doors

7000 x 2400 h 2400 mm
16 FUSTI
16 DRUMS

1F 000 234 REI 120 Porte SCORREVOLI
SLIDING doors

7000 x 2400 h 2400 mm

1F 000 235 Coibentato
Insulated

Porte SCORREVOLI
SLIDING doors

7000 x 2400 h 3000 mm
24 FUSTI
24 DRUMS

1F 000 236 REI 120 Porte SCORREVOLI
SLIDING doors

7000 x 2400 h 3000 mm
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CONTAINER COIBENTATI PER CISTERNETTE
INSULATED CONTAINER FOR IBC
REGALCONTAINER – IDEAL FÜR DIE LAGERUNG UND DEN TRANSPORT IBC-CONTAINERN
CONTENEURS AVEC ISOLATION POUR CUBITAINERS 

Container coibentato con pannello mm 30, 
porta baattente o scorrevole a seconda del 
modello scelto, Ogni container è dotato 
di una vasca inferiore di contenimento 
con grigliato di appoggio realizzato in 
acciaio al carbonio zincato con maglie ad 
alta portata da 76x34, e di due griglie di 
areazione in pvc da 23x20 cm.

Each container is equipped with collection sump with grid made of galvanized 
carbon steel with high load capacity openings.

Chaque conteneur est équipé du bac de rétention avec la base réalisée en 
caillebotis finition acier au carbone galvanisé avec anneaux de levage avec forte 
capacité de charge.

Jeder Container wird mit einem unteren Auffangwanne mit Gitter aus verzinktem 
Stahl ausgestattet.

ARTICOLO
Code

PANNELLATURA
panel

APERTURA
Opening

DIMENSIONI
Dimension

CAPACITÀ
Capacity

1F 000 241 Coibentato
Insulated

3 Porte SCORREVOLI
3 SLIDING doors

4000 x 2400 h 2400 mm
3 Cisternette

3 IBCs
1F 000 242 REI 120 3 Porte SCORREVOLI

3 SLIDING doors
4000 x 2400 h 2500 mm

1F 000 237 Coibentato
Insulated

Porte a BATTENTE
WING doors

4000 x 2400 h 3500 mm

4 Cisternette 
4 IBCs

1F 000 238 Coibentato
Insulated

Porte SCORREVOLI
SLIDING doors

4000 x 2400 h 3500 mm

1F 000 239 REI 120 Porte a BATTENTE
WING doors

4000 x 2400 h 3500 mm

1F 000 240 REI 120 Porte SCORREVOLI
SLIDING doors

4000 x 2400 h 3500 mm

1F 000 245 Coibentato
Insulated

Porte SCORREVOLI
SLIDING doors

6000 x 2400 h 2400 mm
4 Cisternette

4 IBCs
1F 000 246 REI 120 Porte SCORREVOLI

SLIDING doors
6000 x 2400 h 2500 mm

1F 000 243 Coibentato
Insulated

3 Porte SCORREVOLI
3 SLIDING doors

5000 x 2400 h 3500 mm
6 Cisternette

6 IBCs
1F 000 244 REI 120 3 Porte SCORREVOLI

3 SLIDING doors
5000 x 2400 h 3500 mm

1F 000 249 Coibentato
Insulated

Porte SCORREVOLI
SLIDING doors

8000 x 2400 h 2400 mm
6 Cisternette

6 IBCs
1F 000 250 REI 120 Porte SCORREVOLI

SLIDING doors
8000 x 2400 h 2500 mm

1F 000 247 Coibentato
Insulated

Porte SCORREVOLI
SLIDING doors

6000 x 2400 h 3500 mm
8 Cisternette

8 IBCs
1F 000 248 REI 120 Porte SCORREVOLI

SLIDING doors
6000 x 2400 h 3500 mm

1F 000 251 Coibentato
Insulated

Porte SCORREVOLI
SLIDING doors

8000 x 2400 h 3500 mm
12 Cisternette

12 IBCs
1F 000 252 REI 120 Porte SCORREVOLI

SLIDING doors
8000 x 2400 h 3500 mm
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CONTAINER DI SICUREZZA IN ACCIAIO
SAFETY STEEL CONTAINER
WELLBLECH-CONTAINER
CONTENEUR DE SÉCURITÉ FINITION ACIER

CONTENIMENTO
Ogni container è dotato di una vasca inferiore di 
contenimento con grigliato di appoggio ad alta portata 
realizzato in acciaio al carbonio zincato. La capacità della 
vasca di contenimento viene calcolata su una portata 
non inferiore ad 1/3 di quella complessiva geometrica 
dei serbatoi in essa ubicati e comunque almeno pari alla 
capacità del serbatoio più grande (Decreto Ministeriale 
del 18.05.1995).

CONTAINMENT
Each container is equipped with collection sump with grid 
made of galvanized carbon steel with high load capacity 
openings. Sump capacity is calculated at least equal to 
1/3 of total geometric capacity of all containers and at 
least equal to the biggest container capacity.

IMMATRICOLAZIONE
Ogni container prodotto viene sottoposto a verifiche 
di controllo. Ogni container, viene immatricolato e 
provvisto di etichettatura di sicurezza (D.Lgs.81/08). 

REGISTRATION AND TRIAL TEST
Each container undergoes trial tests and checking. 
After the test each containers is registered and labeled 
accordingly (D.L.81/08). At the end of checking procedures 
a declaration of conformity to CE construction parameters 
is issued.

AERAZIONE NATURALE
L’aerazione naturale dei container è 
assicurata per 1/30 della loro superficie 
in pianta, così come richiesto dal 
Decreto Ministeriale del 18.05 1995.

NATURAL VENTILATION
Container natural ventilation is granted 
as per 1/30 of their plant surface

ACCESSORI
Su richiesta ogni container può essere 
fornito con: • scaffalature perimetrali 
interne • maniglioni antipanico • rampe 
di accesso • estintori automatici • kit di 
pronto intervento per assorbimento sversi 
accidentali.

Upon request following optional items are 
available:
• Perimetric shelving • Antipanic handles 
• ramps • Automatic fire extinguisher • 
Emergency response kit for accidental 
spills.

PERSONALIZZAZIONE
Personalizziamo ogni container su richiesta 
del cliente. Realizziamo misure speciali ed 
impianti su richiesta. Esempi di impiantistica 
applicata: • Impianti di illuminazione • 
Impianti di illuminazione ATEX • Impianti 
di allarme antintrusione • Aspirazione e 
filtrazione forzata antideflagrante • Impianti 
di aspirazione e filtrazione ATEX • Rilevatori 
fumi per la chiusura automatizzata • Impianti 
di climatizzazione

CUSTOM-TAILORING 
We customize every container upon 
customer’s request. We design special sizes 
and equipments upon request.
Some examples: • Lighting • ATEX lighting • 
Anti-intrusion devices • Fire-resistant forced 
ventilation and filtering • ATEX ventilation and 
filtering devices • Fumes detection system 
with automatic closing • Air conditioner

LAMIERA ZINCATA GRECATA
Container di sicurezza realizzati 
in lamiera grecata zincata per lo 
stoccaggio di fusti o cisternette. 
Disponibili in diverse dimensioni e 
tipologia in modo da fronteggiare 
qualsiasi esigenza di stoccaggio.

GALVANIZED RIBBED STEEL PLATE 
Safety containers in galvanized ribbed 
steel plate for drums or IBCs storage.
Come in different sizes and models to 
meet any storage need.
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CONTAINER IN LAMIERA OPEN SPACE

OPEN SPACE STEEL PLATE CONTAINER
OPEN-SPACE WELLBLECH-CONTAINER
CONTENEUR EXTÉRIEUR DE SÉCURITÉ

Container metallico per uso esterno idoneo per lo stoccaggio di oli, lubrificanti, sostanze infiammabili, inquinanti e oli 
esausti. Realizzato in lamiera zincata, completo di vasca inferiore di contenimento con grigliato zincato, porta a due 
ante ed aerazione. Struttura realizzata in tubolare spessore15/10, pareti in lamiera grecata spessore 6/10 zincata. 
Ogni container è dotato di una vasca inferiore di contenimento con grigliato di appoggio realizzato in acciaio al 
carbonio zincato con maglie ad alta portata da 76x34 mm.
Metal container suitable for outdoor use for storage / storage of oils, lubricants, flammable substances, pollutants and waste oil.
Made of galvanized sheet metal, complete with lower tank containment with galvanized grid.
Structure made of tubular thickness 15/10, galvanized 6/10 sheet steel sheet. Each container is equipped with a lower containment tank with support 
grid made of galvanized carbon steel with high flow meshes.

Conteneur métallique pour usage externe pour le stockage d’huiles, lubrifiants, substances inflammable, polluants et huiles usés.
Réalisé en métal galvanisé, porte à deux battants et aération. 
Structure en tubulaire, épaisseur 15/10, parois en tôle ondulée, épaisseur 10/06 galvanisé. Chaque container est muni d’un bac de rétention inférieur 
avec caillebotis de support en acier au carbone galvanisé.
•	 Conteneur en acier galvanisé.
•	 Structure robuste
•	 Bac de rétention intégré avec caillebotis amovible.
•	 Manipulation à vide par chariot élévateur.

•	 Scaffalature perimetrali interne.
•	 Maniglioni antipanico per porte a battente.
•	 Pedane d’ accesso.
•	 Estintori automatici a soffitto.
•	 Kit di pronto intervento per assorbimento sversamenti accidentali.

DOTAZIONI OPZIONALI

Upon request following optional items are available:
•	 Perimetric shelving 
•	 Antipanic handles
•	 ramps
•	 Automatic fire extinguisher
•	 Emergency response kit for accidental spills.

ARTICOLO
Code

PANNELLATURA
panel

APERTURA
Opening

DIMENSIONI
Dimension

1F 000 253 Lamiera grecata
Ribbed plate

Porte a BATTENTE
WING doors

2600 x 1700 x h 2400 mm

1F 000 254 Lamiera grecata
Ribbed plate

Porte a BATTENTE
WING doors

3000 x 2000 x h 2400 mm

1F 000 255 Lamiera grecata
Ribbed plate

Porte a BATTENTE
WING doors

3500 x 2000 x h 2400 mm

1F 000 256 Lamiera grecata
Ribbed plate

Porte a BATTENTE
WING doors

4000 x 2300 x h 2400 mm

1F 000 257 Lamiera grecata
Ribbed plate

Porte a BATTENTE
WING doors

5000 x 2300 x h 2400 mm

1F 000 258 Lamiera grecata
Ribbed plate

Porte a BATTENTE
WING doors

6000 x 2300 x h 2400 mm
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CONTAINER IN LAMIERA PER FUSTI POSIZIONATI VERTICALMENTE
STEEL PLATE CONTAINER FOR VERTICAL DRUMS
WELLBLECH-CONTAINER FÜR DIE LADERUNG DER FÄSSER IN VERTIKAL
CONTENEUR EN TÔLE POUR FÛTS EN POSITION VERTICALE

Struttura realizzata in tubolare spessore15/10, pareti in 
lamiera grecata spessore 6/10 zincata. Ogni container 
è dotato di una vasca inferiore di contenimento con 
grigliato di appoggio realizzato in acciaio al carbonio 
zincato con maglie ad alta portata da 76x34 mm.

Metal container suitable for outdoor use for storage of oils, lubricants, 
flammable substances, pollutants and waste oil.
Made of galvanized sheet metal, complete with lower tank containment 
with galvanized grid.

Chaque conteneur est équipé du bac de rétention avec la base réalisée 
en caillebotis finition acier au carbone galvanisé avec anneaux de 
levage avec forte capacité de charge. Structure tubulaire d’épaisseur 
15/10, parois de tôle ondulée galvanisé épaisseur minimale 4/10

Jeder Container wird mit einem unteren Auffangwanne mit Gitter aus 
verzinktem Stahl ausgestattet.

ARTICOLO
Code

PANNELLATURA
panel

APERTURA
Opening

DIMENSIONI
Dimension

CAPACITÀ
Capacity

1F 000 259 Lamiera grecata
Ribbed plate

Porte a BATTENTE
WING doors

3000 x 2000 h 2400 mm 8 FUSTI su pallet 1200 x 1200
oppure

6 FUSTI su pallet 800 x 1200

8 DRUMS on pallet 1200 x 1200
or

6 DRUMS on pallet 800 x 1200

1F 000 260 Lamiera grecata
Ribbed plate

Porte SCORREVOLI
SLIDING doors

3000 x 2000 h 2400 mm

1F 000 261 Lamiera grecata
Ribbed plate

Telo SCORREVOLE
SLIDING Sheet 3000 x 2000 h 2400 mm

1F 000 262 Lamiera grecata
Ribbed plate

Porte a BATTENTE
WING doors

3500 x 2000 h 3000 mm 16 FUSTI su pallet 1200 x 1200
oppure

12 FUSTI su pallet 800 x 1200

16 DRUMS on pallet 1200 x 1200
or

12 DRUMS on pallet 800 x 1200

1F 000 263 Lamiera grecata
Ribbed plate

Porte SCORREVOLI
SLIDING doors

3500 x 2000 h 3000 mm

1F 000 264 Lamiera grecata
Ribbed plate

Telo SCORREVOLE
SLIDING Sheet 3500 x 2000 h 3000 mm

1F 000 265 Lamiera grecata
Ribbed plate

Porte SCORREVOLI
SLIDING doors

5000 x 2300 h 3000 mm 24 FUSTI su pallet 1200 x 1200
oppure

16 FUSTI su pallet 800 x 1200

24 DRUMS on pallet 1200 x 1200
or

16 DRUMS on pallet 800 x 1200
1F 000 266 Lamiera grecata

Ribbed plate
Telo SCORREVOLE

SLIDING Sheet 5000 x 2300 h 3000 mm

1F 000 267 Lamiera grecata
Ribbed plate

Porte SCORREVOLI
SLIDING doors

6000 x 2300 h 2400 mm 16 FUSTI su pallet 1200 x 1200
oppure

12 FUSTI su pallet 800 x 1200

16 DRUMS on pallet 1200 x 1200
or

12 DRUMS on pallet 800 x 1200
1F 000 268 Lamiera grecata

Ribbed plate
Telo SCORREVOLE

SLIDING Sheet 6000 x 2300 h 2400 mm

1F 000 269 Lamiera grecata
Ribbed plate

Porte SCORREVOLI
SLIDING doors

6000 x 2300 h 3000 mm 32 FUSTI su pallet 1200 x 1200
oppure

24 FUSTI su pallet 800 x 1200

32 DRUMS on pallet 1200 x 1200
or

24 DRUMS on pallet 800 x 1200
1F 000 270 Lamiera grecata

Ribbed plate
Telo SCORREVOLE

SLIDING Sheet 6000 x 2300 h 3000 mm

1F 000 271 Lamiera grecata
Ribbed plate

Porte SCORREVOLI
SLIDING doors

9000 x 2300 h 3000 mm 48 FUSTI su pallet 1200 x 1200
oppure

32 FUSTI su pallet 800 x 1200

48 DRUMS on pallet 1200 x 1200
or

32 DRUMS on pallet 800 x 1200
1F 000 272 Lamiera grecata

Ribbed plate
Telo SCORREVOLE

SLIDING Sheet 9000 x 2300 h 3000 mm
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CONTAINER IN LAMIERA PER FUSTI POSIZIONATI ORIZZONTALMENTE

STEEL PLATE CONTAINER FOR HORIZONTAL DRUMS
WELLBLECH-CONTAINER FÜR DIE LADERUNG DER FÄSSER IN HORIZONTAL
CONTENEUR EN TÔLE POUR FÛTS EN POSITION HORIZONTALE

Ogni container è dotato di una vasca inferiore di 
contenimento con grigliato di appoggio realizzato in acciaio 
al carbonio zincato con maglie ad alta portata. Struttura 
realizzata in lamiera zincata (6/10), pavimento in grigliato 
con foro da 76x34 mm, vasca di raccolta h. 13 cm spessore 
20/10.

Chaque conteneur est équipé du bac de rétention avec la base réalisée en 
caillebotis finition acier au carbone galvanisé avec anneaux de levage avec 
forte capacité de charge. 

Jeder Container wird mit einem unteren Auffangwanne mit Gitter aus 
verzinktem Stahl ausgestattet.

Metal container suitable for outdoor use for storage of oils, lubricants, 
flammable substances, pollutants and waste oil.
Made of galvanized sheet metal, complete with lower tank containment with 
galvanized grid.

ARTICOLO
Code

PANNELLATURA
panel

APERTURA
Opening

DIMENSIONI
Dimension

CAPACITÀ
Capacity

1F 000 273 Lamiera grecata
Ribbed plate

Porte a BATTENTE
WING doors

3500 x 2000 h 2400 mm

8 FUSTI
8 DRUMS

1F 000 274 Lamiera grecata
Ribbed plate

Porte SCORREVOLI
SLIDING doors

3500 x 2000 h 2400 mm

1F 000 275 Lamiera grecata
Ribbed plate

Telo SCORREVOLE
SLIDING Sheet 3500 x 2000 h 2400 mm

1F 000 276 Lamiera grecata
Ribbed plate

Porte a BATTENTE
WING doors

3500 x 2000 h 3000 mm

12 FUSTI
12 DRUMS

1F 000 277 Lamiera grecata
Ribbed plate

Porte SCORREVOLI
SLIDING doors

3500 x 2000 h 3000 mm

1F 000 278 Lamiera grecata
Ribbed plate

Telo SCORREVOLE
SLIDING Sheet 3500 x 2000 h 3000 mm

1F 000 279 Lamiera grecata
Ribbed plate

Porte SCORREVOLI
SLIDING doors

7000 x 2300 h 2400 mm
16 FUSTI
16 DRUMS

1F 000 280 Lamiera grecata
Ribbed plate

Telo SCORREVOLE
SLIDING Sheet 7000 x 2300 h 2400 mm

1F 000 281 Lamiera grecata
Ribbed plate

Porte SCORREVOLI
SLIDING doors

7000 x 2300 h 3000 mm
24 FUSTI
24 DRUMS

1F 000 282 Lamiera grecata
Ribbed plate

Telo SCORREVOLE
SLIDING Sheet 7000 x 2300 h 3000 mm
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CONTAINER IN LAMIERA PER CISTERNETTE

STEEL PLATE CONTAINER FOR IBCS
WELLBLECH-CONTAINER FÜR DIE LADERUNG VON IBC’S
CONTENEUR EN TÔLE POUR CUBITAINERS

Metal container suitable for outdoor use for storage of oils, lubricants, 
flammable substances, pollutants and waste oil.
Made of galvanized sheet metal, complete with lower tank containment with 
galvanized grid.

Chaque conteneur est équipé du bac de rétention avec la base réalisée en 
caillebotis finition acier au carbone galvanisé avec anneaux de levage avec 
forte capacité de charge.

Jeder Container wird mit einem unteren Auffangwanne mit Gitter aus 
verzinktem Stahl ausgestattet.

esempio di utilizzo

Ogni container è dotato di una vasca inferiore di contenimento 
con grigliato di appoggio realizzato in acciaio al carbonio 
zincato con maglie ad alta portata. Struttura realizzata in 
lamiera zincata (6/10), pavimento in grigliato con foro da 
76x34 mm, vasca di raccolta h. 13 cm spessore 20/10.

ARTICOLO
Code

PANNELLATURA
panel

APERTURA
Opening

DIMENSIONI
Dimension

CAPACITÀ
Capacity

1F 000 286 Lamiera grecata
Ribbed plate

Porte a BATTENTE 2 ante
 2WING doors

3500 x 2000 h 2400 mm
3 Cisternette

3 IBCs
1F 000 287 Lamiera grecata

Ribbed plate
Telo SCORREVOLE

SLIDING Sheet 3500 x 2000 h 2400 mm

1F 000 283 Lamiera grecata
Ribbed plate

Porte a BATTENTE
WING doors

4000 x 2000 h 3500 mm

4 Cisternette
4 IBCs

1F 000 284 Lamiera grecata
Ribbed plate

Porte SCORREVOLI
SLIDING doors

4000 x 2000 h 3500 mm

1F 000 285 Lamiera grecata
Ribbed plate

Telo SCORREVOLE
SLIDING Sheet 4000 x 2000 h 3500 mm

1F 000 290 Lamiera grecata
Ribbed plate

Porte SCORREVOLI 2 ante
SLIDING doors

5000 x 2300 h 2400 mm
4 Cisternette

4 IBCs
1F 000 291 Lamiera grecata

Ribbed plate
Telo SCORREVOLE

2 SLIDING Sheet 5000 x 2300 h 2400 mm

1F 000 288 Lamiera grecata
Ribbed plate

Porte SCORREVOLI 3 ante
3 SLIDING doors

5000 x 2300 h 3500 mm
6 Cisternette

6 IBCs
1F 000 289 Lamiera grecata

Ribbed plate
Telo SCORREVOLE

SLIDING Sheet 5000 x 2300 h 3500 mm

1F 000 294 Lamiera grecata
Ribbed plate

Porte SCORREVOLI 2 ante 
2 SLIDING doors

7000 x 2300 h 2400 mm
6 Cisternette

6 IBCs
1F 000 295 Lamiera grecata

Ribbed plate
Telo SCORREVOLE

SLIDING Sheet 7000 x 2300 h 2400 mm

1F 000 292 Lamiera grecata
Ribbed plate

Porte SCORREVOLI 2 ante 
2 SLIDING doors

6000 x 2300 h 3500 mm
8 Cisternette

8 IBCs
1F 000 293 Lamiera grecata

Ribbed plate
Telo SCORREVOLE

SLIDING Sheet 6000 x 2300 h 3500 mm

1F 000 296 Lamiera grecata
Ribbed plate

Porte SCORREVOLI 2 ante
2 SLIDING doors

8000 x 2300 h 3500 mm
12 Cisternette

12 IBCs
1F 000 297 Lamiera grecata

Ribbed plate
Telo SCORREVOLE

SLIDING Sheet 8000 x 2300 h 3500 mm



Morandin Contenitori S.r.l. risolve i problemi della logistica nelle imprese, a partire dallo stoccaggio e movimentazione fino al deposito 
e allo smaltimento di materia prima, semilavorati, prodotti finiti, merci, scarti, sfridi, rifiuti e anche liquidi. Non ci riteniamo dei semplici 
fornitori, piuttosto vogliamo essere il partner di riferimento delle aziende, in particolare per tutti coloro che vogliono un prodotto 
che si inserisca in armonia all’interno della propria struttura, che sia di ottima qualità italiana e allo stesso tempo economicamente 
vantaggioso.  Il possessore deve utilizzare i contenitori con la dovuta diligenza, provvedendo all’ordinaria manutenzione e ad un 
controllo periodico dell’integrità e planarità di ogni singola unità. I contenitori devono essere sollevati singolarmente (non sovrapposti).

contenitori industriali
Sheet metal containers

PORTATA
portata minima 800 kg  

ANTIRIBALTAMENTO
garantisce massima sicurezza e 
stabilità

CONTENITORI PER TUTTI I SETTORI INDUSTRIALI
Dalla movimentazione  e stoccaggio di merci fino al deposito e smaltimento di rottami 
e rifiuti 

MATERIE PRIME
Tutte le materie prime sono fornite da ditte certificate UNI EN ISO 9001:2008

PERSONALIZZAZIONE
marchio imbutito, portata  o descrizioni, 
stampabili su tutti i lati 

VERNICIATURA o ZINCATURA
> Verniciatura RAL con polvere epossidica 
> Verniciatura a liquido
> Zincatura a caldo

I NOSTRI PUNTI DI FORZA

ECOLOGICI
Evitano lo sversamento 
accidentale dei liquidi di scarto 

QUALITÀ
gambe realizzate in acciaio al carbonio con 
spessore minimo 30/10, e pareti in acciaio al 
carbonio con spessore minimo 15/10

SICUREZZA
angolare stampato a caldo 
con spessore minimo 3 mm 
per una totale sicurezza nella 
movimentazione del contenitore

FORI DI AGGANCIO
Fori di aggancio per gru 

RINFORZI
fasce di rinforzo del fondo con 
spessore minimo di 20/10

I nostri contenitori marchiati CE sono sempre 
accompagnati da apposito libretto di uso e 
manutenzione

TOLLERANZE
Dimensioni: come da tabelle UNI nelle lavorazioni di 
carpenteria metallica, classe di tolleranza pari a ± 3‰ della 
quota.
Peso nominale: come da tabelle UNI nei materiali ferrosi, 
tolleranza del 5% del peso nominale.

Morandin Contenitori S.r.l. It solves the problems of logistics in enterprises, starting from the storage and handling up to the storage and disposal of raw materials, semi-
finished, finished products, goods, waste, scrap, waste, and also liquid. We are not mere suppliers, rather we want to be the reference partner for companies, particularly 
for all those who want a product that fits harmoniously within its structure, which is of excellent Italian quality and cost-effective at the same time . The owner must use the 
containers with the due diligence, providing regular maintenance and periodic checking of the integrity and flatness of each unit. Containers should be lifted individually 
(not overlapping).
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Conteneur en acier Idéal pour chaque type d’industrie, du stockage à la manutention de marchandises, au stockage et à l’élimination des déchets. Il
se chevauche facilement, ce qui permet une utilisation correcte et efficace de l’espace dans les entrepôts et dans les installations de production.
La finition extérieure de nos conteneurs peut se faire par un revêtement en poudre de polyester ou avec un revêtement liquide mono / bicomposant.
Disponible dans n’importe quelle couleur RAL. Si vous avez besoin de laisser le conteneur à l’extérieur, nous vous recommandons de contacter notre
bureau de vente pour le traitement de galvanisation à chaud. Gerbable.

CONTENITORE IN LAMIERA CLASSICO

CORRUGATED INDUSTRIAL CONTAINERS CONTAINER
STAHLBLECHBEHÄLTER  
CAISSE PALETTE EN TÔLE

This large bulk sheet metal box enables you to store and hold different materials, semifinished goods, products such as castings, forgings, plastic 
components, solid materials, construction materials, waste, scrap metal and much more. Ideal for all heavy goods.
It protects the content stored from damage and loss. thanks to this container you can transport your goods to the final destination  minimizing load and 
unload cycle time. Our containers help improving your workflow by keeping your workspace clean and organized. They are built with strong and thick 
high quality steel so that they can be reused many times instead of other type of packaging. Our containers can be varnished with a variety of finishes, 
such as with an epoxy and polyester powder coating or mono/bi component liquid paint. Choose your color and ask for availability. We offer hot and 
cold dip galvanizing treatments and electroplating.

Contenitore in lamiera Ideale per ogni tipo di settore industriale, dallo stoccaggio alla movimentazione di merci fino al 
deposito e smaltimento di rottami e rifiuti. È facilmente sovrapponibile ed accatastabile, il che permette il corretto ed 
efficiente utilizzo dello spazio all’interno di magazzini, depositi, stabilimenti produttivi.
La finitura esterna dei nostri contenitori può essere effettuata tramite verniciatura a polvere poliestere, oppure con 
verniciatura a liquido mono/bicomponente. A disposizione qualsiasi tinta RAL.
Se avete esigenze di lasciare il contenitore all’esterno, vi consigliamo di richiedere al nostro ufficio commerciale il 
trattamento di zincatura a caldo. Possibilità di realizzazione di contenitori adatti ad impianti automatizzati.

Stahlblechbehälter - Transportbehälter und Lagerbehälter
Transportbehälter & Lagerbehälter sind ein wichtiges logistisches Hilfsmittel. Sie können für das Einlagern Ihrer Produkte sowie den Transport eingesetzt 
werden. Behälter Aus Stahl Geeignet Für Jeden Industriesektor, Ideal Von Der Lagerung Von Waren Bis Zu Der Entsorgung Von Abfällen. Mit Kufen für 
optimales Handling. Die Morandin Contenitori Industriali Kraft besteht aus der eigenen Anpassungsmöglichkeiten jedes Produkts. Die Behälter werden 
zu einer präzisen Qualitätskontrolle unterzogen. Unseres R&D Büro beschäftigt sich täglich mit der Forschung nach höheren Qualitätsstandards, um 
eine optimale Leistung und die Haltbarkeit unsere Behälter zu garantieren.

PERCHÉ IN LAMIERA GRECATA

La lamiera grecata aumenta la resistenza e la durata. La funzione primaria di questo tipo di lavorazione è quella di agire 
come un rinforzo strutturale per le pareti e la base del contenitore, proteggendone il contenuto. La lamiera grecata protegge 
anche i danni dovuti alla movimentazione da parte degli operatori con carrelli elevatori. L’utilizzo di questa lamiera aumenta 
notevolmente  anche la capacità della base di sostenere il peso del prodotto. I contenitori ondulati hanno un ottimo rapporto 
resistenza/peso. In altre parole, la piegatura del metallo aumenta la resistenza della lamiera, questo ci permette di utilizzare 
lamiere meno spesse e diminuire di conseguenza il peso complessivo del prodotto.
Corrugation adds strength and durability. The primary function of a corrugation is to act as a structural 
reinforcement in the side or floor of your container, protecting the contents of each container. Corrugations 
will also guard against damage due to rough handling by fork lift operators in continuous shop use. They 
add improved capacity ratings and corrugations in the floor greatly increase the floor’s ability to support the 
weight of your product.
Corrugated containers possess a high strength to weight ratio. In other words, it allows us to decrease the 
overall weight of your unit by gaining greater strength from lighter gauge steel. Strength is added to steel by 
work hardening and because it work hardens as it is formed, the end result is a lighter container with strength 
that would otherwise require thicker, much heavier steel.

Il possessore deve utilizzare i contenitori con 
la dovuta diligenza, provvedendo all’ordinaria 
manutenzione e ad un controllo periodico 
dell’integrità e planarità di ogni singola 
unità. I contenitori devono essere sollevati 
singolarmente (non sovrapposti).
The owner must use the containers with diligence, 
providing regular maintenance and periodic checking of 
the integrity and planarity of each unit. Containers should 
be lifted one at a time (not stacked).

LAMIERE GREZZE
Raw metal sheet

GAMBA
Leg

LAMIERA 30/10
Metal sheet 30/10

PARETE
Wall

LAMIERA 15/10
Metal sheet 15/10

FONDO
Base

LAMIERA 15/10
Metal sheet 15/10

FERRO a U
Channel bar

LAMIERA 30/10
Metal sheet 30/10

ANTIRIBALTAMENTO
Forklift entrance

ELLE 50X30X4
Tubular profile 50X30X4

ARTICOLO
Code A B C D E F PORTATA

Capacity

CL1600  1000 800 400 150 80 630 1000 Kg

CL1700  1000 800 520 150 80 750 1000 Kg

CL1800  1000 800 650 150 80 880 1000 Kg

CL1900  1200 800 650 150 80 880 1000 Kg

CL2000  1200 1000 650 150 80 880 1000 Kg
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CORRUGATED INDUSTRIAL CONTAINERS WITH  HALF- DROP GATE
BLECHBEHÄLTER MIT 1/2 ENTNAHMEKLAPP
CAISSE PALETTE EN TÔLE AVEC 1/2 RIDELLE RABATTABLE

La caisse palette métallique est dotée d’une demi-porte rabattable. Idéale pour chaque secteur industriel, à partir de stockage par la manutention de 
marchandises jusqu’au dépôt et la déchetterie de ferraille et déchets.
La caisse palette en tôle avec porte ouvrante est facilement gerbable et empilable ce qui assure le gestion correcte et efficace de zones de stockage, 
dépôts et usines de production.

This standard corrugated container can bear up to 1000 kg weight. Front opening sheet metal door for easy content access. Solid straight walls thanks to 
all-round rim reinforcement. Strong eyelets built into corner posts makes it easy and safe to lift with crane. Robust structure allows for reliable stacking. 
Easy to lift with forklift truck using proper fork pockets. Our containers help improving your workflow by keeping your workspace clean and organized. 
They are built with strong and thick high quality steel so that they can be reused many times instead of other type of packaging. A reusable solution with 
long durability can have both a positive effect on the environment and on your bottom line! 

Contenitore in lamiera con sportello apribile. Aprendo lo sportello, si ottiene un più agevole accesso all’ interno del 
contenitore migliorando l’efficienza delle operazioni di picking manuale. È facilmente sovrapponibile ed accatastabile, 
il che permette il corretto ed efficiente utilizzo dello spazio all’interno di magazzini, depositi, stabilimenti produttivi.

È disponibile anche la versione con anta apribile nel lato B

Behälter Aus Stahl für Sämtliche Industrie-Sektoren: Von Der Lagerung und Lagerung Von Waren Bis Zur Entsorgugn Von Wrackteilen und Abfall. 
Behälter Mit Wände Aus Gewelltem Stahlblech, Boden Aus Profiliertem Stahlblech
Ausgestattet Mit 1/2 Klappe Aus Wellblech an einer Längsseite des Behälter.
STAPELBAR:
Unsere Behälter sind ausgestattet mit Stapelecken
HANDHABUNG:
Behälter mit durchgehende Kufen an den Längsseiten. 150 mm Bodenfreiheit: die Behälter können mit Hubwagen oder Gabelstapler transportiert 
werde. Stapelecken mit Kranösen versehen, kranbar nur mit zugelassenem Krangeschirr

Il possessore deve utilizzare i contenitori con la dovuta diligenza, provvedendo 
all’ordinaria manutenzione e ad un controllo periodico dell’integrità e planarità 
di ogni singola unità. I contenitori devono essere sollevati singolarmente 
(non sovrapposti). Possibilità di realizzazione di contenitori adatti ad impianti 
automatizzati.

Portata 1000 kg con anta in lamiera grecata

CONTENITORE IN LAMIERA CON ANTA APRIBILE IN LAMIERA

This standard corrugated container can bear up to 1000 kg weight.
Drop Gate can be installed on largest side of container, or on shorter side.
The owner must use the containers with diligence, providing regular maintenance and periodic checking of the integrity and planarity of each unit. Containers 
should be lifted one at a time (not stacked).

LAMIERE GREZZE
Raw metal sheet

GAMBA
Leg

LAMIERA 30/10
Metal sheet 30/10

PARETE
Wall

LAMIERA 15/10
Metal sheet 15/10

PORTA
Door

LAMIERA 15/10
Metal sheet 15/10

PROFILO PORTA
Door outline

LAMIERA 25/10
Metal sheet 25/10

GANCIO/CERNIERA  "C"
Hinge

LAMIERA 40/10
Metal sheet 40/10

ANTIRIBALTAMENTO
Forklift entrance

ELLE 50X30X4
Tubular profile 50X30X4

PERNO
Pivot

TONDO Ø12
Rod Ø12

ARTICOLO
Code A B C D E F PORTATA

Capacity

CLA2100 1000 800 400 150 80 630 1000 Kg

CLA2200 1000 800 520 150 80 750 1000 Kg

CLA2300 1000 800 650 150 80 880 1000 Kg

CLA2400 1200 800 650 150 80 880 1000 Kg

CLA2404 1200 800 800 150 80 1030 1000 Kg

CLA2603 1200 1000 800 150 80 1030 1000 Kg

CLA2500 1200 1000 650 150 80 880 1000 Kg

CLA2600 1200 1000 1000 150 80 1230 1000 Kg
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Portata 1000 kg 
con anta in rete elettrosaldata

È disponibile anche la versione con 
anta apribile nel lato B

CONTENITORE IN LAMIERA CON ANTA APRIBILE IN RETE  ELETTROSALDATA

STACKING CONTAINERS WITH WIRE MESH HALF- DROP GATE
BLECHBEHÄLTER MIT 1/2 ENTNAHMEKLAPP
CAISSE PALETTE EN TÔLE AVEC 1/2 RIDELLE RABATTABLE GRILLAGÉES

Behälter Aus Stahl Für Sämtliche Industrie-Sektoren: Von Der Lagerung und Lagerung Von Waren Bis Zur Entsorgugn Von Wrackteilen und Abfall.
Behälter mit Wände aus gewelltem Stahlblech, Boden aus profiliertem Stahlblech. Ausgestattet mit 1/2 Klappe aus Gitter an einer Längsseite des 
Behälter.
STAPELBAR:
Unsere Behälter sind ausgestattet mit Stapelecken
HANDHABUNG:
Behälter mit durchgehende Kufen an den Längsseiten. 150 mm Bodenfreiheit: die Behälter können mit Hubwagen oder Gabelstapler transportiert 
werde. Stapelecken mit Kranösen versehen, kranbar nur mit zugelassenem Krangeschirr.

La caisse palette métallique est dotée d’une demi-porte rabattable en palette grillagée. Idéale pour chaque secteur industriel, à partir de stockage par 
la manutention de marchandises jusqu’au dépôt et la déchetterie de ferraille et déchets. La caisse palette en tôle avec porte ouvrante est facilement 
gerbable et empilable ce qui assure le gestion correcte et efficace de zones de stockage, dépôts et usines de production.

Contenitore in lamiera con sportello apribile. Aprendo lo sportello, si ottiene un più agevole accesso all’ interno del 
contenitore migliorando l’efficienza delle operazioni di picking manuale. È facilmente sovrapponibile ed accatastabile, 
il che permette il corretto ed efficiente utilizzo dello spazio all’interno di magazzini, depositi, stabilimenti produttivi.
Our containers help improving your workflow by keeping your workspace clean and organized. They are built with strong and thick high quality steel so 
that they can be reused many times instead of other type of packaging. A reusable solution with long durability can have both a positive effect on the 
environment and on your bottom line! This pallet box can bear up to 1000 kg weight. Front opening sheet metal door for easy content access. Solid 
straight walls thanks to all-round rim reinforcement. Strong eyelets built into corner posts makes it easy and safe to lift with crane. Robust structure 
allows for reliable stacking. Easy to lift with forklift truck using proper fork pockets.

Il possessore deve utilizzare i contenitori con la dovuta diligenza, provvedendo 
all’ordinaria manutenzione e ad un controllo periodico dell’integrità e planarità 
di ogni singola unità. I contenitori devono essere sollevati singolarmente (non 
sovrapposti).

This standard corrugated container can bear up to 1000 kg weight. Electrowelded wire mesh Drop Gate.
Drop Gate can be installed on largest side of container, or on shorter side.
The owner must use the containers with diligence, providing regular maintenance and periodic checking of the integrity and planarity of each unit. Containers 
should be lifted one at a time (not stacked).

LAMIERE GREZZE
Raw metal sheet

GAMBA
Leg

LAMIERA 30/10
Metal sheet 30/10

PARETE
Wall

LAMIERA 15/10
Metal sheet 15/10

PROFILO PORTA
Door outline

LAMIERA 25/10
Metal sheet 25/10

GANCIO/CERNIERA  "C"
Hinge

LAMIERA 40/10
Metal sheet 40/10

ANTIRIBALTAMENTO
Forklift entrance

ELLE 50X30X4
Tubular profile 
50X30X4

RETE PORTA
Wire mesh

RETE 50X50 Ø4
Wire mesh 50x50 Ø4

ARTICOLO
Code A B C D E F PORTATA

Capacity

CLAR2701 1000 800 400 150 80 630 1000 Kg

CLAR2700 1000 800 520 150 80 750 1000 Kg

CLAR2800 1000 800 650 150 80 880 1000 Kg

CLAR2900 1200 800 650 150 80 880 1000 Kg

CLAR3000 1200 800 800 150 80 1030 1000 Kg

CLAR3100 1200 1000 800 150 80 1030 1000 Kg

CLAR3101 1200 1000 650 150 80 880 1000 Kg
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CONTENITORE IN LAMIERA SERIE PESANTE

Contenitore in metallo robusto e resistente. Ideale per stoccare e movimentare 
contenuti molto pesanti che mettono a dura prova la solidità strutturale del contenitore. 
Realizzato appositamente con standard tecnici e produttivi che ne permettono 
l’utilizzo nel caso di carichi elevati. E’ personalizzabile ed è ideale per ogni tipo di 
settore industriale.

HEAVY BULK CONTAINERS 
BLECHBEHÄLTER OHNE ENTNAHMEKLAPPE
CAISSE PALETTE EN TÔLE SÉRIE LOURDE

Esempio di impilaggio

Orecchio standard per 
sovrapposizione 
con foro optional per aggancio 

Orecchio chiuso per 
sovrapposizione contenitori ad alta 
portata 

OPZIONI

Il possessore deve utilizzare i contenitori con la dovuta diligenza, provvedendo all’ordinaria manutenzione e ad un controllo 
periodico dell’integrità e planarità di ogni singola unità. I contenitori devono essere sollevati singolarmente (non sovrapposti).

These containers are made to stand up to rugged everyday use. Corrugated structures provide rigidity and 
resistance to bending. Ideal for storing and handling very heavy contents that will test the structural soundness 
of the container. Made specially with technical and production standards that allow it to be used in the case 
of high loads. It is a long-lasting low-maintenance freight-saving container with 1500/2000 kg capacity. These 
containers are appropriate for utilization in all manufacturing industries for the purpose of storage of an 
extensive variety of products and materials. Our containers are custom designed to your requirements.

Caisse palette en métal. La est un contenant destiné au stockage et au picking de divers articles. Ces 
conviennent particulièrement pour les produits massifs et imposants comme les pièces usinées. Ils sont 
utilisés dans plusieurs secteurs d’activité comme par exemple les industries mécaniques, les commerces et 
les exploitations diverses. Leur solidité leur permet de supporter des charges lourdes pouvant aller jusqu’à 
2000 kg et plus.
Conteneur métallique robuste et durable. Fabriqué spécialement avec normes techniques et de production 
qui lui permettent d'être utilisé dans le cas de charges élevées. Il est personnalisable et il est idéal pour tous 
les types de l'industrie.
Manutention par transpalette, gerbeur ou grue.

The owner must use the containers with diligence, providing regular maintenance and periodic checking of the integrity and planarity of each unit. Containers 
should be lifted one at a time (not stacked).

Blechbehälter mit Kufen für optimales Handling, aus Stahl. Geeignet  für Jedes Industriesektor. Solche behälter 
können von 1000 bis zu 2000 kg Gewicht tragen. Durch die ösen auf die Stapelecken ist es einfach und sicher 
mit Kran zu heben. Die Oberfläche von unsere Behälter kahn wahlweise Lackiert oder Verzinkt sein.

LAMIERE GREZZE
Raw metal sheet

GAMBA
Leg

LAMIERA 40/10
Metal sheet 40/10

PARETE
Wall

LAMIERA 15/10
Metal sheet 15/10

FERRO a U
Channel bar

LAMIERA 30/10
Metal sheet 30/10

FASCE DI RIF. FONDO
Base Support

LAMIERA 25/10
Metal sheet 25/10

ANTIRIBALTAMENTO
Forklift entrance

ELLE 50X30X4
Tubular profile 50X30X4

RINFORZO BASE LUNGO
Support

ANG.50X3
Angle bracket 50x3

ARTICOLO
Code A B C D E F PORTATA

Capacity

CLP0200  1000 800 650 150 110 910 1500 Kg

CLP0300  1000 800 650 150 110 910 2000 Kg

CLP0400  1200 800 650 150 110 910 1500 Kg

CLP0500  1200 800 650 150 110 910 2000 Kg

CLP0600  1000 800 400 150 110 660 1500 Kg

CLP0700  1000 800 400 150 110 660 2000 Kg

CLP0800  1200 800 400 150 110 660 1500 Kg

CLP0900  1200 800 400 150 110 660 2000 Kg

CLP0000  1500 800 650 150 110 910 1500 Kg

CLP0100  1500 800 650 150 110 910 2000 Kg

CLP1000  1500 1000 650 150 110 910 2000 Kg
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CONTENITORI IN LAMIERA PER FONDERIA

Questo contenitore, particolarmente pesante, è stato studiato per 
uso fonderia, dove di norma i contenitori vengono svuotati a seguito 
rotazione. Particolarmente adatti per una frequente movimentazione, 
i robustissimi inforcamenti sui 4 lati permettono la massima sicurezza 
e durata per svuotamenti frequenti.

SHEET CONTAINERS FOR FOUNDRY 
STAPELBEHÄLTER FÜR STARKE BEANSPRUCHUNG
CAISSE PALETTE POUR FONDERIE

Perno di aggancio per 
sovrapposizione

Orecchio chiuso per 
sovrapposizione contenitori ad alta 
portata 

SICUREZZA

È il contenitore in metallo robusto e resistente di dimensioni ridotte 
rispetto ai modelli della serie “Media” e “Pesante”. Ideale per lo 
stoccaggio di piccole componenti e parti non troppo voluminose. 
Si adatta molto bene ad essere utilizzato su nastri trasportatori 
nelle linee di produzione e durante il trasporto al cliente finale o 
verso terzisti per ulteriore lavorazione del semilavorato.

CONTENITORI IN LAMIERA DI PICCOLE DIMENSIONI
SMALL STACKING CONTAINER 
BLECHBEHÄLTER - SMALL SERIES
CAISSE PALETTE EN TÔLE PETITES DIMENSIONS

Strong
ROBUSTO

Small
PICCOLO

Stackable
IMPILABILE

Esempio di impilaggio

Besonders Schwere Behälter, leicht zum Stapeln: dass erlaubt die 
Richtige und effizient Benutzung der Platz in die Lagerhallen, Depots 
und Fabriken.

Utilizing super-strong frame construction, this container is made to 
stand up to rugged everyday use. This container, particularly heavy, 
has been designed for the foundry use, where normally the containers 
are emptied after rotation. Particularly suitable for a frequent handling. 
Extremely robust forklift attachment on 4 sides allow the maximum 
safety and durability for frequent emptying.

Ce conteneur, particulièrement lourd, a été étudié pour la fonderie, 
où normalement les conteneurs sont vidés après la rotation. 
Particulièrement adapté pour une manipulation fréquente, Passage de 
fourches extrêmement robuste sur les 4 côtés permettent un maximum 
de sécurité et de durabilité pour les vidanges fréquentes.

LAMIERE GREZZE
Raw metal sheet

GAMBA
Leg

LAMIERA 50/10
Metal sheet 50/10

PARETE
Wall

LAMIERA 20/10
Metal sheet 20/10

FONDO
Base

LAMIERA 20/10
Metal sheet 20/10

FERRO a U
Channel bar

LAMIERA 30/10
Metal sheet 30/10

FASCE DI RIF. FONDO
Base Support

LAMIERA 25/10
Metal sheet 25/10

ANTIRIBALTAMENTO
Forklift entrance

ELLE 50X30X4
Tubular profile 50X30X4

RINFORZO BASE
Support

ANG.50X3
Angle bracket 50x3

LAMIERE GREZZE
Raw metal sheet

GAMBA
Leg

LAMIERA 30/10
Metal sheet 30/10

PARETE
Wall

LAMIERA 15/10
Metal sheet 15/10

FONDO
Base

LAMIERA 15/10
Metal sheet 15/10

FERRO a U
Channel bar

LAMIERA 30/10
Metal sheet 30/10

ANTIRIBALTAMENTO
Forklift entrance

ELLE 50X30X4
Tubular profile 50X30X4

ARTICOLO
Code A B C D E F PORTATA

Capacity

CLP 2003 00 1800 1100 520 100 80 700 2000 Kg

CLP 2005 00 1800 1100 750 100 80 930 2000 Kg

CLP 1002 00 1450 1100 470 100 80 650 2000 Kg

CLP 1013 00 1450 1100 700 100 80 880 2000 Kg
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Contenitore robusto studiato per scaricare con facilità il materiale contenuto. È dotato di uno sportello scorrevole a 
ghigliottina posto su un lato alla base. È utilizzabile in ogni  settore industriale associato a macchine operatrici trafile 
o presse ove sia necessario un semplice e veloce carico/scarichi. Il contenuto deve essere costituito da materiali di 
piccola dimensione, polveri o granulati. I contenitori sono sovrapponibili per lo stoccaggio.

Su richiesta il contenitore a ghigliottina 
può essere realizzato anche conico 

(Pareti interne inclinate)

TRAMOGGIA CON SPORTELLO A GHIGLIOTTINA - APERTURA LATERALE
HOPPER STACKING CONTAINER
KLEIN SCHÜTTGUTBEHÄLTER
TRÉMIE À GUILLOTINE

Versatile
VERSATILE

Stackable
IMPILABILE

Thanks to the inclined side walls this container allow easy emptying through front opening door. The manual front door control allow regulation of content 
discharge. This sheet metal box enables you to store and hold different materials. It’s the ideal container for small parts such as screws, locknuts, bolts, 
granular materials like plastics, gravel, sand, grains and seeds.

Die Schrägen Seitenwänden dieser Container ermöglichen eine einfache Entleerung durch die manuelle frontaler Öffnung.
Für die getrennte Sammlung und Entleerung von Schüttgütern: speziell entwickelt für die Lagerung von Kleinteile, wie Schrauben, Gegenmutter, Bolzen, 
Granulare Materie (Kunstoff, Kies, Schotter, Sand, Faser, Samen) usw. 

Transportbehälter in starrer Ausführung. Stahlbehälter sind etwa kleiner als die andere Behälter der Serie "Medium" und "Heavy". Ideal für die Lagerung 
von Kleinteilen. Der Boden und die Wände sind aus Sickenblech, allseitig geschlossen. Unter der Langseite sind die Kufen angeschweißt.
Verfugt über n. 4 Stapelecken mit Kranösen.

Small sheet metal box: This pallet box can bear up to 800 kg weight, skid support base on long side gives more balance for improved stability. Solid 
straight walls thanks to all-round rim reinforcement. Strong eyelets built into corner posts makes it easy and safe to lift with crane. Robust structure 
allows for reliable stacking. Easy to lift with forklift truck using proper fork pockets. Ergonomics: all of our containers are burrs free with chamfered and 
rounded corners to avoid injury during use.

Il est le conteneur en métal robuste et résistant ayant des dimensions réduites par rapport aux modèles de la série « Medium » et « Heavy ». Idéal pour 
le stockage des petites pièces et pièces pas trop volumineux. Il est très bien adapté pour être utilisé sur conveyors dans les lignes de production et 
pendant le transport vers le client final ou à des sous-traitans pour le traitement ultérieur du produit semi-fini.

Conteneur robuste conçu pour télécharger facilement le matériel contenu. Il est équipé d'une porte coulissante placée sur un côté de la base. Il peut 
être utilisé dans tous les secteurs industriels associés aux machines d'exploitation meurt ou presses où il faut un chargement / déchargement simple et 
rapide. Le contenu doit être fabriqué à partir de matériaux de petite taille, des poudres ou des granulés. Les conteneurs peuvent être empilés pour le 
stockage.

LAMIERE GREZZE
Raw metal sheet

ANTIRIBALTAMENTO
Forklift entrance

LAMIERA 30/10
Metal sheet 30/10

PARETE
Wall

LAMIERA 20/10
Metal sheet 20/10

PORTA
Door

LAMIERA 30/10
Metal sheet 30/10

PROFILO PORTA
Door outline

LAMIERA 30/10
Metal sheet 30/10

PIASTRINA
Plate

LAMIERA 30/10
Metal sheet 30/10

GAMBA
Leg

ANGOLARE 50X5
Angle bracket 50x5

RINFORZO BASE
Base Support

TUBO 60X20X2
Tubular profile 60X20X2

MANIGLIA
Handle

TONDO Ø10
Rod Ø10

RINFORZO GAMBA
Leg Support

PIATTO 40X6
Plate 40x6

RINFORZO PARETE
Wall Support

ELLE 40X20X5
Tubular profile 40X20X5

ARTICOLO
Code

DESCRIZIONE
description A B C D E F PORTATA

Capacity

CLM1400 Contenitore in lamiera
Small sheet metal box  800 460 400 150 80 630 800 Kg

CLM1500 Contenitore in lamiera
Small sheet metal box  655 330 230 150 80 460 800 Kg

CLM6400 Contenitore in lamiera
Small sheet metal box  800 500 500 150 80 730 800 Kg

CLM6500 Contenitore in lamiera
Small sheet metal box  800 600 400 150 80 630 800 Kg

CLM6600 Contenitore in lamiera
Small sheet metal box  800 600 520 150 80 750 800 Kg

ARTICOLO
Code A B C D E F PORTATA

Capacity

CLG5900  800 600 460 210 80 750 800 Kg

CLG6000 1000 800 570 210 80 860 800 Kg
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HOPPER STACKING CONTAINER
SCHÜTTGUTBEHÄLTER
TRÉMIE OUVERTURE INFÉRIEURE

Esempi di personalizzazione

Grazie alle pareti interne inclinate permette lo svuotamento del contenuto in modo semplice ed efficace. Agendo 
manualmente sullo sportello di apertura inferiore è possibile regolare la fuoriuscita del contenuto stoccato. Ideale per 
piccoli componenti quali viti, dadi, e materiali granulari come plastiche, ghiaie, sabbie, chicchi e semi.

Behälter Aus Stahl Geeignet Für Jeden Industriesektor, Von Der Lagerung Von Waren Bis Der Entsorgung Von Wrackteilen Und Abfällen.
Die Schrägen Seitenwänden dieser Container ermöglichen eine einfache Entleerung durch die Scherenverschluß. Für die getrennte Sammlung und 
Entleerung von Schüttgütern: speziell entwickelt für die Lagerung von Kleinteile, wie Schrauben, Gegenmutter, Bolzen, Granulare Materie (Kunstoff, Kies, 
Schotter, Sand, Faser, Samen) usw.

Thanks to the inclined side walls this container allow easy emptying through bottom opening door. The manual bottom opening door control allow regulation 
of content discharge. This sheet metal box enables you to store and hold different materials. It’s the ideal container for small parts such as screws, locknuts, 
bolts, granular materials like plastics, gravel, sand, grains and seeds.
Features:
This pallet container can bear up to 1000 kg weight. Solid straight walls thanks to all-round rim reinforcement. Robust structure allows for reliable stacking. 
Easy to lift with forklift truck using proper fork pockets.

CONTENITORE A BOCCA DI LUPO

SHEET METAL CONTAINER WITH HOPPER FRONT 
SICHTLAGERBEHÄLTER
CAISSE PALETTE À GUEULE DE LOUP

TRAMOGGIA CON APERTURA INFERIORE

Grâce aux parois intérieures inclinées, il permet la vidange du contenu de manière simple et efficace. En agissant manuellement sur la porte d'ouverture 
inférieure, il est possible d'ajuster la fuite du contenu stocké. Idéal pour de petites pièces tels que des vis, des écrous et des matériaux granulaires tels que 
des plastiques, du gravier, du sable, des grains. Gerbable.

Esempio di personalizzazione

LAMIERE GREZZE
Raw metal sheet

PARETE
Wall

LAMIERA 15/10
Metal sheet 15/10

GUIDA
Rail

LAMIERA 30/10
Metal sheet 30/10

PORTA
Door

LAMIERA 30/10
Metal sheet 30/10

PIASTRINA
Plate

LAMIERA 30/10
Metal sheet 30/10

TAZZA
Stacking corners

LAMIERA 40/10
Metal sheet 40/10

GAMBA
Leg

TUBO 40X40X3
Tubular profile 40X40X3

TUBOLARI
Tubular profile

TUBO 40X40X3
Tubular profile 40X40X3

TUBO PIEDE
Foot Tubular profile

TUBO 60X40X2
Tubular profile 60X40X2

MANIGLIA
Handle

TONDO Ø10
Rod Ø10

ARTICOLO
Code A B C D E F PORTATA

Capacity

CTM01  800 800 700 100 50 850 800 Kg

CTM03 1150 970 1470 130 60 1660 1000 Kg

LAMIERE GREZZE
Raw metal sheet

GAMBA
Leg

LAMIERA 30/10
Metal sheet 30/10

PARETE
Wall

LAMIERA 15/10
Metal sheet 15/10

FONDO
Base

LAMIERA 15/10
Metal sheet 15/10
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Separatore per contenitori mod. CLBL

ACCESSORI

Contenitore in metallo dotato di ampia apertura frontale. Offre la massima praticità 
nelle operazioni di approvvigionamento e scarico, facilitandole e quindi rendendole 
più efficienti senza perdite di tempo e spazio. Può essere  dotato di un separatore in 
metallo per facilitare lo stoccaggio di materiale differente. Facilmente sovrapponibili 
ed accatastabili.
•	 Ideale per il trasporto e lo stoccaggio di carichi fino a 1000 kg
•	 Dotato di 4 orecchie forate per la movimentazione con gru e l’impilaggio sicuro
It is a metal container with with Hopper Front; it provides maximum convenience in supplying and dumping waste materials, making it easy and making 
them more efficient without wasting time and space. Our metal containers are easily stackable, which allows the correct and efficient space use within 
stores, warehouses, factories.

Der Vorteil der Sichtlagerbehälter bildet die reduzierte Längswand zur Einsicht (auch im gestapelten Zustand) und Entnahme der darin gelagerten Teile. 
Unsere Behälter wurden konzipiert um maximale benutzerfreundlichkeit zu gewährleisten, und um die Produktivität innerhalb des Firma zu erhöhen. 
Unsere Sichtlagerbehälter sind leicht zum Stapeln.

La caisse palette métallique dotée d’une ample ouverture frontale. Les caisse palettes s’appliquent parfaitement dans les opérations d’approvisionnement 
et déchargement en les facilitant remarquablement. Elle peut être munie d’une séparateur intégré à l’intérieur du conteneur. Elles sont facilement 
gerbables et empilables ce qui assure le gestion correcte et efficace de zones de stockage, dépôts et usines de production. 
•	 Conteneur idéal pour transporter et stocker des objets lourds pouvant supporter une charge de 1000 kg 
•	 4 oreilles de gerbage

CONTENITORE IN RETE
WIRE MESH CONTAINERS 
GITTERBEHÄLTER OHNE KLAPPE
CAISSE PALETTE GRILLAGÉE  

Contenitore in rete adatto allo stoccaggio di materiali, semilavorati e merci varie. È adatto per i processi nei quali i 
prodotti devono essere ben visibile ed identificabili con facilità. Facilmente sovrapponibile ed accatastabile.
•	 Ideale per il trasporto e lo stoccaggio di carichi fino a 1500 kg
•	 Dotato di 4 orecchie forate per la movimentazione con gru e l’impilaggio sicuro
•	 Fondo in lamiera grecata per assicurare una resistenza superiore
Mesh container are appropriate for utilization in all manufacturing industries for the purpose of storage of an extensive variety of products and materials. 
We also customize the products as per your dimensions as well as business requirements. Mesh container allows the material handler a view of the 
contents. This product is easy to the inventory, at the same time improve the effective utilization of warehouse space. The color can be customized 
according to the customers’ requirements.

Der Vorteil der Sichtlagerbehälter bildet die reduzierte Längswand zur Einsicht (auch im gestapelten Zustand) und Entnahme der darin gelagerten Teile. 
Unsere Behälter wurden konzipiert um maximale benutzerfreundlichkeit zu gewährleisten, und um die Produktivität innerhalb des Firma zu erhöhen. 
Unsere Sichtlagerbehälter sind leicht zum Stapeln.

La caisse palette grillagée est adaptée au stockage de matériaux, produits semi-finis, marchandises
spécifiques compactes.Le conteneur est bien adapté au stockage de marchandises qui doivent être visibles et facilement identifiables.
Elles sont facilement gerbables et empilables ce qui assure le gestion correcte et efficace de zones de stockage, dépôts et usines de production.
•	 Conteneur idéal pour transporter et stocker des objets lourds pouvant supporter une charge de 1500 kg
•	 4 oreilles de gerbage 
•	 Fond tôlé assurant une plus grande résistance 

LAMIERE GREZZE
Raw metal sheet

GAMBA
Leg

LAMIERA 30/10
Metal sheet 30/10

FONDO
Base

LAMIERA 15/10
Metal sheet 15/10

ANTIRIBALTAMENTO
Forklift entrance

ELLE 50X30X4
Tubular profile 50X30X4

ANGOLARE BASE
Base angle bracket

ANG. 50X50X3
Angle bracket 50x50x3

RETE PARETI LATERALI
Wire mesh

50X50X4
Wire mesh 50x50x4

FERRO a U
Channel bar

LAMIERA 30/10
Metal sheet 30/10

ARTICOLO
Code A B C D E F PORTATA

Capacity

CLBL5600  1000 800 500 130 80 710 1000 Kg

CLBL5700  1000 800 650 130 80 860 1000 Kg

CLBL5800  1200 800 650 130 80 860 1000 Kg

CLBL7200  800 600 400 130 80 610 1000 Kg

CLBL7300  1000 600 400 130 80 610 1000 Kg

ARTICOLO
Code A B

SEP00  940 480

SEP01 940 630

SEP02 740 380
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CONTENITORE IN RETE PORTA BOTTIGLIE

Contenitore adatto allo stoccaggio di BOTTIGLIE e all’invecchiamento di VINI. Struttura portante in lamiera e 
tamponamento delle pareti in rete metallica, sportello apribile e fondo in grigliato. Particolarmente adatto allo stoccaggio 
e alla movimentazione di merce mediopesante. È adatto per i processi nei quali la merce deve essere ben visibile ed 
identificabile con facilità. 

CONTAINER FOR WINEBOTTLE STORAGE
LAGERCONTAINER FÜR WEINFLASCHE
CAISSE GRILLAGÉE VITICOLE 

Esempio di utilizzo

Door, side walls and bottom made of wire mesh. With reinforced border, to ensure high stability. 

Door on the long side
ANTA APRIBILE

Bottom in wire mesh
FONDO IN GRIGLIATO

Stackable
IMPILABILE

Conteneur d’alimentation pour bouteilles.Elaboré pour le développement ou le vieillissement du vin. Structure  renforcée.

Lagerbehälter für Weinflasche. Mit 1/2 Klappe auf der Längsseite, und Unterseite aus Gitter.

ARTICOLO
Code

DESCRIZIONE
description A B C D E F PORTATA (KG)

Capacity (kg)
PORTATA (LT)
Capacity (Lt)

TRATTAMENTO
Surface

CR0900 Contenitore in rete
Wire mesh containers  1000 800 520 150 80 750 1000 Kg 416 Verniciato

Varnished

CR1000 Contenitore in rete
Wire mesh containers  1000 800 650 150 80 880 1000 Kg 520 Verniciato

Varnished

CR1100 Contenitore in rete
Wire mesh containers  1200 800 650 150 80 880 1000 Kg 624 Verniciato

Varnished

CR1200 Contenitore in rete
Wire mesh containers  1200 1000 650 150 80 880 1000 Kg 780 Verniciato

Varnished

CR1300 Contenitore in rete
Wire mesh containers  1500 800 650 150 80 880 1000 Kg 780 Verniciato

Varnished

CR1400 Contenitore in rete
Wire mesh containers  1500 1000 650 150 80 880 1000 Kg 975 Verniciato

Varnished

CR0100 Contenitore in rete
Wire mesh containers  1000 800 650 150 110 910 1500 Kg 520 Verniciato

Varnished

CR0200 Contenitore in rete
Wire mesh containers  1200 800 650 150 110 910 1500 Kg 624 Verniciato

Varnished

CR0000 Contenitore in rete
Wire mesh containers  1200 1000 650 150 110 910 1500 Kg 780 Verniciato

Varnished

CR0700 Contenitore in rete
Wire mesh containers  1500 800 650 150 110 910 1500 Kg 780 Verniciato

Varnished

CR0800 Contenitore in rete
Wire mesh containers  1500 1000 650 150 110 910 1500 Kg 975 Verniciato

Varnished

LAMIERE GREZZE
Raw metal sheet

GAMBA
Leg

LAMIERA 40/10
Metal sheet 40/10

GANCIO/CERNIERA  
Hinge

LAMIERA 40/10
Metal sheet 40/10

ANGOLARE
Angle bracket

ANG. 50X50X3
Angle bracket 50x50x3

RINFORZO GAMBA
Leg Support

piatto 50X5
Plate 50x5

RETE PARETI
Wire mesh

50X50X4
Wire mesh 50x50x4

FONDO GRIGLIATO
Base

maglia 25x76
piatto 25x2
mesh 25x76
bar 25x2

ARTICOLO
Code A B C D E F PESO (KG)

weight (kg)
PORTATA (KG)
Capacity (kg)

PORTATA (LT)
Capacity (Lt)

TRATTAMENTO
Surface

CRAB0000  1200 800 910 150 80 1140 74,10 1500 Kg 873 Verniciato
Varnished

CRAB00Z00  1200 800 910 150 80 1140 74,65 1500 Kg 873 Zincato
Galvanized

CRAB0100  1200 800 1050 150 80 1280 78,87 1500 Kg 1008 Verniciato
Varnished

CRAB01Z00  1200 800 1050 150 80 1280 79,45 1500 Kg 1008 Zincato
Galvanized
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Contenitore in rete con sportello apribile adatto allo stoccaggio di materiali semilavorati e merci compatte. È adatto per 
i processi nei quali la merce deve essere ben visibile ed identificabile con facilità.
•	 Ideale per il trasporto e lo stoccaggio di carichi fino a 1500 kg
•	 Dotato di 4 orecchie forate per la movimentazione con gru e l’impilaggio sicuro
•	 Fondo in lamiera grecata per assicurare una resistenza superiore

CONTENITORE IN RETE CON ANTA
WIRE MESH CONTAINERS WITH OPENING DOOR
GITTERBEHÄLTER MIT 1/2 KLAPPE
CAISSE PALETTE GRILLAGÉE AVEC 1/2 RIDELLE RABATTABLE

Lo sportello può essere richiesto sia sul lato 
lungo che su quello corto o su entram

bi i lati

Strong
ROBUSTO

Opening door
ANTA APRIBILE

Versatile
VERSATILE

Stackable
IMPILABILE

Mesh container are appropriate for utilization in all manufacturing industries for the purpose of storage of an extensive variety of products and materials. 
We also customize the products as per your dimensions as well as business requirements. Drop Gate can be installed on largest side of container, or 
on shorter side, or both sides. Allows the material handler a view of the contents. Drop gates provides easy loading and unloading.

La caisse palette grillagée avec porte ouvrante est adaptée au stockage de matériaux, produits semi-finis, marchandises spécifiques compactes. Le 
conteneur est bien adapté au stockage de marchandises qui doivent être visibles et facilement identifiables.
•	 Conteneur idéal pour transporter et stocker des objets lourds pouvant supporter une charge de 1500 kg
•	 4 oreilles de gerbage 
•	 Fond tôlé assurant une plus grande résistance

Il possessore deve utilizzare i contenitori 
con la dovuta diligenza, provvedendo 
all’ordinaria manutenzione e ad un controllo 
periodico dell’integrità e planarità di ogni 
singola unità. I contenitori devono essere 
sollevati singolarmente (non sovrapposti).

Starre Gitterbehälter sind hervorragend geeignet für die Lagerung, Sammlung und den Transport von Waren, Halbfabrikates, verschiedene Produkte 
usw. Die Gabeltaschen ermöglichen ein bequemes und direktes Unterfahren mit Hubwagen oder Gabelstapler. Unsere Gitterbehälter sind leicht zum 
Stapeln, dass erlaubt die richtige und effizient Benutzung der Platz in die Lagerhallen, Depots und Fabriken. Gitterbehälter sind geeignet für die 
Arbeitsprozessen wo der Inhalt des Behälter deutlich sichtbar und erkennbar mit Leichtigkeit sein müssen.

LAMIERE GREZZE
Raw metal sheet

GAMBA
Leg

LAMIERA 30/10
Metal sheet 30/10

BORDO SUPERIORE
Stacking edge

LAMIERA 15/10
Metal sheet 15/10

FONDO
Base

Lamiera 15/10
Metal sheet 15/10

FERRO a U
Channel bar

LAMIERA 30/10
Metal sheet 30/10

GANCIO/CERNIERA  "C"
Hinge

LAMIERA 40/10
Metal sheet 40/10

ANTIRIBALTAMENTO
Forklift entrance

ELLE 50X30X4
Tubular profile 50X30X4

ANGOLARE BASE
Base angle bracket

ANG. 50X50X3
Angle bracket 50x50x3

RETE PARETI LATERALI
Wire mesh

50X50X4
Wire mesh 50x50x4

ARTICOLO
Code A B C D E F PORTATA (KG)

Capacity (kg)
PORTATA (LT)
Capacity (Lt)

TRATTAMENTO
Surface

CRA1500  1000 800 520 150 80 750 1000 Kg 416 Verniciato
Varnished

CRA1600  1000 800 650 150 80 880 1000 Kg 520 Verniciato
Varnished

CRA1700  1000 800 800 150 80 1030 1000 Kg 640 Verniciato
Varnished

CRA1800  1200 800 650 150 80 880 1000 Kg 624 Verniciato
Varnished

CRA1900  1200 800 800 150 80 1030 1000 Kg 768 Verniciato
Varnished

CRA2000  1200 1000 800 150 80 1030 1000 Kg 960 Verniciato
Varnished

CRA2100  1200 1000 1000 150 80 1230 1000 Kg 1200 Verniciato
Varnished

CRA0400  1000 800 650 150 110 910 1500 Kg 520 Verniciato
Varnished

CRA0500  1200 800 650 150 110 910 1500 Kg 624 Verniciato
Varnished

CRA0600  1200 1000 650 150 110 910 1500 Kg 720 Verniciato
Varnished
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Porta cartellini o distinte di produzione

Disponibili in formato A4 ed A5, 
orizzontali e verticali, saldati oppure 
appesi. 

Card and Document Holder 
Wand Befestigter Dokumentenhalter
Porte étiquette

OPTIONAL

Etichettatura autoadesiva

Etichettatura autoadesiva con 
segnalazione tara ad ettogrammo.

Etichettatura autoadesiva per 
spedizioni comprensiva di codice 
a barre

Label
Klebeetikett 
Etiquette adhésive

Targhette di identificazione
Identification Plates
Typenschilder  
Plaques d’identification

A richiesta si può eseguire lo stampaggio di targhette personalizzate 
riportanti i dati aziendali o le caratteristiche del contenitore.

Su richiesta specifica del cliente, è possibile 
realizzare porta cartellini verniciati, solo se 
saldati ai contenitori.

Available in A4 and A5 format, horizontal 
and vertical, welded or hanging.

At customer’s specific request, it is possible to 
make varnished document holder, only when 
welded to containers.

Self-adhesive labeling with tare per 
hectogram. Self-adhesive labels for shipments 

including bar code

On request, we can make Laser Etched Tags indicating the company data or characteristics 
of the container.

Su richiesta del cliente possiamo provvedere ad 
applicare un’etichetta adesiva riportante la tara del 
contenitore:
•	 Etichetta adesiva riportante la TARA MEDIA 

calcolata sulla base del contenitori appartenenti 
allo stesso LOTTO

•	 Etichetta adesiva riportante la TARA ESATTA del 
singolo contenitore

At the customer's request, we can arrange a sticker label showing the 
tare of the container:
•	 Adhesive label bearing the MEDIUM TARA calculated on the 

basis of containers belonging to the same LOT
•	 Adhesive label bearing the PRECISE TARA of the single 

container

ARTICOLO
Code

DESCRIZIONE
Description A B C D LAYOUT

Layout
TRATTAMENTO

Surface

PCA4Z00 A4 orizzontale
A4 horizontal  310 210 40 40 foglio A4 Zincato

Galvanized

PCA4Z01 A4 verticale
A4 vertical  210 310 40 40 foglio A4 Zincato

Galvanized

PCA5Z00 A5 orizzontale
A5 horizontal  210 170 40 40 foglio A5 Zincato

Galvanized

PCA5Z01 A5 verticale
A5 vertical  170 210 40 40 foglio A5 Zincato

Galvanized
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SCRITTE DISPONIBILI

Imbutitura standard Verniciatura a rettangolo su imbutitura Imbutitura verniciata 

Imbutitura direttamente su lamiera

A richiesta si può eseguire lo stampaggio del proprio marchio aziendale o di altre scritte direttamente sulla lamiera 
del contenitore o su una targa da fissare al contenitore (es. merce contenuta, portata, numero progressivo di 
riconoscimento). Attenzione: le scritte imbutite possono essere realizzate con un massimo di 13 caratteri, spazi 
compresi)

Embossed tag
Tiefziehen 
Emboutissage

Scritta a taglio laser
Laser cutting 
Laserschneiden
Découpe laser

Il taglio laser viene effettuato con grande precisione, sulle vostre indicazioni, da macchine di ultima 
generazione, in grado di realizzare in brevissimo tempo qualsiasi scritta voi desideriate riprodurre su lamiere 
metalliche.
The Laser cutting is carried out very precisely, according to your indications, by cutting-edge machinery that can produce any writing 
you want to reproduce on metal sheets in a very short time.

Types of available writing

Scritte adesive
Word stickers
Wortaufkleber
Mot autocollants

Scritte realizzate con vernice a contrasto
Contrasting paint 
Kontrastierende Farbe
Peinture contrastante

On request, we can print your business logo or other writing directly on the container plate or on a plate to be attached to the container (eg, contained 
goods, flow rate, progressive recognition number). Warning: embossed tag can be created with a maximum of 13 characters, including spaces)

Rectangular Varnished embossed tagEmbossed tag Varnished embossed tag
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BENNE RIBALTABILI CON RUOTE

TILTING CONTAINERS WITH CASTOR WHEELS
KIPPBARE BEHÄLTER MIT RÄDER
BENNE BASCULANTE AVEC ROUES 

Dimensioni foro entrata forche
Customized
PERSONALIZZABILE

Flip-open
RIBALTABILE

Easily moved 
MANEGGEVOLE

Safe
SICURA

OPTIONAL

A richiesta si possono avere i seguenti trattamenti e accessori:

Tenuta stagna

RubinettoFiltro

Rinforzi Ruote ScrittePistoneSovrasponde

Ideali per la movimentazione e lo scarico di rifiuti, sfridi e rottami, 
possono essere inforcate con carrello elevatore o transpallet. 
Lo svuotamento viene effettuato manualmente agendo su una 
semplice leva agganciata da una corda o da una catena; in 
tal modo l’operatore può eseguire il ribaltamento restando in 
sicurezza all’interno del carrello elevatore. 
Designed for the collection and disposal of all types of bulk goods and solid 
materials. The dumping tilt hopper dumps when pressure is applied to front of the 
hopper and the locking mechanism is released. Hopper returns to an upright and 
locked position after it dumps when pressure is applied to the front of the hopper. 
Our tilting container are ideal for the handling and the discharge of waste and scrap; 
Safe and easy to use thanks to protections against accidental slipping and tipping. 
The bin has standard fitted forklift sleeves for easy lifting; 

Les bennes basculantes sont idéales pour la manutention et le déchargement de déchets, déchets de coupeaux métalliques et ferrailles. Leur conception 
permet de les manipuler au moyen du chariot élévateur. Sur demande elle peuvent être munies du crochet de levage de grue. L’utilisation sécurisé et 
facile aide à maintenir l’ordre et la propreté dans Votre lieu de travail. Les bennes sont équipées de roues en nylon ( 2 fixes et 2 pivotantes ), chaîne de 
sécurité avec mousquetons. Système de vidange simple et sécurisé avec levier actionné par l’opérateur,  construction robuste, les bords de la benne 
sont renforcés. Résiste à la corrosion et aux rayures. En option: Étanche à l’eau.

Der Kippbehälter eignet sich für Schuttguter jeglicher Art und sind ideal für den Transport und Entladung von Abfall, Schrott und Reststoffen. Unsere 
Kippbehälter können mit Gabelstaplern aufgespießt oder – auf Anfrage – mit einem Anschluss für Kranhaken ausgestattet werden. Der Kippvorgang 
erfolgt über ein Drahtseil. Damit der Kippbehälter beim Entleeren nicht von den Gabelstaplerzinken rutschen kann, wird er durch eine Abrutschsicherung 
(Kette) gesichert. Kippen in jeder Höhe per Seilzug möglich.

Personalizzare posizione e dimensione dell’inforcamento
Customize the position and size of fork lift entrance

Aggiungere rinforzi o rialzi 
Adding reinforcements

Tenuta stagna
Watertight

Rubinetti e filtri
Taps and filters

Pistoni
Pistons

Aggiunta di scritte, numerazioni e tare
Written addition, numbers and tare

Documentazioni e Certificazioni
Documentations and Certifications

Sovrasponda
Wire mesh side extension for increased capacity

Zincatura a freddo o a caldo
Hot dip galvanizing treatment or cold galvanizing

Coperchi
Covers

Ruote
Wheels

Le benne di serie sono realizzate 
SENZA TENUTA STAGNA. 
La stessa va richiesta a parte 
come optional, e prevede aggiunta 
di rubinetto di scarico e griglia di 
decantazione. 
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BRR300LT00
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450LT00

BRR450LT00

Strong
ROBUSTA

Small
COMPATTA

Small
COMPATTA

P
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R
R

500LT00

BRR500LT00

Smooth release
MOVIMENTO DOLCE

Safe
SICURA

Customized
PERSONALIZZABILE

Flip-open
RIBALTABILE

Forklift attachment

Forklift attachment

Forklift attachment

LAMIERE GREZZE
Raw metal sheet

PARETE
Wall

LAMIERA 25/10
Metal sheet 25/10

FONDO
Base

LAMIERA 25/10
Metal sheet 25/10

ANTIRIBALTAMENTO
Forklift entrance

LAMIERA 30/10
Metal sheet 30/10

RINFORZO PARETI
Wall Support

PIATTO 80X8
Plate 80x8

TELAIO DI BASE
Base structure

TUBO 60X60X3
Tubular profile 60X60X3

APPOGGIO FONDO
Base Support

TUBO 40X30X3
Tubular profile 40X30X3

MANIGLIA
Handle

TUBO 3\4''
Tube 3\4’’

BORDO SUPERIORE
Upper edge

TUBO 40X30X3
Tubular profile 40X30X3

LAMIERE GREZZE
Raw metal sheet

PARETE
Wall

LAMIERA 25/10
Metal sheet 25/10

FONDO
Base

LAMIERA 25/10
Metal sheet 25/10

SUPPORTI RUOTE 
Wheels Support

LAMIERA 25/10
Metal sheet 25/10

ANTIRIBALTAMENTO
Forklift entrance

LAMIERA 40/10
Metal sheet 40/10

MANIGLIA
Handle

TUBO 3\4''
Tube 3\4’’

LAMIERE GREZZE
Raw metal sheet

PARETE
Wall

LAMIERA 25/10
Metal sheet 25/10

SUPPORTI RUOTE 
Wheels Support

LAMIERA 25/10
Metal sheet 25/10

ANTIRIBALTAMENTO
Forklift entrance

LAMIERA 40/10
Metal sheet 40/10

MANIGLIA
Handle

TUBO 3\4''
Tube 3\4’’

RINFORZO PARETI
Wall Support

PIATTO 30X6
Plate 30x6

RINFORZO VASCA
Sump Support

PIATTO 40X15
Plate 40x15

ARTICOLO
Code A B C D E F PORTATA (KG)

Capacity (kg)
h. RUOTE
h. wheels

BRR300LT00  820 1330 450 540 1040 900 600 Kg 180 mm

ARTICOLO
Code A B C D E F PORTATA (KG)

Capacity (kg)
h. RUOTE
h. wheels

BRR450LT00  1060 1170 735 825 980 1010 800 Kg 195 mm

ARTICOLO
Code A B C D E F PORTATA (KG)

Capacity (kg)
h. RUOTE
h. wheels

BRR500LT00  920 1300 660 735 1040 885 1000 Kg
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BENNE AD ALTA PORTATA

Strong
ROBUSTA
Capacious
CAPIENTE

Safe
SICURA
Customized
PERSONALIZZABILE

800

52

172

690

P
articolare inforcam

ento

Forklift attachment

DOTAZIONI STANDARD
•	 Meccanismo a molla che mantiene la benna in posizione di riposo
•	 Catena di sicurezza per fissare la benna al carrello elevatore
•	 Inforcamento a tubo per garantire la stabilità della benna in fase di movimentazione 
•	 Leva per sganciare il meccanismo di fissaggio e permettere il ribaltamento. È possibile 

agganciare una corda alla leva per poter azionare il meccanismo direttamente 
dall’interno del carrello elevatore. 

•	 Spring release locking handle keeps hopper secure in the back position
•	 Safety restraint (Chain) is provided to secure the hopper to the fork truck
•	 Full-length fork tubes provide added stability to the hopper during transportation and dumping
•	 The unit can be emptied by cable from the driver’s seat.

ARTICOLO
Code A B C D E F PORTATA (KG)

Capacity (kg)
h. RUOTE
h. wheels

BRR750LT00  1020 1300 780 800 1040 1010 1350 Kg 195 mm

BRR1000LT00 1020 1500 910 870 1290 1140 1700 Kg 195 mm

BRR1350LT00 1270 1500 910 870 1290 1140 2000 Kg 195 mm

BRR1600LT00 1530 1500 910 870 1290 1140 2000 Kg 195 mm

BRR2000LT00 2020 1500 910 870 1290 1140 2000 Kg 195 mm

LAMIERE GREZZE
Raw metal sheet

PARETE
Wall

LAMIERA 25/10
Metal sheet 25/10

FONDO
Base

LAMIERA 25/10
Metal sheet 25/10

RINFORZO PARETI
Wall Support

LAMIERA 25/10
Metal sheet 25/10

SUPPORTI RUOTE 
Wheels Support

LAMIERA 25/10
Metal sheet 25/10

ANTIRIBALTAMENTO
Forklift entrance

LAMIERA 40/10
Metal sheet 40/10
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BENNE RIBALTABILI PER MATERIALE VOLUMINOSO

Ideali per la movimentazione e lo scarico di rifiuti, sfridi e rottami voluminosi. Possono essere inforcate con carrello 
elevatore o transpallet. Le benne vengono fornite con occhielli per un eventuale attacco di sicurezza al carrello 
elevatore. Lo svuotamento viene effettuato manualmente agendo su una semplice leva agganciata da una corda o da 
una catena; in tal modo l’operatore può eseguire il ribaltamento restando in sicurezza all’interno del carrello elevatore.

TILTING CONTAINERS WITHOUT WHEELS
KIPPBARE BEHÄLTER OHNE RÄDERN
BENNE BASCULANTE

OPTIONAL

Strong
ROBUSTA

Capacious
CAPIENTE

Our tilting containers are ideal for the handling and the discharge of waste and scrap; Safe and easy to use, ensures order and cleanliness in your 
working environment; Ideal for all types of waste, its solid construction ensures durability and strenght; The bin has standard fitted forklift sleeves for 
easy lifting; A drain tap can be fitted to the tipping bins as required, allowing oil waste to be drained.
The bins are provided with safety chain and carabiner hook.

Les bennes basculantes sont idéales pour la manutention et le déchargement de déchets, déchets de coupeaux métalliques et ferrailles. Leur conception 
permet de les manipuler au moyen du chariot élévateur. Sur demande elle peuvent être munies du crochet de levage de grue. L’utilisation sécurisé et 
facile aide à maintenir l’ordre et la propreté dans Votre lieu de travail. Les bennes sont équipées de chaîne de sécurité avec mousquetons.

Der Kippbehälter eignet sich für Schuttguter jeglicher Art und sind ideal für den Transport und Entladung von Abfall, Schrott und Reststoffen. Unsere 
Kippbehälter können mit Gabelstaplern aufgespießt oder – auf Anfrage – mit einem Anschluss für Kranhaken ausgestattet werden. Kippbehälter mit 
Abrollsystem. Der Kippvorgang erfolgt über ein Drahtseil. Damit der Kippbehälter beim Entleeren nicht von den Gabelstaplerzinken rutschen kann, wird 
er durch eine Abrutschsicherung (Kette) gesichert. Kippen in jeder Höhe per Seilzug möglich. Das Wannenblech ist mit umlaufenden Randprofil und 
einem stabilen Grundrahmen mit Einfahrtaschen ausgestattet.

Particolare inforcamento 
BR760LT00, BR1000LT00,
BR1550LT00

Particolare inforcamento
BR400LT00

La benna è personalizzabile a seconda delle 
esigenze del cliente.
È possibile applicare delle ruote al fine di 
renderre più pratica la movimentazione.

Forklift attachment

Our Tilting Skip can be custom designed to your 
requirements.
On request, optional casters are included in the 
construction on an order.

Personalizzare la posizione e la dimensione dell’INFORCAMENTO
Customize the position and size of fork lift entrance
Tenuta stagna
Watertight
Rubinetti e filtri
Taps and filters
Aggiunta di scritte, numerazioni e tare
Written addition, numbers and tare
Documentazioni e Certificazioni
Documentations and Certifications
Sovrasponda
Wire mesh side extension for increased capacity

Ruote in poliamide o in gomma poliuretanica. 
Polyamide or polyurethane Wheels

Zincatura a freddo o a caldo
Hot dip galvanizing treatment or cold galvanizing

Vasca di decantazione e il rubinetto per lo scolo del liquido in eccesso
Decantation sump and Faucet

ARTICOLO
Code A B C D E F CAPACITÀ (Lt)

Capacity (lt)
PORTATA (KG)
Capacity (kg)

BR400LT00  810 1350 640 620 1200 750 400 Lt 1000 Kg

BR760LT00  1050 1670 960 720 1460 1070 760 Lt 1500 Kg

BR1000LT00 1440 1670 960 720 1460 1070 1000 Lt 2000 Kg

BR1550LT00 1940 1670 960 720 1460 1070 1550 Lt 2000 Kg

LAMIERE GREZZE
Raw metal sheet

PARETE
Wall

LAMIERA 25/10
Metal sheet 25/10

FONDO
Base

LAMIERA 30/10
Metal sheet 30/10

ANTIRIBALTAMENTO
Forklift entrance

LAMIERA 40/10
Metal sheet 40/10

CREMAGLIERA
cogwheel

Piatto 50x8
Plate 50x8
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BENNE CARICAMENTO A TERRA
DUMP BUCKET 
KIPPSCHAUFEL
BENNE BASSE À MATÉRIAUX BASCULANTE

Questo tipo di benna è perfetta per chi vuole caricare materiali 
sfusi, possiede un carrello elevatore, ma non possiede uno 
scavatore. L’installazione è veloce e semplice. La benna si 
incastra semplicemente sulle forcelle del carrello elevatore e 
può subito essere utilizzata. Ideale per raccogliere dal suolo 
sfridi, rottami, sabbia, terra o altri materiali. Una catena di 
sicurezza con moschettone evita lo sgancio accidentale del 
contenitore dal carrello elevatore. Sicura e facile da utilizzare: 
lo svuotamento viene effettuato manualmente agendo su 
una semplice leva agganciata da una corda o da una catena; 
in tal modo l’operatore può eseguire il ribaltamento restando 
in sicurezza all’interno del carrello elevatore. 

Les bennes basculantes sont idéales pour la manutention et le déchargement 
de déchets, déchets de coupeaux métalliques et ferrailles. Leur conception 
permet de les manipuler au moyen du chariot élévateur. Sur demande elle 
peuvent être munies du crochet de levage de grue. L’utilisation sécurisé et 
facile aide à maintenir l’ordre et la propreté dans Votre lieu de travail. Les 
bennes sont équipées de chaîne de sécurité avec mousquetons.
Déclenchement ouverture manuelle à distance par chaînette.

Particolare inforcamento

The Self-Dump Bucket is perfect for anyone who wants to load loose materials 
and owns a forklift but doesn’t own a loader. Installation is quick and easy. 
The bucket simply slips on the forks. Ideal for all types of waste, its solid 
construction ensures durability and strenght; Safe and easy to use, ensures 
order and cleanliness in your working environment; The bin has standard 
fitted forklift sleeves for easy lifting; The bins are provided with safety chain. 
Operation is simple, after disengaging the safety lock the bucket can be 
tripped with the handle at the back of the bucket or from the operator’s seat 
with the remote rope release. Lowering the bucket to the ground resets the 
bucket for the next load.
Zweckmässig für Ladung und Transport von Erde, Kies, Sand, Schnee, 
Steine, Futter, usw. Sicher im Gebrauch und einfach zu Handhaben, diese 
Behälter gewährleisten Ordnung und Sauberkeit in Ihrem Arbeitsbereich. 
Einfache Aufnahme mit Gabelzinken. Kippen in jeder Höhe per Seilzug vom 
Staplersitz - Sicherung gegen unbeabsichtigtes Abrutschen. Wannenblech 
mit umlaufendem Randprofi

Possiamo realizzare benne 
personalizzate per soddisfare le 
particolari esigenze dei clienti.

Our dump bucked can be custom designed to your 
requirements. This product is ideal for the masonry 
supply, landscape supply or anyone that wants to load 
small quantities of sand, top soil, mulch, landscape 
materials, etc. It is also great for clean-up work around an 
equipment or supply yard.

ARTICOLO
Code A B C D E F CAPACITÀ (Lt)

Capacity (lt)
PORTATA (KG)
Capacity (kg)

BCT300LT00  1100 1430 570 281 1150 520 560 Lt 1120 kg

BCT500LT00 1270 1430 570 281 1150 520 650 Lt 1300 Kg

BCT1000LT00 1810 1530 650 281 1250 620 1120 Lt 2240 Kg

BCT1500LT  1900 1530 650 281 1250 620 1235 Lt 2470 Kg

LAMIERE GREZZE
Raw metal sheet

PARETE
Wall

LAMIERA 30/10
Metal sheet 30/10

FONDO
Base

LAMIERA 30/10
Metal sheet 30/10

RINFORZO PARETE
Wall Support

LAMIERA 25/10
Metal sheet 25/10

SUPPORTI RUOTE 
Wheels Support

LAMIERA 25/10
Metal sheet 25/10

ANTIRIBALTAMENTO
Forklift entrance

LAMIERA 40/10
Metal sheet 40/10
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Eseguiamo a richiesta benne 
con qualsiasi dimensione e 
tipo di inforcamento. Le benne 
vengono fornite con o senza 
ruote, in nylon oppure in 
gomma poliuretanica.

Inforcamento in tre lati Rinforzo sponde

CONTENITORE IN RETE PER TRASPORTO MOTO

BENNE SPECIALI
SPECIAL TILTING CONTAINERS 
KIPPBARE SPEZIALBEHÄLTER
BENNE BASCULANTE SPECIAL

WIRE MESH CONTAINER FOR MOTORCYCLES 
TRANSPORT GESTELL FÜR MOTORRAD
CAISSE PALETTE GRILLAGÉE POUR MOTO

forklift attachment
INFORCAMENTO

PERSONALIZZA LA TUA BENNA

Customize your tilting container

Watertight
TENUTA STAGNA

Size and shape
DIMENSIONI E FORMA

Capacity and reinforcements
CAPACITÀ E RINFORZI

We make tipping skip, on request, with any size and type of forklift attachment. The 
tipping skips are supplied with or without wheels, nylon or polyurethane rubber.

Nous exécutons, sur demande, des bennes avec toute dimension et type de 
bifurcation. Les bennes sont fournies avec ou sans roues, en nylon ou en caoutchouc 
de polyuréthane.

Box in rete per il trasporto di moto con apertura su lato corto. Questo contenitore garantisce stabilità e protezione alle 
moto durante il trasporto. su richiesta sono disponibili modelli personalizzati.
Wire mesh container for motorbike transport with short-side opening. Guaranteed stability and protection for motorcycles during transport.
Custom-made models available on request.

Conteneur grillagé pour le transport de moto, avec une ouverture sur le côté court. La caisse palette à motos est une palette spécifique pour le 
transport de motos et 2 roues. Cette palette métallique assure le transport en toute sécurité et toute simplicité de ce type de véhicule. Fabrication sur 
mesure: nous consulter.

Spezielle Gitterbehälter für die Lagerung von Motorräder. Diese Palette ermoglicht eine einfache Beladung und einen problemlosen Transport.  

Morandin Contenitori macht auch Sondermaßnahmen Kippbehälter – jeder Gröβe – für 
besondere Bedürfnisse. Kontaktieren sie uns. Wir beraten Sie gerne.

ARTICOLO
Code A B C D

ACC006  2200 900 1310 165
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OPTIONAL FOR TILTING CONTAINERS

Rubinetti e Griglie di scolo
Faucets and drain grates
Armaturen und Drainroste
Les robinets et les grillage de drainage

OPTIONAL per BENNE

Rubinetto da 3/4” per lo scolo del liquido in 
eccesso, la saldatura è omogenea per garantire la 
tenuta stagna del contenitore.

Rubinetto da 3/4” 

Articolo montato 
orizzontalmente  sotto le 
benne mod. BRR450LT00, 
BR400LT00, BR760LT00, 
BR1550LT00, BR1000LT00. 

Aggiunta di una griglia per il filtraggio di olio 
al fine di garantire la libera funzionalità del 
rubinetto. 
Articolo valido per mod. BRR300LT00, 
BRR500LT00, BRR750LT00, BRR1000LT00 
e BRR1350LT00, BRR1600LT00, 
BRR2000LT00.

Griglia per rubinetto montato  verticalmente

Articolo montato verticalmente 
sotto le benne mod. 
BRR300LT00, BRR500LT00, 
BRR750LT00, BRR1000LT00 e 
BRR1350LT00,BRR1600LT00, 
BRR2000LT00.

Faucet 3/4”	
Faucet 3/4” for drainage of excess liquid, welding is homogeneous to ensure the container’s watertightness.

Ablasshahn

Griglia abbinabile a rubinetto o tappo per il filtraggio di olio e per garantire la libera funzionalità 
del rubinetto. Articolo valido per mod. BRR450LT00, BR400LT00, BR760LT00, BR1550LT00, 
BR1000LT00. 

Griglia per rubinetto montato  orizzontalmente

Robinet 3/4”
Robinet 3/4” pour le drainage du liquide qui est en excès, la soudure est homogène pour assurer l’intégrité de l’étanchéité du conteneur.

Drain grates for faucet mounted vertically
Adding a drain grates for the filtering of oil in order to ensure the free tap functionality.
Article valid for mod. BRR300LT00, BRR500LT00, BRR750LT00, BRR1000LT00 and 
BRR1350LT00, BRR1600LT00, BRR2000LT00.

Grillage pour robinet monté verticalement
Ajout d’un grillage pour la filtration de l’huile afin d’assurer la fonctionnalité du robinet libre.
L’article applique à mod. BRR300LT00, BRR500LT00, BRR750LT00, BRR1000LT00 et BRR1350LT00, BRR1600LT00, BRR2000LT00.

Drain grates for faucet mounted horizontally
Grid combined with tap or plug for the oil filtering and to ensure the freedom of the tap functionality. Article valid for mod. BRR450LT00, BR400LT00, 
BR760LT00, BR1550LT00, BR1000LT00.

Sieb zum Trennen von Flüssigkeiten und Feststoffen

Grillage pour robinet monté horizontalement
Grillage combiné avec le robinet ou la prise pour le filtrage d’huile et pour assurer la liberté de la fonctionnalité du robinet. L’article applique à mod. 
BRR450LT00, BR400LT00, BR760LT00, BR1550LT00, BR1000LT00.

Sieb zum Trennen von Flüssigkeiten und Feststoffen

ARTICOLO
Code

DESCRIZIONE
description

ACC058 Griglia valida per mod. BRR450LT00, BR400LT00, BR760LT00, BR1550LT00, BR1000LT00. 
Drainage grate for BRR450LT00, BR400LT00, BR760LT00, BR1550LT00, BR1000LT00. 

ARTICOLO
Code

DESCRIZIONE
description

ACC059 Griglia per benna BRR300LT00
Drainage grate for BRR300LT00

ACC060 Griglia per benna BRR500LT00
Drainage grate for BRR500LT00

ACC061 Griglia per benna BRR750LT00
Drainage grate for BRR750LT00

ACC062 Griglia per benna BRR1000LT00
Drainage grate for BRR1000LT00

ACC063 Griglia per benna BRR1350LT00
Drainage grate for BRR1350LT00

ACC064 Griglia per benna BRR1600LT00
Drainage grate for BRR1600LT00

ACC065 Griglia per benna BRR2000LT00
Drainage grate for BRR2000LT00

ARTICOLO
Code

DESCRIZIONE
description

AS50001 Rubinetto
Faucet
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Removable lid for tipping skip, also available in the version with hole for industrial vacuum 
cleaners.

Couvercle amovible pour bennes, également disponible avec un trou pour Aspirateurs 
industriels .

Coperchio rimovibile per benne

Removable lid for tilting containers
Deckel – Abnehmbar
Couvercle amovible pour benne

Coperchio rimovibile per benne, 
disponibile anche nella versione con 
foro per innesto aspiratrucioli.

Deckel – Abnehmbar ( verfügbar auch mit Loch in der Mitte, für Späneabsaugung)

COPERCHIO SENZA FORO
Lid

COPERCHIO CON FORO
Lid with hole

DESCRIZIONE
description

ACC066 ACC078 Coperchio per benna BRR300LT00
Lid for BRR300LT00

ACC067 ACC079 Coperchio per benna BRR450LT00
Lid for BRR450LT00

ACC068 ACC080 Coperchio per benna BRR500LT00
Lid for BRR500LT00

ACC069 ACC081 Coperchio per benna BRR750LT00
Lid for BRR750LT00

ACC070 ACC082 Coperchio per benna BRR1000LT00
Lid for BRR1000LT00

ACC071 ACC083 Coperchio per benna BRR1350LT00
Lid for BRR31350LT00

ACC072 ACC084 Coperchio per benna BRR1600LT00
Lid for BRR1600LT00

ACC073 ACC085 Coperchio per benna BRR2000LT00
Lid for BRR2000LT00

ACC074 ACC086 Coperchio per benna BR400LT00
Lid for BR400LT00

ACC075 ACC087 Coperchio per benna BR760LT00
Lid for BR760LT00

ACC076 ACC088 Coperchio per benna BR1550LT00
Lid for BR1550LT00

ACC077 ACC089 Coperchio per benna BR1000LT00
Lid for BR1000LT00
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Pistone Idraulico per apertura assistita* 
Su richiesta del cliente installiamo alla base delle nostre benne ribaltabili un pistone idraulico per rallentare la rotazione 
del contenitore in fase di apertura, con lo scopo di ottenere un movimento fluido e controllato. 

(*Per caratteristiche costruttive il Pistone Idraulico non può essere montato sulla benna BRR450LT00)

Pistone Idraulico
Hydraulic piston
Hydraulikkolben 
Piston hydraulique

Hydraulic Piston for assisted opening *
At customer’s request, we install a hydraulic piston at the base of our hydraulic pulleys to slow 
down the rotation of the container during opening, with the aim of obtaining a fluid and controlled 
movement.
Hydraulische Kippbremse 
hydraulische Kippbremsen gedämpften die Entleerung. Wegen Technischen Baumerkmalen, die 
Hydraulische kippbremse ist nicht installierbar auf den Kippbehälter Typ BRR450LT00

Piston hydraulique pour l’ouverture assistée *
Nous installons à la demande du client, à la base de nos bennes basculantes, un piston 
hydraulique pour ralentir la rotation du conteneur dans la phase d’ouverture, dans le but d’obtenir 
un mouvement fluide et contrôlé.

Sovrasponda in rete, maglia 50x50 mm filo diametro 4 mm 
con telaio perimetrale in L da 35x20 mm per benne.
Mesh Height Increase made of mesh 50x50 mm, wire diameter 4 mm, with 
frame in tubolar 35x20 mm.

Réhausse grillagée pour benne en maille 50x50 mm diamètre, avec des 
ronds diamètre 4 mm. Le périmètre réalisé en tuyau à section carréè 35x20 
mm.

Sovrasponda
Mesh Height Increase
Gitteraufbau 
Réhausse grillagée pour benne

H

A

E

Unsere Kippbehealter kann mit Gitteraufbau ausgestattet werden.
Gitteraufbau: dient zur Erhöhung des Ladesvolumens des Kippbehälter. Sie 
werden auf die Bordwänden aufgesetzt. 

ARTICOLO
Code

DESCRIZIONE
description

ACC090 Pistone montabile su benne  BRR300LT00, BRR500LT00, BRR750LT00.
Piston for BRR300LT00, BRR500LT00, BRR750LT00.

ACC091 Pistone montabile su benne BRR1000LT00, BRR1350LT00, BRR1600LT00, BRR2000LT00
Piston for BRR1000LT00, BRR1350LT00, BRR1600LT00, BRR2000LT00

ARTICOLO
Code A E H DESCRIZIONE

description

ACC050 820 1040 500 sovrasponda per benna BRR300LT00 
Mesh height increase for BRR300LT00

ACC051 930 830 500 sovrasponda per benna BRR450LT00
Mesh height increase for BRR450LT00

ACC052 920 1040 500 sovrasponda per benna BRR500LT00
Mesh height increase for BRR500LT00

ACC053 1020 1040 500 sovrasponda per benna BRR750LT00
Mesh height increase for BRR750LT00

ACC054 1020 1290 600 sovrasponda per benna BRR1000LT00
Mesh height increase for BRR1000LT00

ACC055 1270 1290 600 sovrasponda per benna BRR1350LT00
Mesh height increase for BRR1350LT00

ACC056 1530 1290 600 sovrasponda per benna BRR1600LT00
Mesh height increase for BRR1600LT00

ACC057 2020 1290 600 sovrasponda per benna BRR2000LT00
Mesh height increase for BRR2000LT00
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BOTTOM-OPENING CONTAINERS
KLAPPBODENBEHAELTER
CONTENEUR À FOND OUVRANT

Stabile und robuste Stahlkonstruktion für die Sammlung, Lagerung und Transportierung von Gütern. 
•	 Einseitige Boden-Klappe aus glattem Stahlblech
•	 Zweiteiliger Boden-Klappe aus glattem Stahlblech
Transport: Vier Kranösen und die Gabeltaschen ermöglichen einen optimales Handling mit Kran oder Gabelstapler. Stapelbarkeit: 3 +1
Schließung: Die Bodenklappe schließt selbsttätig beim absetzen des Behälters auf den Boden. Sicherheits: Sicherung gegen unbeabsichtigtes 
abrutschen und Öffen der Bodenklappe. Unsere klappbodenbehälter können auch als einfacher Behälter verwendet werden. Öffnungsmechanismus 
als Ein-Mann-Bedienung über Seilzug und Hebel

Contenitore a fondello Doppio

The drop container is specially made for industrial use, you can store industrial waste materials in it;
This container is classified as an interchangeable accessory under the directive council 2006/42/EC, in Italy with the legislative decree 27/10/2010 n.17 
and for this reason it comes with the CE mark, declaration of conformity, security labelling and a maintenance manual;

Contenitore in lamiera con apertura inferiore espressamente studiato per raccogliere e scaricare rifiuti, sfridi e rottami 
in modo facile e sicuro. Struttura solida realizzata in lamiera, sottoposta ad attenti controlli di collaudo e resistenza, 
garantisce una portata a pieno carico di kg 2000. Classificato come accessorio intercambiabile ai sensi della 
Direttiva Macchine 2006/42/CE, recepita in Italia con il Dlsg. 27/10/2010, n. 17; per questa ragione viene fornito con 
marchiatura CE, dichiarazione di conformità, etichettatura di sicurezza e libretto uso e manutenzione. TRATTAMENTO 
SUPERFICIALE: Il contenitore può essere verniciato con una varietà di finiture: resina epossidica, verniciatura a 
polvere poliestere, verniciatura liquida mono/bicomponente. IMPILABILITA’: 3+1
Le versioni da noi prodotte sono le seguenti:
•	 Con fondello unico
•	 Con fondello doppio.

Contenitori a fondello doppio
Double openable bottom

Contenitori a fondello unico
Single openable bottom

CONTENITORI A FONDO APRIBILE

Fondello DoppioFondello Unico

Nos bennes à fond ouvrant sont fabriqué avec un acier renforcé pour grantir une grande robustesse lors d’une utilisation intensive. Plusieurs modèles 
sont disponibles en dimensions standards qui sont tous conformes aux dernières normes européennes. Tous les conteneurs à fond ouvrant sont fournis 
avec manuel d’emploi et de maintenance  et avec des étiquettes de sécurité. Les versions produites par nous sont celles qui suivent :
•	 2 Panneaux
•	 1 Panneau 
Conçus pour le stockage, le transport et la manutention des agrégats (sable, graviers…). Les fourches du chariot élévateur se glissent dans la partie 
supérieure de la structure. Les conteneurs sont gerbables entre modèles identiques, 3 sur 1. Pour la livraison, nous emballons chaque pièce afin de 
maintenir intact l’aspect esthétique. Déclenchement par levier, l’opérateur reste dans son chariot.
CONTENEUR À FOND OUVRANT 2  Panneaux: Le fond est en deux parties avec un angle d'ouverture 
max de 50° par demi-fond, l'ouverture et la fermeture du fond est facile. Vidage total et rapide.
CONTENEUR A FOND OUVRANT  1  Panneau : Vidage rapide et complet grâce à l’angle d'ouverture 
max de 45°. Commande par le cariste en position assise. Le mécanisme limite l’ouverture du fond, 
évitant ainsi tout choc avec le mât du chariot-élévateur.

ARTICOLO
Code A B C D E F PORTATA (KG)

Capacity (kg)
PORTATA (LT)
Capacity (Lt)

CA2A1000 1000 800 650 150 110 910 520 Lt 2000 Kg

CA2A1100 1000 800 1000 150 110 1260 800 Lt 2000 Kg

CA2A1200 1000 800 1300 150 110 1560 1040 Lt 2000 Kg

CA2A1304 1200 800 1000 150 110 1260 960 Lt 2000 Kg

CA2A1400 1500 1000 800 150 110 1060 1200 Lt 2000 Kg

CA2A1500 2000 1000 800 150 110 1060 1600 Lt 2000 Kg

CA2A1501 2000 1000 1000 150 110 1260 2000 Lt 2000 Kg

CA2A1600 2000 800 800 150 110 1060 1280 Lt 2000 Kg

ARTICOLO
Code A B C D E F PORTATA (KG)

Capacity (kg)
PORTATA (LT)
Capacity (Lt)

CA1A1700  1000 800 650 150 110 910 520 Lt 1300 Kg

CA1A1800  1200 1000 650 150 110 910 780 Lt 1400 Kg

CA1A1900  1500 1000 1000 150 110 1260 1500 Lt 1400 Kg
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Handling
MOVIMENTAZIONE

Can be carried by a forklift or due to the reinforced eyelets on the legs, you can move the box 
with crane.

La chiusura del fondo avviene automaticamente con il posizionamento a 
terra del contenitore.

Easy Closing
CHIUSURA SEMPLICE

The closure of the bottom is easy and it’s done automatically, all you just have to do is to put 
the container on the floor and it’s done!

Due to it’s easy lifting bottom, you can discharge waste 
materials easily.

il contenitore viene dotato di blocco di sicurezza 
che evita l’azionamento della leva di scarico. Ogni 
contenitore viene sottoposto a severi controlli, in 
fase di produzione e successivamente, questo ci 
permette di offrire ai nostri clienti un contenitore 
sicuro e certificato.

Safety
SICUREZZA

The container is provided with a safety lock. The container is 
strictly controlled during the production. We provide our clients 
a secure container and certificate.

Grazie al facile sollevamento il fondo aprible verrà 
azionato tramite leva di scarico.

Drain
SVUOTAMENTO

Verificare che il contenuto non costituisca 
una massa compatta difficilmente 
scaricabile.
Contattateci per qualsiasi chiarimento

OPTIONAL

Cover with double handle. Hinged or removable

Dollies with 2 fixed and 2 swivel wheels.

Unsere klappbodenbehälter können auch als einfacher 
Behälter verwendet werden. Öffnungsmechanismus als 
Ein-Mann-Bedienung über Seilzug und Hebel. 

Lo svuotamento viene effettuato manualmente  
agendo su una semplice leva. Con una corda 
o una catena, l’operatore può aprire il fondo 
restando in sicurezza all’interno del carrello 
elevatore.   

L’angolo di apertura dei fondi apribili 
a fondello doppio è di 50° 
(chiuso 0° -  aperto 50°)

(Closed 0 ° - 50 ° open)

•	 Carrello con 2 ruote fisse e 2 girevoli. 
Su richiesta è possibile modificare la 
tipologia delle ruote.

•	 Coperchio con doppia maniglia 
incernierato o rimovibile

Con carrello elevatore classico, oppure grazie agli occhielli rinforzati presenti 
nelle gambe è possibile movimentare il contenitore con gru/carroponte.

Emptying is carried out manually by operating on a simple 
lever. With a rope or chain, the operator can open the bot-
tom safely inside the forklift. Verify that the content is not 
a compact mass that is difficult to unload.
Please contact us for any clarification. The opening 
angle of the bottom-Opening Containers / Double Door 
is 50 °.

La vidange est exécutée au manuellement en agissant 
sur un levier simple. Avec une corde ou une chaîne, 
l'opérateur peut ouvrir le fond restant en toute sécurité 
dans le chariot élévateur. Vérifiez que le contenu n’est 
pas une masse compacte difficile à décharger.
Veuillez nous contacter pour toute précision.
L’angle d’ouverture du conteneur avec fond ouvrant / 
Double porte est de 50 °.

LAMIERE GREZZE
Raw metal sheet

GAMBA
Leg

LAMIERA 40/10
Metal sheet 40/10

PARETE
Wall

LAMIERA 15/10
Metal sheet 15/10

ANTIRIBALTAMENTO
Forklift entrance

LAMIERA 30/10
Metal sheet 30/10

FONDO
Base

LAMIERA 30/10
Metal sheet 30/10

RINFORZO FONDO
Base Support

LAMIERA 30/10
Metal sheet 30/10
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Ideali per lo smaltimento dei rifiuti. Lo svuotamento si 
effettua tramite rovesciamento con CARRELLI ELEVATORI A 
FORCHE ROTANTI.

Die Entleerung erfolgt durch Kippen mit einem Drehgerät:
Der Arbeiter muss die Gabeln des Gabelstaplers in die Öffnungen des Basis 
einzufügen, heben den Behälter über den Hauptauffangbehälter und starten die 
Drehvorrichtung. Der Behälter wird automatisch leer.
Diese Behälter sind mit Rollen ausgestattet

Emptying is done by tipping with the rotating forklift trucks: The operator has to 
insert the forks of the fork lift truck in the openings of the base, lift the container 
over the main collecting container and start the revolving device of the truck. The 
container will automatically empty. Rotate and replace it in position to use it again.

CONTENITORI RIBALTABILI PER CARRELLO A FORCHE ROTANTI

DUMPING CONTAINERS
KIPP-BEHAELTER
CONTENEUR TOURNANT

Ruote
Wheels

Su richiesta del cliente, disponibile con 2 ruote fisse e 2 
ruote girevoli con freno

Ribaltamento a 360°
Overturning 360 °

Idéale pour la collecte de gravats, aciers, cartons, plastiques ou copeaux. Le 
vidage de la benne s’effectue à l’aide d’un chariot élévateur équipé d’une tête de 
rotation. Évacuation des déchets par retournement complet de la benne. Roues: 
A la demande du client, avec deux roues fixes et 2 roues pivotantes freinées.

•	 Permette all’operatore di restare a bordo del carrello elevatore ed azionare il ribaltamento e lo svuotamento del contenitore 
mediante la rotazione delle forche.

•	 Il prodotto è adatto per la movimentazione di rifiuti solidi, sfridi e rottami.
•	 Le rotelle, resistenti, assicurano un’eccellente manovrabilità.
•	 Base stabile, semplice da appoggiare e isolata dal terreno
•	 Fondo grecato per garantire resistenza
•	 Il prodotto non è adatto per la movimentazione di prodotti liquidi.

ARTICOLO
Code

DESCRIZIONE
description

TRATTAMENTO
Surface A B C D PORTATA (KG)

Capacity (kg)
PORTATA (LT)
Capacity (Lt)

CLRR00 4 ruote fisse + 1 
freno

Verniciato
Varnished  1205 1105 1085 210 1400 Lt 1500 kg

CLRRZ00 4 ruote fisse + 1 
freno

Zincato
Galvanized  1205 1105 1085 210 1400 Lt 1500 kg

LAMIERE GREZZE
Raw metal sheet

GAMBA
Leg

ANG.50X4
Angle bracket 50x4

PARETE
Wall

LAMIERA 15/10
Metal sheet 15/10

ANTIRIBALTAMENTO
Forklift entrance

TUBO 180X60X3
Tubular profile 180x60x3

FONDO
Base

LAMIERA 15/10
Metal sheet 15/10
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PEDANA PESANTE IN TUBO CON FONDO LISCIO IN LAMIERA

HEAVY RACK
RUNGENPALETTEN MIT GLATTBLECHBODEN
MANURACK EN TÔLE SÉRIE LOURDE

PEDANA IN TUBO CON TAZZA PER IMPILAGGIO E FONDO LISCIO IN LAMIERA
STACKABLE RIGID RACK
STAPELBARE RUNGENGESTELLE
RACK À CHANDELLES FIXES

Su richiesta 
realizziamo 
contenitori in tubo 
con fondo grecato

Inforcamento sul lato lungo

Tazza per impilaggio

Su richiesta realizziamo contenitori 
in tubo con fondo grecato

Pallet con telaio in tubolare e piede con 
tazza alla base. Inforcabili con carrello 
elevatore e sovrapponibili. I contenitori 
vengono garantiti privi di bave, con angoli 
smussati e raggiati onde evitare infortuni 
in fase d'impiego.

Ces racks de stockage sont renforcés afin d'augmenter la capacité de charge. En effet, ces manuracks sont 
capables de supporter une charge allant jusqu'à 2000 kg. Manutentionnables par transpalette ou chariot 
élévateur par les 4 côtés.

Queste pedane di stoccaggio sono 
strutturalmente progettate per 
sopportare un carico fino a 2000 
kg. Facilmente movimentabili da 
transpallet o carrello elevatore 
grazie all’inforcamento effettuabile 
su tutti e 4 i lati.

These racks are reinforced to increase 
the carrying capacity. Indeed, these 
manuracks are able to withstand a load of 
up to 2000 kg. Handled by pallet truck or 
fork lift truck on all 4 sides.

Ces manuracks légers permettent de stocker une charge allant jusqu’à 1000 kg. Manutentionnables par 
transpalette ou chariot élévateur. Les coupelles de gerbage embouties soudées sur les tubes.

Stacking Racks are a versatile answer 
to your ever-changing storage, handling, 
or transporting needs, allowing materials 
to move through your entire production 
process. Welded tubular and structural 
steel construction provides superior load-
carrying strength, up to 1000 kgs

Rungengestelle sind hervorragend geeignet für die Lagerung und den Transport von Langmaterial und schweren 
Teilen. Die Rungengestelle lassen sich übereinander stapeln, eignen sie sich hervorragend für den Transport, 
speziell von schweren und sperrigen Gütern als auch für die Aufnahme von gepackten Paletten.
Boden aus glattem Blech oder Wellblech. 

Rungengestelle sind hervorragend geeignet für die Lagerung und den Transport von Langmaterial und schweren 
Teilen. Die Rungengestelle lassen sich übereinander stapeln, eignen sie sich hervorragend für den Transport, 
speziell von schweren und sperrigen Gütern als auch für die Aufnahme von gepackten Paletten. Mit Kufen auf 
die Längenseiten für optimales Handling

ARTICOLO
Code A B C D F TRATTAMENTO

Surface
PORTATA (KG)
Capacity (kg)

CT04  1000 800 600 120 720 Verniciato
Varnished 1000 Kg

CT05  1200 800 600 120 720 Verniciato
Varnished 1000 Kg

CT06  1200 1000 600 120 720 Verniciato
Varnished 1000 Kg

ARTICOLO
Code A B C D E F TRATTAMENTO PORTATA (KG)

Capacity (kg)

CT01  1000 800 600 120 60 780 Verniciato
Varnished 2000 Kg

CT02  1200 800 600 120 60 780 Verniciato
Varnished 2000 Kg

CT03  1200 1000 600 120 60 780 Verniciato
Varnished 2000 Kg

LAMIERE GREZZE
Raw metal sheet

FONDO
Base

LAMIERA 20/10
Metal sheet 20/10

FERRO a U
Channel bar

LAMIERA 40/10
Metal sheet 40/10

GAMBA
Leg TUBO 60X60X3

ANTIRIBALTAMENTO
Forklift entrance

ELLE 50X30X4
Tubular profile 50X30X4

LAMIERE GREZZE
Raw metal sheet

FONDO
Base

LAMIERA 15/10
Metal sheet 15/10

RINFORZO BASE
Base Support

LAMIERA 20/10
Metal sheet 20/10

GAMBA
Leg

TUBO 50X50X3
Tubular profile 50X50X3

ANGOLARE BASE
Base angle bracket

ANG. 50X50X3
Angle bracket 50x50x3

ANTIRIBALTAMENTO
Forklift entrance

PIATTO 50X8
Plate 50x8
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PEDANA CON FONDO E LATI LUNGHI IN LAMIERA

Portabarre sovrapponibile, sollevabile con le forche del carrello 
elevatore ed a sospensione con cinghie tramite i ganci predisposti 
sulle colonne portanti.

RACK WITH WALLS ON THE LONG SIDES
RUNGENPALETTEN MIT GLATTBLECHBODEN
MANURACK EN TÔLE AVEC PAROIS LATÉRALES

PEDANA PORTA BARRE

Racks designed for the storage and safety transport of long materials such as tubes 
and metal rods.

Gestelle für die sichere Lagerung bzw. den sicheren Transport von Langmaterial. 
Wir fertigen Langgutkassetten für Rohre, Stäbe, Profile, Materialien jeder Art. Die 
Langgutgestelle sind beladen stapelbar, im Leerzustand nestbar. Alle Langgutpaletten 
können lackiert oder verzinkt ausgeführt werden. Versetzen über Staplertaschen oder 
Kranösen möglich

Tazza per impilaggio

Strong
ROBUSTO

Stackable
IMPILABILE

Plate-forme superposable avec plancher et des parois latérales en tôle. Accès pour la 
manutention des chariots ou des chariots élévateurs sur 4 côtés. La plate-forme dispose 
de 2 patins. Les deux côtés fermés empêchent la fuite accidentelle du matériau et lui 
permettent de contenir des rouleaux de nature variée.

Stackable platform with planks, and lateral sides made of sheet metal. Access for hand truck 
handling or forklift handling on 4 sides. The platform has 2 skids. The two closed sides pre-
vent accidental leakage of the material and make it suitable to contain rolls of various nature.

RACKS FOR LONG MATERIAL
LANGGUTGESTELLE
MANURACKS POUR CHARGES LONGUES

Pedana sovrapponibile con piano e sponde laterali realizzate in lamiera. 
Accesso per la movimentazione con carrello o carrello elevatore sui 4 
lati. La pedana è dotata di 2 pattini. I due lati chiusi impediscono la 
fuoriuscita accidentale del materiale e lo rendono idoneo per contenere 
rotoli di varia natura.

Ce Manurack a été conçu pour le stockage et la manutention des charges longues. 
Construction compact Empilable. Passage de fourches afin d’éviter le renversement 
ou le basculement de la charge lors de la manutention. Oeillet d’élingage pour une 
manutention par grue.

Rungengestelle sind hervorragend geeignet für die Lagerung und den Transport von 
Langmaterial und schweren Teilen. Die Rungengestelle lassen sich übereinander stapeln, 
eignen sie sich hervorragend für den Transport, speziell von schweren und sperrigen 
Gütern als auch für die Aufnahme von gepackten Paletten. Mit Kufen auf die Längenseiten 
für optimales Handling. Boden aus glattem Blech oder Wellblech.

LAMIERE GREZZE
Raw metal sheet

PIASTRA RINFORZO
Base Support

LAMIERA 30/10
Metal sheet 30/10

TAZZA
Stacking corners

LAMIERA 30/10
Metal sheet 30/10

PIEDINO
Foot

LAMIERA 30/10
Metal sheet 30/10

TUBOLARI
Tubular profile

TUBO 60X60X3
Tubular profile 60x60x3

ANTIRIBALTAMENTO
Forklift entrance

PIATTO 50X8
Plate 50x8

ARTICOLO
Code A B C D E F PORTATA (KG)

Capacity (kg)

CT09  3000 560 500 180 60 740 3000 Kg

CT10  4000 560 500 180 60 740 3000 Kg

LAMIERE GREZZE
Raw metal sheet

PARETE
Wall

LAMIERA 15/10
Metal sheet 15/10

RINFORZO FONDO
Base Support

LAMIERA 20/10
Metal sheet 20/10

TAZZA
Stacking corners

LAMIERA 30/10
Metal sheet 30/10

TUBOLARI
Tubular profile

TUBO 50X50X2
Tubular profile 50X50X2

ANTIRIBALTAMENTO
Forklift entrance

PIATTO 50X8
Plate 50x8

ARTICOLO
Code A B C D E F PORTATA (KG)

Capacity (kg)

CT07  1500 800 800 130 60 990 1000 Kg

CT08  1500 1000 1000 130 60 1190 1000 Kg



PNEUS EVO

C
O

N
TE

N
IT

O
R

I I
N

D
U

S
TR

IA
LI

2

28 www.morandincontenitori.com www.morandincontenitori.com (+39) 0438.651488  (+39) 0438.651488

Foldable
RIPIEGABILE

Universal
UNIVERSALE

Modular
MODULARE

Stackable
IMPILABILE

PNEUS è il porta pneumatici che permette lo stoccaggio 
facile delle gomme. Grazie alla sua facile e pratica modalità 
di utilizzo si possono aprire in pochi secondi le pareti 
ripieghevoli con pochissimo sforzo.  A questo punto potrai 
collocare le gomme sul contenitore in verticale o nella 
classica forma a “lisca di pesce”. E’ possibile sovrapporre 
fino a 3 piani di Contenitori porta gomme.

Le barre removibili possono formare un secondo 
ripiano nella struttura. Questo sistema di scaffalatura 
modulare permette lo stoccaggio di pneumatici di 
diverse dimensioni. Pneus è sovrapponibile sia da 
aperto che da chiuso. 

PNEUS TRUCK

PNEUS EVO PLUS

•	 Utilizzo più efficiente degli spazi tramite la 
sovrapponibilità dei contenitori pieni

•	 Recupero degli spazi grazie alle pareti completamenti 
ripieghevoli

•	 Minor numero di trasporti per il ritorno dei vuoti grazie 
alle pareti richiudibili

PER IL MONDO DEI GOMMISTI
PNEUS

Thanks to the container port in tubular tires, Morandin’s Pneus can store in full ease and secure different types of 
tires and you can make more profitable logistics operations within your warehouse or storage facility. Thanks to its 
extendable side parts, it can be opened in seconds, by folding both sides with very little effort.
At this point you can place your tires on the pallets in vertical - or in the classical way. This mode is preferable because 
it causes a further reduction of the space. Thanks to this special pallet, you can store your tires thus increasing the 
efficiency of storage operations. They are modular and foldable, and can be stacked 3 high using a forklift. The racks 
fit perfectly into a trailer and can easily be folded down for return shipping.

Retractable bars can form a second deck in the cage.
This modular rack system can be used to meet a number of other warehousing requirements.

PNEUS EVO

PNEUS, est le support des pneus qui permet le stockage facile des pneus. En raison de son mode facile et pratique d’utilisation, les parois de pliage 
peuvent être ouverts en quelques secondes avec très peu d’effort. À ce stade, vous pouvez mettre les pneus sur le conteneur verticalement ou dans la 
forme classique d’une «arête de poisson». Vous pouvez superposer jusqu’à 3 étages de conteneurs de support-pneus.
PNEUS EVO Les barres amovibles peuvent former un deuxième plateau dans la structure. Ce système de rayonnage modulaire permet le stockage des 

pneus de taille différente. Pneus est comparable soit ouvert ou fermé.
•	 Une utilisation plus efficace de l'espace par le chevauchement 

des conteneurs pleins
•	 La récupération de l'espace grâce aux parois entièrement pliable
•	 Nombre moins de transport pour le retour de vide grâce aux 

parois pliantes

Die Herstellung von Stahlpaletten für die Reifenlagerung basiert auf den Bedürfnissen der weltweit größten Reifenproduzenten. Die Paletten aus Stahl 
werden zum Aufbau von effizienten und flexiblen Lagersystemen verwendet. Dies gilt nicht nur für den Produktionsbereich, sondern ebenfalls für die 
logistischen Lager der Reifenhändler. Diese Reifenpaletten bieten Ihnen maximale Flexibilitat: Man kann verschiedenen Reifentyp lagern. 

Sie können eine zweite Auflagefläche erstellen. Dank die Modularität, unsere Reifenpaletten sind das ideal fur jedes Warenhous.
Sie sind modular und faltbar, und konnen platzsparend zusammengeklappt werden.

PNEUS EVO

LAMIERE GREZZE
Raw metal sheet

BASE 
Base

LAMIERA 10/10 
Metal sheet 10/10

PIEDE 140X140 H35 
Foot

LAMIERA 40/10 
Metal sheet 40/10

RINFORZO BASE
Base Support

TUBO 60X40X2
Tubular profile 60X40X2

COLONNE DI RINFORZO
Supporting Columns

TUBO 60X40X2 
Tubular profile 60X60X2

SUPPORTI PARETI LATERALI 
Lateral wall support

TUBO 20X20X2 
Tubular profile 20X20X2

SUPPORTO PARETI LATERALI
Short side support

TUBO 60X30X2 
Tubular profile 60X30X2

SLITTA
Slide

PIATTO 50X8
Plate 50x8

ANTIRIBALTAMENTO
Forklift entrance

PIATTO 40X8
Plate 40x8
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PEDANA PORTA PNEUMATICI - PNEUS

STEEL PALLETS FOR TYRE STORAGE - PNEUS
STAHLPALETTEN ZUM LAGERN VON REIFEN - PNEUS
MANURACK MÉTALLIQUE POUR PNEUS - PNEUS

EASY It can be opened in few seconds, by folding both sides with very little effort

FOLDABLE You can make more profitable logistics operations within your warehouse or storage facility

STRONG  Made with carbon steel. Welds are electronically controlled to ensure a perfect endurance

TRANSPORT They are equipped with forklift entrance for a simple an effective lifting and transport trucks

Steel Pallets for Tyre Storage 

STAPELBAR 1+2 Unsere Reifenpaletten Gewährleisten Kostenoptimierung

EINFACH Die Faltwände können in wenigen Sekunden geöffnet werden
KLAPPBAR Unsere Paletten können in Ihrem Lager übereinander gestapelt werden

HANDLING Sind ausgestattet mit Gabelstaplerlaschen, die ein einfaches und sicheres Handling bieten 

ROBUST  Hergestellt mit Kohlenstoffstahl.  Verschweißungen werden elektronisch gesteuert, um Haltbarkeit zu gewarleisten 

Stahlpaletten zum Lagern von Reifen

Pedana porta pneumatici in metallo 

SEMPLICE può essere aperta in pochi secondi sollevando entrambi i lati con il minimo sforzo
RIPIEGHEVOLE facilita le operazioni di logistica all’interno del vostro magazzino
IMPILABILE 1+2 ottimizza gli spazi
FORTE realizzato in acciaio al carbonio. Saldature controllate elettronicamente per assicurare una perfetta durata 
nel tempo
TRASPORTO dotato di guide per l’inforcamento sicuro. La pedana può essere facilmente spostata tramite carrello 
elevatore.

STACKABLE 1+2 You can increase the efficiency of storage operations

Manurack gerbable utilisé pour le stockage de pneus

STACKABLE 1 + 2, il optimise l’espace

 SIMPLE, il peut être ouvert en quelques secondes en soulevant les deux côtés avec un minimum d’effort

PLIAGE, il facilite les opérations logistiques au sein de votre entrepôt

TRANSPORT équipé de guides pour bifurcation sécurisé. Le support peut être facilement déplacé à l’aide d’un chariot élévateur.

FORT, il est en acier au carbone. Soudage commandé électroniquement pour assurer la durabilité parfaite

ARTICOLO
Code A A1 B B1 C D F PORTATA (KG)

Capacity (kg)

PNEUS01 2410 2200 1260 1180 2028 160 2188 1000 kg

PNEUS05 2410 2200 1260 1180 1540 160 1700 1000 kg

PNEUS02 2410  2195 1375 1295 2028 160 2188 1000 kg

PNEUS03 2410  2195 1375 1295 1540 160 1700 1000 kg
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PEDANA PORTA PNEUMATICI - PNEUS EVO

STEEL PALLETS FOR TYRE STORAGE - PNEUS EVO
STAHLPALETTEN ZUM LAGERN VON REIFEN - PNEUS EVO
MANURACK MÉTALLIQUE POUR PNEUS - PNEUS EVO

UNIVERSAL Pneus sizes are standardised to allow the tyre racks to be easily stacked 

MODULAR YYou can join walls and rods to storage different kind of tyres

STRONG  Made with carbon steel. Welds are electronically controlled to ensure a perfect endurance

TRANSPORT They are equipped with forklift entrance for a simple an effective lifting and transport trucks

Steel Pallets for Tyre Storage 

STAPELBAR 1+2 Unsere Reifenpaletten Gewährleisten Kostenoptimierung

UNIVERSAL Wir bietet verschiedene Reifenträger an, die Ihnen das Reifenhandling erleichtern

MODULAR Diese Paletten bieten Ihnen maximale Flexibilität: Man kann verschiedene Reifentyp lagern

HANDLING Sind ausgestattet mit Gabelstaplerlaschen, die ein einfaches und sicheres Handling bieten 

ROBUST  Hergestellt mit Kohlenstoffstahl.  Verschweißungen werden elektronisch gesteuert, um Haltbarkeit zu gewarleisten 

Stahlpaletten zum Lagern von Reifen

Pedana porta pneumatici in metallo 

UNIVERSALE le dimensioni sono standardizzate al fine di permettere un facile stoccaggio dei pneumatici
MODULARE è possibile aggiungere pareti e barre di supporto per poter stoccare diversi tipi di pneumatici
IMPILABILE 1+2 ottimizza gli spazi
FORTE realizzato in acciaio al carbonio. Saldature controllate elettronicamente per assicurare una perfetta durata 
nel tempo
TRASPORTO dotato di guide per l’inforcamento sicuro. La pedana può essere facilmente spostata tramite carrello 
elevatore.

STACKABLE 1+2 You can increase the efficiency of storage operations

Manurack gerbable utilisé pour le stockage de pneus

STACKABLE 1 + 2, il optimise l’espace

UNIVERSEL les dimensions sont normalisées afin de permettre un rangement facile des pneus

MODULAIRE, vous pouvez ajouter des parois et des barres de support afin de stocker différents types de pneus

TRANSPORT équipé de guides pour bifurcation sécurisé. Le support peut être facilement déplacé à l’aide d’un chariot élévateur.

FORT, il est en acier au carbone. Soudage commandé électroniquement pour assurer la durabilité parfaite

LAMIERE GREZZE
Raw metal sheet

PIEDE 140X140 H35 
Foot

LAMIERA 40/10 
Metal sheet 40/10

GAMBA
Leg

LAMIERA 40/10
Metal sheet 40/10

ANGOLARE BASE
Base angle bracket

TUBO 60X40X2
Tubular profile 60X40X2

COLONNE DI RINFORZO
Supporting Columns

TUBO 60X40X2 
Tubular profile 60X60X2

RINFORZO PARETI
Wall Support

TUBO 20X20X2 
Tubular profile 20X20X2

PERNO
Pivot

TONDO Ø14 
Rod Ø14

SUPPORTI LATO CORTO
Short side support

TUBO 60X30X2
Tubular profile 60X30X2

SlITTA
Slide

PIATTO 50X8
Plate 50x8

ANTIRIBALTAMENTO
Forklift entrance

PIATTO 40X8
Plate 40x8

ARTICOLO
Code A B F PORTATA (KG)

Capacity (kg)

PNEUSEVO1 2400 1350 1950 1000 kg

PNEUSEVO2 2400 1200 1950 1000 kg
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STACKABLE 1+2 You can increase the efficiency of storage operations

Manurack gerbable utilisé pour le stockage de pneus

PEDANA PORTA PNEUMATICI - PNEUS EVO PLUS

STEEL PALLETS FOR TYRE STORAGE - PNEUS EVO PLUS
STAHLPALETTEN ZUM LAGERN VON REIFEN - PNEUS EVO PLUS
MANURACK MÉTALLIQUE POUR PNEUS - PNEUS EVO PLUS

UNIVERSAL Pneus sizes are standardised to allow the tyre racks to be easily stacked 

MODULAR YYou can join walls and rods to storage different kind of tyres

STRONG  Made with carbon steel. Welds are electronically controlled to ensure a perfect endurance

TRANSPORT They are equipped with forklift entrance for a simple an effective lifting and transport trucks

Steel Pallets for Tyre Storage 

STAPELBAR 1+2 Unsere Reifenpaletten Gewährleisten Kostenoptimierung

UNIVERSAL Wir bietet verschiedene Reifenträger an, die Ihnen das Reifenhandling erleichtern

MODULAR Diese Paletten bieten Ihnen maximale Flexibilität: Man kann verschiedene Reifentyp lagern

HANDLING Sind ausgestattet mit Gabelstaplerlaschen, die ein einfaches und sicheres Handling bieten 

ROBUST  Hergestellt mit Kohlenstoffstahl.  Verschweißungen werden elektronisch gesteuert, um Haltbarkeit zu gewarleisten 

Stahlpaletten zum Lagern von Reifen

Pedana porta pneumatici in metallo 

UNIVERSALE le dimensioni sono standardizzate al fine di permettere un facile stoccaggio dei pneumatici
MODULARE è possibile aggiungere pareti e barre di supporto per poter stoccare diversi tipi di pneumatici
IMPILABILE 1+2 ottimizza gli spazi
FORTE realizzato in acciaio al carbonio. Saldature controllate elettronicamente per assicurare una 
perfetta durata nel tempo
TRASPORTO dotato di guide per l’inforcamento sicuro. La pedana può essere facilmente spostata 
tramite carrello elevatore.

STACKABLE 1 + 2, il optimise l’espace

UNIVERSEL les dimensions sont normalisées afin de permettre un rangement facile des pneus

MODULAIRE, vous pouvez ajouter des parois et des barres de support afin de stocker différents types de pneus

TRANSPORT équipé de guides pour bifurcation sécurisé. Le support peut être facilement déplacé à l’aide d’un chariot élévateur.

FORT, il est en acier au carbone. Soudage commandé électroniquement pour assurer la durabilité parfaite

ARTICOLO
Code A B F PORTATA (KG)

Capacity (kg)

PNEUSEVOP1 2400 1350 1950 1000 kg

PNEUSEVOP2 2400 1200 1950 1000 kg

LAMIERE GREZZE
Raw metal sheet

PIEDE 140X140 H35 
Foot

LAMIERA 40/10 
Metal sheet 40/10

GAMBA
Leg

LAMIERA 40/10
Metal sheet 40/10

ANGOLARE BASE
Base angle bracket

TUBO 60X40X2
Tubular profile 60X40X2

COLONNE DI RINFORZO
Supporting Columns

TUBO 60X40X2 
Tubular profile 60X60X2

RINFORZO PARETI
Wall Support

TUBO 20X20X2 
Tubular profile 20X20X2

PERNO
Pivot

TONDO Ø14 
Rod Ø14

SUPPORTI LATO CORTO
Short side support

TUBO 60X30X2
Tubular profile 60X30X2

SlITTA
Slide

PIATTO 50X8
Plate 50x8

ANTIRIBALTAMENTO
Forklift entrance

PIATTO 40X8
Plate 40x8
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PEDANA PORTA PNEUMATICI - PNEUS TRUCK

STEEL PALLETS FOR TYRE STORAGE - PNEUS TRUCK
STAHLPALETTEN ZUM LAGERN VON REIFEN - PNEUS TRUCK
MANURACK MÉTALLIQUE POUR PNEUS - PNEUS TRUCK

Sono modulari e pieghevoli, possono essere impilati fino a 3  pezzi aperti uno sopra l’altro. 

Le pedane si inseriscono perfettamente in un rimorchio e possono essere facilmente ripiegate per la 
spedizione di ritorno.

Sono dotati di una scaffalatura molto versatile perchè realizzata in barre spostabili e rimovibili. 

Le support pour PNEUS “PNEUS TRUCK” est conçu spécialement pour les pneus de camions, des autobus et des tracteurs.

The truck tire rack is designed specifically for heavy truck, bus and tractor tires. 

Zur Lagerung von LKW Reifen bieten wir spezielle Reifengestelle an, die die schweren LKW, Bus und Landmaschinenreifen tragen können. Die Seitenwände der Palette sind klappbar und 
die Struktur ist Stapelbar für eine sichere 3-fache Stapelfähigkeit. Zur Lagerung von die verschiedenen Typen von Reifen, wir bieten spezielle Reifengestelle an. In diesen Reifengestellen 
können die Reifen stehend oder liegend gelagert werden. Die Seitenwände der Palette sind klappbar. Ein sicheres Handling garantieren die Gabelstaplerlaschen.

La pedana portapneumatici PNEUS TRUCK è progettata specificamente per pneumatici di autocarri, autobus 
e trattori.

They are modular and foldable, and can be stacked 3 high using a forklift. 

They help you quickly and simply rearrange your floor space, and require less handling time than pallet racking. 

The racks fit perfectly into a trailer and can easily be folded down for return shipping.

Die Seitenwände der Palette sind klappbar und die Struktur ist Stapelbar für eine sichere 3-fache Stapelfähigkeit.

Our tires rack is much more versatile than the pallet racking or mezzanines used all too often in tire warehouses. 

Ils sont modulaires et aussi le pliants, ils peuvent être empilés jusqu'à 3 pièces uns sur les autres. Ils ont une étagère très polyvalent car il est fait 
des barres mobiles et amovibles.

Les plates-formes s'intègrent parfaitement dans une remorque et elles peuvent facilement être pliées pour l'expédition de retour.

ARTICOLO
Code A B F PORTATA (KG)

Capacity (kg)

PNEUSEVOP1 2400 1350 1320 1000 kg

PNEUSEVOP2 2400 1200 1320 1000 kg

LAMIERE GREZZE
Raw metal sheet

PIEDE 140X140 H35 
Foot

LAMIERA 40/10 
Metal sheet 40/10

GAMBA
Leg

LAMIERA 40/10
Metal sheet 40/10

ANGOLARE BASE
Base angle bracket

TUBO 60X40X2
Tubular profile 60X40X2

COLONNE DI RINFORZO
Supporting Columns

TUBO 60X40X2 
Tubular profile 60X60X2

SUPPORTI PARETI LATERALI
Lateral wall support

TUBO 20X20X2 
Tubular profile 20X20X2

BASE
Base

LAMIERA 40/10 
Metal sheet 10/10

SUPPORTI LATO CORTO
Short side support

TUBO 60X30X2
Tubular profile 60X30X2

SlITTA
Slide

PIATTO 50X8
Plate 50x8

ANTIRIBALTAMENTO
Forklift entrance

PIATTO 40X8
Plate 40x8
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Pallet con due slitte metalliche

Pallet con tre slitte metalliche

Piano costruito in robusta lamiera grecata. GRECHE a sezione RETTANGOLARE: per aumentare la superficie d’appoggio 
del materiale stoccato. Disponibile con due o tre slitte  in metallo che garantiscono un appoggio ottimale su ogni terreno. 
Facilmente movimentabile grazie a un carrello elevatore o un transpallet manuale. Realizzato in lamiera 30/10. adatto 
per ogni tipo di azienda.

Sono economici e praticamente eterni

Oltre alla misura standard 1.000x1.200 mm H 140 mm con portata 1.000 Kg, realizziamo anche pallets con dimensioni e 
caratteristiche speciali così da adattarsi a qualunque sistema di immagazzinamento.

Leggeri e particolarmente resistenti

Possono essere personalizzabili con marchi, luoghi e recapiti.
Facili da pulire, non si usurano come i pallet in legno

 Sono riparabili

PALLET METALLICI
METAL PALLETS
METALLPALETTEN
PALETTE MÉTALLIQUE 

Strong
ROBUSTO

Stackable
IMPILABILE

Durable
DURATURO

Metal pallet made with sheet metal 30/10. Durable, reliable, fireproof, moisture resistant, non-absorptive, sanitary, safe, eco-friendly and require minimal 
maintenance. Four-way access for fork struck and pallet trucks. Base made with Corrugated Sheet Metal: to increase the bearing surface of the stored 
material. Available with two or three metal skids that guarantee an optimal support on any terrain
•	 They are cheap and virtually eternal
•	 Lightweight and highly resistant
•	 Seldom Breaks, hard to Contaminate, easy to Decontaminate
•	 They can be customized with brands, locations and addresses.
•	 They can be repaired
In addition to the standard size 1.000x1.200 mm H 140 mm with a capacity of 1,000 Kg, we also produce pallets with dimensions and special features 
to fit any storage system.

Palette en tôle nervurée 30/10 pour augmenter la surface d’appui du matériau stocké. Disponible avec deux ou trois patins longitudinales en métal qui 
garantissent un support optimal sur n’importe quel terrain. Plateau en acier ondulé pour une meilleure résistance.
•	 Ils sont peu coûteux et pratiquement éternelle
•	 Légers et extrêmement résistants
•	 Ils ne consomment pas tels que les palettes en bois
•	 Ils peuvent être personnalisés avec des logos, des lieux et des informations de contact.
•	 Ils sont réparables
•	 Manutention par chariot élévateur ou transpalette.
En plus de la mesure standard 1.000x1.200 mm H 140 mm d'une capacité de 1000 kg, nous produisons des palettes ayant des dimensions et des 
caractéristiques particulières de manière à adapter à tout système de stockage.

Stahlpaletten stellen die beständige Alternative zu traditionellen Euro- und Einwegpaletten dar. Sie sind langlebig, robust und bieten mindestens die 
gleichen Eigenschaften wie ihre Pendants aus Holz. Darüber hinaus bieten ihre Oberflächenbeschaffenheit naturgemäß kaum Nährboden für Bakterien. 
Sie können ohne großen Aufwand gereinigt werden, was sie vor allem für die Pharma- und Lebensmittelindustrie - also hygienesensible Bereiche - 
prädestiniert. Für den Transport von schweren Gütern und Waren ist eine Stahlpalette der optimale Ladungsträger. Sie überzeugt durch ihre Haltbarkeit 
und Stabilität und bietet eine lange Lebensdauer, die im Vergleich mit einer Transportpalette aus Holz deutlich mehr Umläufe ermöglicht und somit 
einen höheren Anschaffungspreis schnell relativiert. Auch als Lagerpalette ist eine Stahlpalette gut geeignet, denn wie ihr Pendant aus Holz ist eine 
Transportpalette aus Stahl unterfahrbar mit Stapler und damit besonders wirtschaftlich zu transportieren. Ihre Stärke zeigt eine Transportpalette aus 
Stahl dann, wenn es darum geht, besonders schwergewichtige Güter zu transportieren oder zu lagern.

ARTICOLO
Code

DESCRIZIONE
description A B F PORTATA (KG)

Capacity (kg)

PLT001 Pallet con piano in lamiera grecata - 2 slitte
Metal pallet, base in corrugated sheet metal - 2 skids 1000 800 140 1000 Kg

PLT002 Pallet con piano in lamiera grecata - 2 slitte
Metal pallet, base in corrugated sheet metal - 2 skids 1200 800 140 1000 Kg

PLT003 Pallet con piano in lamiera grecata - 2 slitte
Metal pallet, base in corrugated sheet metal - 2 skids 1200 1000 140 1000 Kg

PLT011 Pallet con piano in lamiera grecata - 2 slitte
Metal pallet, base in corrugated sheet metal - 2 skids 1000 800 170 1500 Kg

PLT012 Pallet con piano in lamiera grecata - 2 slitte
Metal pallet, base in corrugated sheet metal - 2 skids 1200 800 170 1500 Kg

PLT013 Pallet con piano in lamiera grecata - 3 slitte
Metal pallet, base in corrugated sheet metal - 3 skids 1200 1000 170 1500 Kg

PLT021 Pallet con piano in lamiera grecata - 3 slitte
Metal pallet, base in corrugated sheet metal - 3 skids 1000 800 170 2000 kg

PLT022 Pallet con piano in lamiera grecata - 3 slitte
Metal pallet, base in corrugated sheet metal - 3 skids 1200 800 170 2000 kg

PLT023 Pallet con piano in lamiera grecata - 3 slitte
Metal pallet, base in corrugated sheet metal - 3 skids 1200 1000 170 2000 kg
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CONTENITORI INDUSTRIALI ACCATASTABILI
PLASTIC STACKABLE CONTAINER

CONTAINER EMPILABLE EN PLASTIQUE

Contenitore in polipropilene ideale per l’industria tessile, farmaceutica, metalmeccanica, di trattamento gomma e 
materie plastiche. 

•	 Sovrapponibile e inforcabile con e senza ruote. 
•	 Facile da pulire, non assorbe odori e umidità ed è stoccabile all’aperto. 
•	 Con piedini, travette o ruote è movimentabile con transpallet o carrello elevatore.

Ideal for textiles, pharmaceuticals, metallurgical, rubber 
treatment and plastic industries. It can be stacked and 
fork-lifted; available with or without wheels. Easy to 
clean, it does not absorb smells or damp and it can be 
stored outside. Fitted with feet, runners or wheels, it can 
be shifted by transpallet or forklift truk.

Le conteneur en polypropylène constitue une solution idéale pour le secteur textile, pharmaceutique, métallurgique et mécanique, du traitement du 
caoutchouc et matières plastiques. La construction assure la possibilité d’empiler et d’enfourcher le conteneur avec ou sans roues. Le nettoyage facile, le 
conteneur est étanche, n’absorbe pas les odeurs et l’humidité. Il peut être empilable à vide. Muni de pieds, patins ou roues, il peut être déplacé au moyen 
de transpalette ou chariot élévateur.

CONTENITORE IN POLIETILENE PER TUBI FLUORESCENTI

PLASTIC CONTAINER FOR FLUORESCENT LIGHT TUBES STORAGE

CONTENEUR EN POLYÉTHYLÈNE POUR TUBES FLUORESCENTS

Contenitore per la raccolta differenziata di TUBI FLUORESCENTI. 
Realizzato completamente in polietilene, dotato di coperchio 
incernierato e di Big Bag flessibile interno, richiudibile ed asportabile. A 
base pallettizzata per agevolarne la movimentazione.
Plastic container for fluorescent light tubes storage. Completely made in PE with flap lid and 
removable inner flexible big bag. Forkliftable for easy handling.

Conteneur pour la collecte sélective de TUBES FLUORESCENTS.
Entièrement réalisé en polyéthylène, le conteneur est muni d’un couvercle à charnières et sac 
Big Bag souple inférieur qui est facilement amovible. Pour faciliter la manutention la base du 
conteneur est palettisée. Sur demande le conteneur est disponible en version finition ACIER

ARTICOLO
Code

PORTATA (KG)
Capacity (kg)

SUPPORTO
Base

DIMENSIONI ESTERNE
External dimension

DIMENSIONI INTERNE
Internal dimension

2A 000 432 300 kg Piedi
Feet 1000 x 700 x h 650 mm 940 x 640 x h 500 mm

2A 000 433 300 kg Ruote
Wheels 1000 x 700 x h 800 mm 940 x 640 x h 500 mm

2A 000 434 300 kg Travette
Runners 1000 x 700 x h 650 mm 940 x 640 x h 500 mm

2A 000 435 500 kg Piedi
Feet 1200 x 800 x h 850 mm 1130 x 725 x h 690 mm

2A 000 436 500 kg Ruote
Wheels 1200 x 800 x h 1000 mm 1130 x 725 x h 690 mm

2A 000 437 500 kg Travette
Runners 1200 x 800 x h 850 mm 1130 x 725 x h 690 mm

2A 000 438 Tappo a vite
Screw cap

2A 000 439 Rubinetto a sfera
Ball valve
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Telaio disponibile, su richiesta, in colore ROSSO.

CONTENITORE PER ACCUMULATORI ESAUSTI
CONTAINER FOR EXHAUSTED BATTERIES
ALTBATTERIEBEHÄLTER
CONTENEUR POUR ACCUMUMATEURS USAGÉS

Serie di contenitori per la raccolta di ACCUMULATORI ESAUSTI. 
Composti da una vasca dotata di coperchio incernierato asportabile in 
polietilene di colore giallo. Il corpo vasca è alloggiato all‘interno di una 
struttura metallica verniciata antiacido che ne permette la movimentazione 
e l’impilabilità sino a tre unità.
Container for exhausted batteries made with yellow HDPE tank with removable hinged lid and a 
antiacid painted steel shell. Stackable up to 3 containers. Composed from a tank equipped with 
a polyethylene hinged removable lid yellow. The tank body is housed inside a metal structure 
painted antacid with function of hermetic containment tank (double container) that allows handling 
and stacking up to three units.

Une gamme de conteneurs pour la récupération d’ACCUMULATEURS 
USAGÉES. Ils se composent du bac avec couvercle à charnières amovible 
finition polyéthylène de couleur jaune. Pour que le conteneur puisse être 
facilement manipulable et gerbable jusqu’aux 3 niveaux il est inséré dans une 
structure métallique vernie résistante aux acides.Sur demande le récipient est 
disponible en couleur ROUGE.

Disponibile su richiesta anche nella versione in ACCIAIO

CONTENITORE CON VASCA ERMETICA PER ACCUMULATORI ESAUSTI
CONTAINER FOR EXHAUSTED BATTERIES WITH SEALED STEEL CRADLE
ALTBATTERIEBEHÄLTER
CONTENEUR AVEC BAC HERMÉTIQUE POUR ACCUMULATEURS USAGÉS

Serie di contenitori per la raccolta di ACCUMULATORI ESAUSTI. Composti 
da una vasca dotata di coperchio incernierato asportabile in polietilene di 
colore giallo. Il corpo vasca è alloggiato all’interno di una struttura metallica 
verniciata antiacido ermetica con funzione di vasca di contenimento (doppio 
contenitore) che ne permette la movimentazione e l‘impilabilità sino a tre 
unità.
Container for exhausted batteries made with yellow HDPE tank with removable hinged lid and a steel 
sealed cradle painted with an antacid coat. Stackable up to 3 containers. Composed from a tank 
equipped with a polyethylene hinged removable lid yellow. The tank body is housed inside a metal 
structure painted antacid with function of hermetic containment tank (double container) that allows 
handling and stacking up to three units.

Telaio disponibile, su richiesta, in colore ROSSO.

Une gamme de conteneurs pour la récupération d’ACCUMULATEURS USAGÉES. Ils se composent du bac avec couvercle à charnières amovible finition 
polyéthylène de couleur jaune. Pour que le conteneur puisse être facilement manipulé et gerbable jusqu’aux 3 niveaux il est inséré dans une hermétique 
structure métallique vernie résistante aux acides qui fonctionne comme le bac de rétention (double conteneur). Sur demande le récipient est disponible en 
couleur ROUGE.

ARTICOLO
Code

DIMENSIONI 
Dimension

CAPACITÀ
Capacity (Lt)

2A 000 465 920x710 h 840 mm 250 lt

2A 000 466 1130x830 h 1040 mm 550 lt

2A 000 467 1350x1170 h 1040 mm 850 lt

ARTICOLO
Code

DIMENSIONI 
Dimension

CAPACITÀ
Capacity (Lt)

2A 000 468 920 x 710 x h 840 mm 250 lt

2A 000 469 1130 x 830 x h 1040 mm 550 lt

2A 000 470 1350 x 1170 x h 1040 mm 850 lt

ARTICOLO
Code

DESCRIZIONE
description

DIMENSIONI 
Dimension

CAPACITÀ
Capacity (Lt)

2A 000 463
Contenitore in PE per tubi  

fluorescenti
PE Container for fluorescent 

light tubes storage

1870 x 920 x h 1060 mm 900 lt

ARTICOLO
Code

DESCRIZIONE 
Description

2A 000 464 Big Bag di ricambio
Spare Big Bag
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CONTAINERS FOR STORAGE OF SOLID HAZARDOUS PRODUCTS
GROSS BEHÄLTER FÜR GEFÄHRLICHE FESTE PRODUKTE
CONTENEURS POUR LE STOCKAGE DE PRODUITS DANGEREUX SOLIDES

Versioni omologate per il trasporto terrestre e ferroviario e per lo stoccaggio 
dei prodotti pericolosi solidi appartenenti al gruppo d’imballaggio III 
(UN 3077) della normativa ADR. È dotato di etichetta identificativa 
conformemente a quanto prescritto dalla normativa ADR applicabile.
Munito di travette sul lato lungo, è versatile e robusto, ha un’ottima rigidità 
strutturale e resiste alle deformazioni.
Le pareti interne sono lisce, può essere stoccato all’aperto, è sovrapponibile 
e forcabile. La sovrapposizione è assicurata da 4 spine cilindriche ricavate 
direttamente da stampo sulla parte superiore del contenitore, che si 
incastrano in opportune sedi ricavate sul fondo dei piedini/travette del 
contenitore stesso. I 20 mm di incasso garantiscono la massima sicurezza 
e stabilità della sovrapposizione.
E’ accessoriato con porta etichette, liner interno e coperchio da fissare con 
reggette in acciaio.
Materiale: HDPE inattaccabile da acidi, grassi e solventi.
Colore standard: grigio RAL 7001

CONTENITORI per lo stoccaggio di prodotti PERICOLOSI SOLIDI

This container is available in the approved version for land and rail transport and for the storage of 
solid hazardous products belonging to packing group III (UN 3077) of the ADR regulation. 
The  approved  version  is  equipped  with  an  identification  label  in  accordance  with  the 
requirements of ADR applicable legislation. Equipped  with  two  runners  on  the  long  side,  is  
versatile  and  robust,  has  good  structural rigidity, resists deformation. The interior walls are 
smooth, can be stacked and fork-lifted. 
The  overlap  is  secured  by  4  cylinder/spherical  pins  obtained directly from the mold on 
top of the container that fit into appropriate seats machined at the bottom of the legs/runners of 
container.  The 35 mm recessed ensure maximum safety and stability of the overlap. Equipped 
with label holder, internal liner and lid secured with steel straps. 
Material: HDPE inert to acids, fats and solvents. Standard color: RAL 7001

Steht in der Version für Land- und Schienenverkehr und für die Lagerung von gefährlichen festen 
Produkten, der Verpackungsgruppe III (UN 3077) des ADR, zur Verfügung. Ausgestattet mit 
Identifizierungsetikett in Übereinstimmung mit den geltenden Vorschriften des ADR Gesetzgebung.
Können  übereinander  angeordnet  werden  und  sind  mit Hubwagengabel  greifbar,  mit  und 
ohne  Räder.  Leicht  zu  reinigen,  nimmt  keine  Gerüche  und  Feuchtigkeit  auf  und  kann  im 
Freien gelagert werden. 
Die  Stapelung  wird  durch  den  4  Kuppeln  an  den  Ecken verbessert.  Diese  Kuppeln  haben  
den  entsprechenden Sitz  bei  den  Füssen  /  Kufen  und werden 20 mm versenkt. Damit 
gewährleistet dies Sicherheit und Stabilität.  
Material: HDPE unempfindlich gegen Säure, Fette und Lösungsmittel. 
Zubehör Deckel und Etikettenhalter, Liner im Inneren und Deckel die mit Gurten gesichert 
werden muss aus Stahl. Standard Farbe: Hell Grau RAL 7001.

Disponible  dans  la  version  approuvée  pour  le  transport terrestre  et  ferroviaire  et  pour  le  
stockage  de  produits  dangereux  solides  appartenant  au groupe d’emballage III (UN 3077) de 
la norme ADR.  La version approuvée est équipé d’étiquette d’identification en conformité avec les 
regles de la législation applicable ADR.
Avec  trois  patins  sur  les  côtés  longs,  est  versatile  et  robuste,  a  une  bonne  rigidité 
structurelle,   résiste   à   la   déformation.   Les   parois intérieurs   sont   lisses,   peut   être 
superposée et gerbée.  
Le gerbage est sécurisé par 4 guides cylindres dans les quatre angles sur lesquels les pieds 
viennent s’emboîter. 
Par ailleurs les 20 mm  d’emboîtement assurent  la sécurité maximale et la stabilité de la caisse-
palette lors du gerbage. Equipé de porte-étiquette, liner intérieur et couvercle fixé avec des 
sangles en acier.  
Matériel: HDPE inattaquables par les acides, la graisse et les solvants.  
Couleur standard: gris RAL 7001. 

ARTICOLO
Code

DIMENSIONI esterne
External Dimension

DIMENSIONI interne
Internal Dimension

CAPACITÀ
Capacity

2A 001 647 1000x700 h.650 940x640 h.500 297 dm3

2A 001 648 1200x800 h.850 1130x725 h.690 550 dm3

2A 001 649 1200x1000 h.830 1120x920 h.655 680 dm3



La nuova linea di prodotti pensata appositamente per il cantiere ed i grandi impianti dei più importanti cavatori. Le vaschette porta 
malta sono capienti e funzionali. Le nostre piattaforme di manutenzione aeree realizzate in rete sono semplici e pratiche da utilizzare. 
Questo accessorio è stato progettato per apportare una nuova funzione ai carrelli elevatori industriali ai quali può essere applicato: 
consente di alloggiare il personale tecnico e  permette le operazioni di controllo, verifica, manutenzione impiantistica all’interno di 
capannoni industriali e all’aperto utilizzando solamente un carrello elevatore come mezzo di sollevamento.

BUILDING department
CANTIERI E MANUTENZIONI STRAORDINARIE

QUALITÀ
Realizzate in acciaio al 
carbonio con spessore 
minimo 30/10

ANTIRIBALTAMENTO
Garantisce massima sicurezza e 
stabilità

RICHIUDIBILI
Ingombro minimo in caso di non utilizzo 

GRIGLIATO
Il grigliato è realizzato in acciaio al carbonio 
zincato a caldo costituito da una rete di maglie 
ad alta portata (maglia 44x44 - piatto 25x2)

I NOSTRI PUNTI DI FORZA

PORTATA
Portata minima 400 kg  

VERNICIATURA o ZINCATURA
> Verniciatura RAL con polvere eposidica 
> Vericiatura a liquido
> Zincatura a caldo

SICUREZZA
Le dotazioni di serie 
permettono di svolgere le 
operazioni  di manutenzione in 
assoluta sicurezza 

SOLIDO
STRONG

DURATURO
DURABLE

AFFIDABILE
RELIABLE

FACILE
EASY

VERSATILE
ADAPTABLE

SICURO
SAFE

The new line of products is specially designed for the yard and the large plants of the most important cavers. The trays to hold the mortar are roomy and functional. Our 
aerial platforms made of grid are simple and practical to use. This accessory has been designed to provide a new function to the industrial forklifts that can be applied to. 
It allows you to place the technical personnel and it allows the control operations, the verification, the plant maintenance in industrial warehouses and outdoors using only 
a forklift as a lifting device.



PIASTRA DI 
SICUREZZA

SPINA DI 
SICUREZZA

35 m
m

27 mm

64 mm

100 mm

60 m
m
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The Work Platform has been designed for forklift use to safely carry out tasks of “short duration” and “occasional usage” such as maintenance or 
stocktake.The platform enable the user to reach high places safely and work efficiently: ideal for carrying out high level maintenance, inspection and 
stocktaking. The structure of the platform is made of carbon steel. The base is realized in sheet metal and part of the structure is made of wire mesh.
The product is equipped with an autoclosing entry door, non-slip mat and optional tool box. All our work platform man cages are designed and 
manufactured in accordance with factory’s test standard.

Die Arbeitsbühne bietet Sicherheit bei Reparatur- und Wartungsarbeiten an hochgelegenen Gebäudeteilen, Krananlagen, Deckenbeleuchtungen etc.
Durch ihre robuste Stahlkonstruktion und rutschsichere Arbeitsplatte bietet der Arbeitskorb sicheres Arbeiten für einen Mitarbeiter in den verschiedensten 
Höhen. Zudem wird sie durch zwei Kettensicherungen gesichert, die das Abrutschen von den Gabelzinken verhindern.

La piattaforma per manutenzione aerea consente di alloggiare il personale tecnico e permettere le operazioni di 
controllo, verifica, manutenzione impiantistica all’interno di capannoni industriali o all’aperto utilizzando solamente 
un carrello elevatore certificato anche per il sollevamento delle persone. La struttura portante della piattaforma per 
manutenzione aerea è realizzata con profili di acciaio al carbonio, un fondo in lamiera e griglie di rivestimento in rete 
metallica. Sulla struttura portante sono installati i dispositivi di movimentazione e sicurezza. L’attrezzatura è dotata di 
una porta per l’accesso all’interno della piattaforma con chiusura automatica e bordino di sicurezza, di un tappetino 
antiscivolo solidale al fondo, di una vaschetta porta attrezzi e di una serranda superiore apribile.

PIATTAFORMA PER LA MANUTENZIONE AEREA STRAORDINARIA

FORKLIFT WORK PLATFORM
ARBEITSBUHNE 
NACELLE DE TRAVAIL POUR CHARIOT ELEVATEUR 

•	 Door with spring and unlocking device.
•	 Safety catch preventing the hopper from 

being removed from the forks.
•	 Hooks for attaching seat belts

•	 La porte est équipé d’un système de 
verrouillage.

•	 La plate-forme est équipée d’un 
système de verrouillage sur les 
fourches du chariot.

•	 Fixations pour l’utilisation des ceintures 
de sécurité

•	 Automatische Verriegelung der 
Einstiegstür mit Sicherung

•	 Einfahrtaschen für Gabelstapler mit 
Abrutschsicherung

•	 Haken zum Befestigen der 
Sicherheitsgurte

•	 Porta con molla e dispositivo di 
sbloccaggio.

•	 Fermo di sicurezza che evita lo 
sfilamento del contenitore dalle 
forche.

•	 Ganci per l’attacco delle cinture di 
sicurezza.

Porta con molla e dispositivo di sbloccaggio

Plate-forme pour chariot élévateur, utile pour les réparations et les travaux dentretien en hauteur. Construite en acier profilé avec une plate-forme de 
travail anti-dérapante et une rambarde de protection. Grande caisse pour ranger ses outils. Fentes daccès pour introduire les fourches du chariot. 
L’opérateur saisit le plate-forme en ouvrant les entrailles appropriées d’ouverture des portes, La porte est équipé d’un système de verrouillage approprié. 
Le couplage entre la plate-forme et le chariot élévateur est facilement et en toute sécurité grâce à deux solides tubulaires rails soudés sous le plancher. 
Pour des raisons de sécurité, la plate-forme est équipée d’un système de verrouillage sur les fourches du chariot, capables d’empêcher son glissement 
accidentel des fourches à la suite de mauvaise manipulation du conducteur.

LAMIERE GREZZE
Raw metal sheet

FONDO
Base

LAMIERA 20/10
Metal sheet 20/10

FASCIA
Base band

LAMIERA 20/10
Metal sheet 20/10

RINFORZO
Support

LAMIERA 20/10
Metal sheet 20/10

SPALLA
Edge

LAMIERA 25/10
Metal sheet 25/10

SEMINFORCAMENTO
Forklift entrance

LAMIERA 30/10
Metal sheet 30/10

RINFORZO BASE
Base Support

LAMIERA 30/10
Metal sheet 30/10
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Die Arbeitsbühne bietet Sicherheit bei Reparatur- und Wartungsarbeiten an hochgelegenen Gebäudeteilen, 
Krananlagen, Deckenbeleuchtungen etc. Durch ihre robuste Stahlkonstruktion und rutschsichere Arbeitsplatte 
bietet der Arbeitskorb sicheres Arbeiten für einen Mitarbeiter in den verschiedensten Höhen. Zudem wird sie 
durch zwei Kettensicherungen gesichert, die das Abrutschen von den Gabelzinken verhindern.
Ausgestattet mit:
•	 Automatische Verriegelung der Einstiegstür mit Sicherung
•	 Öffnung der Türe nur nach innen möglich
•	 Einfahrtaschen für Gabelstapler mit Abrutschsicherung
•	 Haken zum Befestigen der Sicherheitsgurte
•	 Rutschfeste Matte
•	 Rutschsichere Arbeitsplattform
•	 Serienmäßig mit Werkzeugablage
•	 Rückenschutz aus Drahtgitter
•	 Stahlkonstruktion, Seitenwände mit Drahtgitter
•	 Steckbolzensicherung verhindert das Abrutschen von den Zinken

Selbstverständlich entsprechen unsere Arbeitsbühnen den gängigen Sicherheitsnormen und wurden von 
zertifizierten Prüfstellen von Serienfertigung detailliert untersucht und getestet.
Er sichert Ihre Mitarbeiter bei Reparaturen in großen Höhen und beansprucht im zusammengefalteten 
Zustand nur wenig Platz zum Lagern.
Über die Einfahrtaschen kann der Arbeitskorb schnell aufgenommen mit Gablerstapler und mit einer 
Sicherungskette gegen ein Abrutschen von den Gabelzinken gesichert werden.

The platform can carry from one to a maximum of two operators and is lifted by the forklift.
Designed to safely perform tough high access tasks using a standard forklift, this platform is equipped with:
•	 Hinged entry gate with spring return to closed position. A spring-loaded retention bolt holds the gate in 

the closed position.
•	 Worklift pockets that fits most forklift trucks and stackers
•	 Punched steel anti-slip floor for drainage
•	 Full mesh panels to prevent objects from falling from the cage.
•	 Tool tray: Tool tray, hooks on to front guard rail

The product “safety work platform” commercialized by the company Morandin Contenitori srl is an approved 
product. It has been designed to allow the insertion of the fork of the forklift by permiting performing 
operation in height in all situations described by current regulations in the various countries of the European 
Community. The user must ensure that the type of use is in accordance with the regulations and standards 
in use in the country of destination. It should be noted that this product is not designed to be permanently 
mounted with a forklift and, therefore, as stated by several rules of the European Community, this product 
can’t be marked CE and its use can’t be certified with a particular type of forklift. We can confirm that our 
work safety platforms meet all safety requirements established by law ensuring user safety and comfort. All 
work safety platforms are provided with use and maintenance manual.

L’attrezzatura consente di alloggiare uno o due operatori all’interno del proprio vano ed essere sollevata da un carrello 
elevatore. 

La Piattaforma è dotata dei seguenti dispositivi di protezione e di sicurezza:
•	 Una porta con meccanismo di rilascio automatico a molla e dispositivo di sbloccaggio manuale;
•	 Occhiello per l’ancoraggio delle cinture di sicurezza, installato all’interno della cabina;
•	 Protezione superiore che evita il contatto con gli organi in movimento del carrello elevatore;
•	 Un sistema di guide metalliche per il montaggio su carrello elevatore, installato sul telaio di base.

La Piattaforma per manutenzione aerea è un equipaggiamento utilizzabile per il sollevamento di persone con macchine 
destinate al sollevamento di beni. L’utilizzo di tali attrezzature è regolato dalle leggi dei singoli stati membri dell’Unione 
Europea. In Italia l’impiego di questa categoria di attrezzature è regolato dal Dlgs n. 81/2008, in particolare il punto 
3.1.4 dell’allegato VI, che ne consente l’utilizzo “a titolo eccezionale” …“a condizione che si siano prese adeguate 
misure in materia di sicurezza, conformemente a disposizioni di buona tecnica che prevedono il controllo appropriato 
dei mezzi impiegati e la registrazione di tale controllo”.

Nacelle de travail, peu encombrante et rapidement prête à être utilisée lorsque l’on a besoin d’un levage de 
personnes avec leurs équipements de travail. Cette plateforme de sécurité est enfourchable. 
La nacelle pour chariot élévateur est équipée des dispositifs de protection et de sécurité suivants:
•	 grille latérale pour protéger l’opérateur
•	 Porte d’accès refermable à battant, s’ouvrant uniquement vers l’intérieur et équipée d’une fermeture 

de sécurité.
•	 Plan en gomme de sécurité antidérapant
•	 Dispositif de sécurité contre le défilement accidentel des fourches
•	 Fixations pour l’utilisation des ceintures de sécurité.

La nacelle de travail , ne peut être utilisée qu’exceptionnellement pour des petits travaux d’urgence, non 
répétitifs, et ne pouvant être réalisés d’une autre manière, du fait de difficultés d’accès.

ARTICOLO
Code A B C F N° PERSONE

No. persons
PORTATA in Kg
Capacity (Kg)

PMA08  1000 1000 1100 1220 1 400

PMA09  2000 1000 1100 1200 2 400
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•	 Porta con molla e dispositivo di 
sbloccaggio.

•	 Fermo di sicurezza che evita lo 
sfilamento del contenitore dalle 
forche.

•	 Ganci per l’attacco delle cinture 
di sicurezza.

Tappetino antiscivolo

Vaschetta portattrezzi

Ancoraggio sicuro 
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VASCHETTA PORTA MALTA

MORTAR CONTAINER 
BEHAELTER FUER BAU UND KONSTRUKTION
BAC À MORTIER MÉTALLIQUE

Vaschetta porta malta con capacità di 0,33 m3, impilabile e con possibilità di 
sollevamento sia da carrello elevatore che da gru. Il peso del contenitore è di 
circa 60 - 65 Kg.

The heavy-duty mortar box has superior construction to stand up to the wear and tear of a job site.  The 
box’s joints are lapped with continuous welds for additional strength to hold lots of mortar. It can also be 
moved with ease with a forklift. A reinforced top lip adds strength to hold the structure. Stackable Mortar 
container with a capacity of 0,33 cubic meter. The weight of this container is approximately 60-65 Kg.

Stapelbare Mörtelbehälter mit einer Kapazität von 0,33 m³.
Eigengewicht des Behälter: etwa 60-65 kg.
Vier Kranösen und die Gabeltaschen ermöglichen einen optimales Handling mit Kran oder Gabelstapler.

Bac de stockage métallique pour stocker des mortiers fini. Capacité maximale de 0,33 m3. Ce Bac à 
mortier permet de transporter jusqu’à 660 kg de charge. Le Bac à mortier métallique est empilable.  Le 
poids du conteenur est d'environ 60 - 65 kg.
•	 2 oeillets d’accrochage permettent de l’élinguer afin de faciliter le transport
•	 Fourreaux pour déplacement avec un chariot élévateur

LAMIERE GREZZE
Raw metal sheet

VASCA
Sump

LAMIERA 20/10
Metal sheet 20/10

RINFORZO VASCA
Sump Support

LAMIERA 30/10
Metal sheet 30/10

ARTICOLO
Code A B C D F CAPACITÀ in Lt

Capacity (Lt)
PORTATA in Kg
Capacity (Kg)

VPM330LT00  1000 710 605 70 675 330 Lt 660 Kg



Per andare incontro ad ogni esigenza dei nostri clienti, realizziamo cavalletti speciali per la movimentazione di vetri, infissi, pannelli 
e lastre. Siamo in grado di soddisfare ogni vostra singola richiesta personalizzando al massimo il vostro prodotto. Il nostro ufficio 
tecnico segue lo sviluppo del progetto in modo da soddisfare tutte le necessità ottimizzando i tempi ed i costi di realizzazione.
Mettiamo a disposizione l’esperienza maturata in quarant’anni di attività al fine di studiare il prodotto che meglio si adatta al sistema 
produttivo dell’azienda cliente. 

glasswere department
industria vetraia

QUALITÀ
Realizzate in acciaio al 
carbonio con spessore 
minimo 30/10

ANTIRIBALTAMENTO
Garantisce massima sicurezza 
e stabilità

PROFILI
Profili estruso in PVC (gomma morbida)

I NOSTRI PUNTI DI FORZA

PORTATA
Portata minima 1200 kg  

VERNICIATURA o ZINCATURA
> Verniciatura RAL con polvere eposidica 
> Vericiatura a liquido
> Zincatura a caldo

RUOTE
Possibilità di montaggio 
ruote: estraibili o fisse, a 
bassa oppure ad alta portata. 

SOLIDO
STRONG

DURATURO
DURABLE

AFFIDABILE
RELIABLE

FACILE
EASY

VERSATILE
ADAPTABLE

SICURO
SAFE

PERSONALIZZAZIONE
Proponiamo ai nostri clienti le migliori soluzioni, sviluppando le 
forme più svariate e offrendo un’ampia gamma di combinazioni

To meet every need of our customers, we make special stands for the handling of glass, fixtures, panels and slabs. We can meet every single request by customizing your 
product to the fullest. Our technical office follows the development of the project in order to meet all the needs by optimizing the times and costs of realization. We provide 
the experience gained in forty years of activity in order to study the product that best suits the customer's production system.
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Strong
ROBUSTO

Removable upright
MONTANTE SMONTABILE

Stackable
IMPILABILE

Small
COMPATTA

CAVALLETTO PORTAVETRO A SPALLIERA SINGOLA CON ANTIRIBALTAMENTO

GLASS STORAGE RACKS - ANTI ROLLOVER STRUCTURE
TRANSPORT- UND LAGERGESTELL FUR GLASSCHEIBEN
PALETTE VERRIÈRE

Progettato per essere utilizzato per il deposito e il trasporto di 
serramenti e prodotti dell’industria vetraia, come telai e lastre in 
vetro. I cavalletti portavetro sono strutture metalliche realizzate 
con profili di acciaio al carbonio di spessore variabile in relazione 
al modello. La base è predisposta per fornire appoggio a 
serramenti e prodotti dell’industria vetraia, come telai e lastre in 
vetro: tutti i punti d’appoggio e sostegno del materiale caricato 
sono rivestiti in gomma. I cavalletti sono dotati di guide metalliche 
per l’inforcamento con carrello elevatore.

Sovrapposizione 1+2.

Designed to be used for storage and transportation of window frames and 
glassware products, such as frames and glass plates. The steel structures 
are metallic structures made of steel profiles of variable thickness in relation 
to the model. The base is designed to provide support to window frames 
and glassware, such as glass frames and slabs, all the support points of the 
loaded material are covered with rubber. The steel structures are equipped 
with metallic guides for forking with forklift.
Technical Characteristics:
•	 Bottom pads and uprights have rubber strips for Glass protection
•	 bearing surface made of sheet or with Marine plywood
•	 varnished
•	 Fork lift hoops for optimal handling

Lackierte Gestell für die Lagerung von Glasscheiben und 
verschiedene Glassorten; und für verschiedene Glas- oder 
Fenstergrößen. Transportgestell (einseitig beladbar) IM 
LEERZUSTAND STAPELBAR; stapler- und hubwagenfähig
Technische Daten:
•	 Zum Schutz der Oberflächen ist das Gestell mit speziellen 

Gummiprofilen ausgestattet
•	 Auflagefläche aus Stahlblech oder aus Marine 

Furnierholz
•	 Mit Gabeltaschen für optimal handling
•	 Mit Stapelecken
•	 Stapelbarkeit: 1+2

Esempio di personalizzazione

Esempio di smontaggio spalle

La logistique du verre plat met en œuvre des charges relativement élevées pour un produit particulièrement fragile. Le choix des moyens de 
conditionnement est donc décisif pour optimiser les opérations de transport et de stockage de vos vitrages dans un environnement sécurisé. Notre 
société développe et fabrique sur mesure les palettes et chevalets verriers les mieux adaptés en s’appuyant sur une analyse fonctionnelle précise de 
vos contraintes logistiques. Cette palette verrière est gerbable 2 sur 1 pour une optimisation de l’espace stockage.
•	 2 poteaux amovibles 
•	 Palette manipulable au chariot élévateur 
•	 Traitement du métal : peinture ou galvanisation
•	 Montant avec protection caoutchouc.

LAMIERE GREZZE
Raw metal sheet

LONGH. frantale, post.
base metal strut

TUBI 40x40x3
Tubular profile 40X40X3

MONTANTE
Strut

TUBI 40x40x2
Tubular profile 40X40X2

PIEDE
Foot

TUBI 50x50x4
Tubular profile 50X50X4

ANTIRIBALTAMENTO
Forklift entrance

PIATTO 40X8
Plate 40x8

POGGIAVETRO
Glass support

C 30X30X10X2
Tubular profile 30X30X10x2

TAZZA
Stacking corners

PIATTO 30X8
Plate 30x8

ARTICOLO
Code A B C D E F PORTATA (KG)

Capacity (kg)
TRATTAMENTO

Surface

CVL10100 1200 800 500 230 600 767 1200 Kg Verniciato
Varnished

CVL101Z00 1200 800 500 230 600 767 1200 Kg Zincato
Galvanized

CVL10200 1200 800 800 230 550 1067 1200 Kg Verniciato
Varnished

CVL102Z00 1200 800 800 230 550 1067 1200 Kg Zincato
Galvanized

CVL10300 1200 800 1000 230 510 1267 1200 Kg Verniciato
Varnished

CVL103Z00 1200 800 1000 230 510 1267 1200 Kg Zincato
Galvanized
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CAVALLETTO PORTAVETRO A DOPPIA SPALLIERA 

STEEL “A”FRAME FOR SHEET-GLASS STORAGE
METALL A-GESTELL FUR GLASSCHEIBEN
SUPPORTS “A” POUR LE TRANSPORT ET STOCKAGE DU VERRE PLAT

Le spalliere sono costituite da una serie di profili orizzontali, rivestiti a loro volta da un profilo estruso in gomma 
morbida a protezione del vetro. La base d’appoggio è inclinata rispetto alla spalliera verticale di 90°, per garantire una 
maggiore stabilità del vetro durante la fase di movimentazione o trasporto. Per esigenze particolari è possibile rivestire 
il piano d’appoggio con uno strato di compensato marino. Si ricorda la necessità delle verifiche periodiche sulla 
struttura prestando la massima attenzione al punto di vincolo del gancio: non deve presentare cricche o conformazioni 
geometriche generate e indotte da uso improprio. 

Piano d’appoggio in lamiera o 
con multistrato marino.

Dispositivo per il sollevamento

profilo estruso in gomma

Montaggio ruote: estraibili o fisse, 
a bassa oppure ad alta portata.

OPTIONAL

Ces structures sont formés par une série de profilés horizontaux, recouverts de profil caoutchouc souple pour 
protéger le verre. La base de support est inclinée par rapport à la structure verticale arrière de 90°, afin d’assurer 
une plus grande stabilité du verre lors de la manipulation ou du transport. Pour des besoins particuliers, il est 
possible de revêtir la surface de support avec un  fond en compensé marin.
•	 2 anneaux prise grue, 4 passages de fourches
•	 Montant avec protection caoutchouc.
•	 Minimalisation des pertes du verre pendant le transport et la manipulation
On rappelle la nécessité des contrôles périodiques sur la structure en faisant grande attention au point de la 
contrainte du crochet: il ne doit pas présenter des fissures ou des conformations géométriques générés et induites 
par une mauvaise utilisation.

The glass storage racks are made up of a series of horizontal profiles, which are in turn covered by a soft rubber extruded profile for glass protection. The 
base is inclined with respect to the vertical rack of 90 ° to ensure greater glass stability during handling or transport. For special needs you can cover the 
floor with a layer of marine plywood. It is recalled that there is a need for periodic inspections of the structure, paying close attention to the hooking point 
of the hook: it must not present cracks or geometric conformations generated and induced by improper use. Technical Characteristics:
•	 Bottom pads and uprights have rubber strips for Glass protection
•	 Bearing surface made of sheet or with Marine plywood
•	 Varnished
•	 Fork lift hoops for optimal handling

Lackierte Gestell für die Lagerung von Glasscheiben und verschiedene Glassorten; und für verschiedene Glas- 
oder Fenstergrößen.
A-Gestell (beidseitig beladbar): Kran-, stapler- und hubwagenfähig
Technische Daten:
•	 Zum Schutz der Oberflächen ist das Gestell mit speziellen Gummiprofilen usgestattet
•	 Auflagefläche aus Stahlblech oder aus Marine Furnierholz
•	 Mit Gabeltaschen für optimal handling
•	 Mit Kranösen

Wheels: removable or fixed, low 
or high capacity loading

ARTICOLO
Code A B C D E F PORTATA (KG)

Capacity (kg)
TRATTAMENTO

Surface

CVL20100 2000 1040 1500 180 350 1760 1800 Kg Verniciato
Varnished

CVL201Z00 2000 1040 1500 180 350 1760 1800 Kg Zincato
Galvanized

CVL20200 2000 1100 1700 180 350 2000 1800 Kg Verniciato
Varnished

CVL202Z00 2000 1100 1700 180 350 2000 1800 Kg Zincato
Galvanized

CVL20300 2000 1100 2000 180 350 2260 1800 Kg Verniciato
Varnished

CVL203Z00 2000 1100 2000 180 350 2260 1800 Kg Zincato
Galvanized

CVL20500 3000 1100 2000 180 350 2260 2600 Kg Verniciato
Varnished

CVL205Z00 3000 1100 2000 180 350 2260 2600 Kg Zincato
Galvanized

LAMIERE GREZZE
Raw metal sheet

RIPIANO VETRI
Base

LAMIERA 30/10
Metal sheet 30/10

TRAVERSO BASE
Base support

Tubo 100X40X3
Tubular profile 100X40X3

MONTANTI
Strut

Tubo 60X40X3
Tubular profile 60X40X3

ANTIRIBALTAMENTO
Forklift entrance

PIATTO 40X8
Plate 40x8

POGGIAVETRO
Glass support

C 30X30X10X2
Tubular profile 30X30X10x2

PIEDE
Foot

Tubo 40X20X3
Tubular profile 40X20X3



Armadi di contenimento adatti allo stoccaggio in sicurezza di prodotti infiammabili, inquinanti e pericolosi in genere. Gli armadi di 
sicurezza sono uno strumento fondamentale per organizzare in maniera corretta e sicura aree di lavoro, depositi, o laboratori. Gli 
armadi sono suddivisi in tipologie e materiali differenti per garantire soluzioni ottimizzate a seconda del prodotto da stoccare.

ARMADI SPECIALI
PER PRODOTTI CHIMICI E INFIAMMABILI

QUALITÀ
Costruito completamente 
in lamiera di acciaio 
elettrozincata o in polietilene 
resistente ai prodotti 
corrosivi.

PRATICO
La soluzione per la conservazione e 
l’utilizzo dei prodotti pericolosi.

POLIEDRICO
Infinite varianti per dimensioni e tipologie e 
pericolosità

CERTIFICAZIONI
Sicurezza garantita 

SICUREZZA
Le dotazioni di serie 
permettono di stoccare diversi 
materiali in assoluta sicurezza 

I NOSTRI PUNTI DI FORZA

AFFIDABILE
RELIABLE

FACILE
EASY

VERSATILE
ADAPTABLE

SICURO
SAFE

Bureau Veritas è leader a livello 
mondiale nei servizi di controllo, verifica 
e certificazione per la Qualità, Salute e 
Sicurezza, Ambiente e Responsabilità 
Sociale.

Containment Cabinets suitable for the safe storage of flammable products, pollutants and dangerous in general. Security cabinets are a fundamental tool for organizing 
safe and secure work areas, stores, or laboratories. The cabinets are divided into different types and materials to ensure optimized solutions depending on the product to 
be stored.
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Safety cabinet for storing flammable liquids Made of carbon steel sheet P02 thickness 10/10, pretreated with 
phosphor degreasing in high temperature ovens, epoxy polyester painting YELLOW color RAL 6001 and baking in 
heat oven 180 °. Equipped with containment plans adjustables in height and a watertight sump pallet on the bottom 
with rubber gaskets,, 2 side ventilation grilles and 1 positioned on the roof with flame system specifically designed 
for air recirculation or to the forced aspiration with rounded corner, hinges in zama thickness 6 mm, grounding cable, 
adjustable feet, ergonomic lock made of plastic and aluminum with double locking key with carter pushrod covers 
anti-tampering. Safety Labeling as provisions of the current legislation.

Armadio di sicurezza per lo stoccaggio liquidi infiammabili realizzato in lamiera di acciaio al 
carbonio P02 spessore 10/10, pre-trattato con fosfosgrassaggio in tunnel alte temperature, 
verniciatura in epossipoliestere colore GIALLO RAL1021 e cottura in galleria termica 180°. 
Dotato con ripiani di contenimento regolabili in altezza e vasca di raccolta a tenuta stagna 
sul fondo con guarnizioni in gomma, n° 2 griglie di areazione laterali e una posizionata 
sul tetto con sistema tagliafiamma appositamente studiate per il ricircolo dell’aria o per 
l’aspirazione forzata, spigolo arrotondato, robuste cerniere in zama spessore 6 mm, cavo 
di messa a terra, piedini regolabili, serratura ergonomica in plastica e alluminio con doppia 
chiave completa di chiusura ad asta con carter copriaste antimanomissione. 
Etichettatura di sicurezza come disposizioni della normativa vigente. 
Il prodotto è realizzato e costruito con materie prime certificate con un controllo interno 
sistematico per il mantenimento dei range qualitativi. Tali elementi ci permettono di 
dichiarare che il prodotto è costruito a regola d’arte con sistemi di controllo sistematici.

Armadi per deposito fitosanitari e pesticidi realizzati in lamiera di acciaio al carbonio P02 
spessore 10/10, pre-trattato con fosfosgrassaggio in tunnel alte temperature, verniciatura 
in epossipoliestere colore VERDE RAL 6001 e cottura in galleria termica 180°. 
Dotati di ripiani di contenimento e vasca di raccolta a tenuta stagna sul fondo con guarnizioni 
in gomma, griglie di areazione laterali e una posizionata sul tetto appositamente studiate 
per il ricircolo dell’aria o per l’aspirazione forzata, con spigolo arrotondato, cerniere in 
zama, cavo di messa a terra, piedini regolabili, spigoli arrotondati, serratura ergonomica 
in plastica e alluminio con doppia chiave completa di chiusura ad asta con carter copriaste 
antimanomissione. 
Etichettatura di sicurezza come disposizioni della normativa vigente CONFORMI AL DPR 
290/1.

ARMADI DI SICUREZZA IN LAMIERA per LIQUIDI INFIAMMABILIARMADI DI SICUREZZA IN LAMIERA per FITOFARMACI

Pesticides present a substantial danger to people and the environment when improperly stored. Pesticide safety 
cabinets allow segregation of  liquids stored at the worksite, eliminating the potential for drips and spills during 
the transfer of pesticides. Dissimilar pesticides stored separately prevent one from contaminating another or the 
accidental use of the wrong chemical. 
Made in carbon 10/10 steel with RAL 6001 green epoxy panint used for varnishing. 
Equipped with containment plans and a watertight sump pallet on the bottom with rubber gaskets, lateral ventilation 
grilles and a grid on the roof, specially designed for air recirculation or for forced aspiration, with rounded corner, 
hinges in zama, grounding cable, adjustable feet, rounded corners, ergonomic lock made of plastic and aluminum 
with double locking key with carter pushrod covers anti-tampering. Safety Labeling as provisions of the current 
legislation accordance with DPR 290/1.

Armoire de sécurité pour le stockage des produits phytosanitaires et des pesticides en tôle d’acier au Carbone P02 épaisseur de 10/10, pré-traité avec 
phospho-dégraissage dans un tunnel aux températures élevées, peinture d’époxy-polyester RAL6001 couleur VERTE et la cuisson dans un tunnel de 
chaleur de 180°. Equipé d’étagères de confinement et de bac de rétention étanche à l’eau sur le fond avec des joints en caoutchouc, grilles de ventilation 
latérales et une grille disposée sur le toit spécialement conçues pour la recirculation de l’air ou pour l’aspiration forcée, avec coin arrondis, charnières 
en Zama , câble de mise à la terre, des pieds réglables, coins arrondis, la verrouillage ergonomique en plastique et aluminium avec double clé complète 
de fermeture d’enchères avec carter couvre tiges. L’étiquetage de sécurité, comme des dispositions de la législation en vigueur, SELON LA RDP 290/1.

STEEL SAFETY CABINETS FOR PESTICIDES
PFLANZENSCHUTZMITTEL SCHRÄNKE
CABINETS DE SÉCURITÉ EN ACIER POUR PESTICIDES

STEEL SAFETY CABINETS
FEUERBESTÄNDIGER GEFAHRSTOFFSCHRANK 
CABINETS DE SÉCURITÉ EN ACIER

Armoire de sécurité pour le stockage de liquides inflammables en tôle d'acier au carbone P02 d'épaisseur 10/10, 
avec phospho-dégraissage dans un tunnel aux températures élevées, peinture d'époxy-polyester RAL1021 couleur 
JAUNE et la cuisson dans un tunnel de chaleur de 180°. Equipé d'étagères de confinement et de bac de rétention 
étanche à l'eau sur le fond avec des joints en caoutchouc, 2 grilles de ventilation latérales et 1 positionnée sur 
un toit avec système de compartimentage spécialement conçues pour la recirculation de l'air ou pour l'aspiration 
forcée , avec coin arrondis, charnières en Zama 6 mm d'épaisseur, câble de mise à la terre, des pieds réglables, , la 
verrouillage ergonomique en plastique et aluminium avec double clé complète de fermeture d'enchères avec carter 
couvre tiges contre la manipulation. L'étiquetage de sécurité, comme des dispositions de la législation en vigueur.

Zur sicheren und vorschriftsmäßigen Lagerung von wassergefähr-denden Pflanzenschutzmitteln in Kleingebinden 
im Gebäude 
•	 Aus Qualitätsstahlblech
•	 Pulverbeschichtet RAL 6001
•	 Lüftungsöffnungen
•	 Bauhöhe 1050 standardmäßig mit 2 Lagerebenen
•	 Bauhöhe 1850 standardmäßig mit 3 Lagerebenen

Keep Flammable Liquids close to the work area in a safe and organized way while 
limiting employee exposure with Safety Storage Cabinet. Flammable Cabinets 
are designed to meet safety requirements for the handling of Flammable Liquids.  
Smaller compact cabinets are convenient where space is limited. 

Gefahrstoffschrank für die uneingeschränkte Lagerung von entzündbaren Flüssigkeiten 
•	 Verarbeitung hochwertiger Materialien, 
•	 ausgerüstet mit Abluftanschluss auf der Schrankdecke
•	 auch zum Betrieb ohne technische Lüftung zugelassen
•	 integrierte Justierhilfen zum einfachen Ausrichten der Schränke bei Bodenunebenheiten
•	 Schutz vor unbefugtem Zugriff, Türen abschließbar 
•	 Innenflächen mit chemisch hochbeständiger, schlag- und kratzfester 
•	 Erdungsanschluss an der Schrankdecke
•	 hochwertige Pulverbeschichtung in sicherheitsgelb (RAL 1021)

Gli Armadi per prodotti infiammabili sono progettati per soddisfare i requisiti di sicurezza all’interno 
di ambienti di lavoro in cui vengono manipolati liquidi infiammabili. Questi armadi dalla dimensione 
compatta permettono il corretto stoccaggio anche dove lo spazio è limitato.
Grazie a questo prodotto è possibile tenere liquidi infiammabili vicino alla zona di lavoro in modo 
sicuro e organizzato, limitando l’esposizione dei collaboratori. 

ARTICOLO
Code

DIMENSIONI
Dimensions

ANTE/RIPIANI
Door/Shelf

1E 000 171 1075 x 500 x h 1850 mm 2 ante / 3 ripiani
2 doors/3 shelves

1E 000 172 1075 x 500 x h 1100 mm 2 ante / 2 ripiani
2 doors/2 shelves

1E 000 173 575 x 500 x h 1100 mm 1 anta / 2 ripiani
1 door/2 shelves

ARTICOLO
Code

DIMENSIONI
Dimensions

ANTE/RIPIANI
Door/Shelf

1E 000 174 1075 x 500 x h 1850 mm 2 ante / 3 ripiani
2 doors/3 shelves

1E 000 175 1075 x 500 x h 1050 mm 2 ante / 2 ripiani
2 doors/2 shelves
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Completely manufactured from 1 - 1,5 mm thickness steel sheet, cold pressed, epoxy coated with acid resistant epoxy powders electro-statically applied 
at a temperature of 200 °C, which ensures a layer thickness higher than 90 microns on the whole surface of the cabinet. Special insulation with rock-wool 
fibers’ high density panels (Fiberceramic exempt) resistant to high temperatures (800 °C) and panels of calcium sulphate. Internal finishing with MFC 
panels, resistant to acid and corrosive vapours. Certification as from last EN 14470-1 norm.
•	 Automatic door closure in case the ambient temperature exceeds 50 °C (according to market).
•	 Lock with key and door blockage
•	 Feet adjustment level
•	 90 minutes certified valves close the ventilation holes when the temperature exceeds 70 °C; one is placed on the roof for extraction, one on the 

bottom to guarantee the extraction of heavy vapours.
•	 Air extraction duct collar 100 mm diam.  placed on top of the safety cabinet.
•	 Anti-sparking hinges
•	 3 cm thermo-expanding gasket (DIN 1402).
•	 no. 3 epoxy coated or stainless steel shelves on stainless steel supports, height adjustable.
•	 Bottom sump with draining grid which allows a bigger storage volume.
•	 Grounding connection on top of the cabinet to prevent electrostatic charges.

Entièrement construits en tôle d’acier, ayant une épaisseur de 1 à 1,5 mm, pressée à froid, peinte avec des poudres antiacides époxy et passage dans 
un tunnel de chaleur à 200 ° C.
Isolation particulière formée par des panneaux de fibres de haute densité de la laine de roche (exemptes de fibres céramiques) à des températures 
élevées (800 ° C) et des panneaux de sulfate de calcium. Panneaux de finition interne, stratifié de mélamine à haute résistance aux vapeurs agressives.
La certification selon la nouvelle norme EN 14470-1.
•	 Fermeture des portes automatiques hydrauliques à chaque ouverture
•	 Serrure à clé et serrure de porte
•	 Pieds réglables
•	 Les vannes de fermeture automatique (70 ° C) des conduits d’entrée et de sortie d’air, certifié 90 minutes, placés sur le ciel et sur le fond de 

l’armoire.
•	 Trou éjection du diamètre. 100 mm sur le toit de l’armoire.
•	 Charnière ne produisant pas d’étincelles
•	 3 cm de joint termodilatante (DIN 4102).
•	 3 étagères à plateau en acier verni/INOX, réglable en hauteur avec des chevilles.
•	 Bac de fond en acier peint avec la grille de support.
•	 Clamp de « terre » pour éviter les charges électrostatiques

ARMADIO DI SICUREZZA PER LO STOCCAGGIO DI PRODOTTI INFIAMMABILI
Classe di resistenza al fuoco  90 minuti Certificato EN 14470-1 - Marchio CE

Costruiti completamente in lamiera di acciaio con spessori 1 - 1,5 mm, pressopiegata a 
freddo, verniciata con polveri epossidiche antiacido e passaggio in galleria termica a 200 
°C. Particolare coibentazione formata da pannelli di fibra ad alta densità di lana di roccia 
(esente da Fibroceramica) per alte temperature (800 °C) e pannelli di solfato di calcio. 
Pannelli di finitura interna in laminato melaminico con alta resistenza ai vapori anche 
aggressivi. 

Certificazione secondo la nuova norma EN 14470-1.

Nuovo sistema di chiusura che permette di mantenere le porte 
aperte e si chiude automaticamente in caso di una temperatura 

ambiente superiore a 50 °C.
New closing system which allows to keep the doors open. Automatic door 

closing in case the ambient temperature exceeds 50 °C.

•	 Chiusura delle porte idraulica automatica ad ogni apertura
•	 Serratura con chiave e blocco delle porte
•	 Piedini regolabili
•	 Valvole di chiusura automatiche (70 °C) dei condotti di ingresso 

ed uscita dell’aria, certificate 90 minuti, poste sul cielo e sul fondo 
dell’armadio.

•	 Foro espulsione diam. 100 mm sul tetto dell’armadio.
•	 Cerniera antiscintilla
•	 Guarnizione termodilatante di 3 cm (DIN 4102).
•	 3 ripiani a vassoio in acciaio verniciato/INOX, regolabili in altezza con 

piolini INOX.
•	 Vasca di fondo in acciaio verniciato con griglia di appoggio.
•	 Morsetto di “terra”  per prevenire cariche elettrostatiche

SAFETY CABINETS FOR THE STORAGE OF FLAMMABLE PRODUCTS WITH 90 MINUTES FIRE 
CLASS CERTIFIED RESISTANCE ACCORDING TO EN 14470-1.

ARMOIRES DE SÉCURITÉ POUR PRODUITS INFLAMMABLES EN14470-1,  TESTÉES JUSQU’À 
90 MINUTES DE RÉSISTANCE AU FEU

ARTICOLO
Code

DIMENSIONI
Dimensions

RIPIANI Interni
No. Of Shelves Dimensions (WxDxH) Mm

CAPACITY (liters)

VASCA 
Sump

VOLUME
Volume

CAPACITÀ
Capacity

PESO
Weight

1E 001 525 1200x600 
h 1950 mm

3 ripiani a vassoio in acciaio verniciato portata 
80 Kg certificati 1094x420x39 - 16 litri circa
No. 3 epoxy coated tray shelves, height adjustable. 

Certified loading capacity 80 kg
1094 x 420 x 39 - about 16 liters

Vasca con griglia in acciaio 
verniciato

1094x445x100 - 45 litri circa
about 45 liters

850 lt

160 / 200 
Bottiglie da 1 lt.

160 / 200 
1 Liter bottles each

Cabinet

350 kg

1E 001 526 1200x600
h 1950 mm

3 ripiani in acciaio inox portata 80 Kg certificati
1094x420x39 - 16 litri circa

No. 3 stainless steel tray shelves, height adjustable.
Certified loading capacity 80 kg 
1094 x 420 x 39 - about 16 liters

Vasca con griglia in acciaio 
verniciato

1094x445x100 - 45 litri circa
about 45 liters

850 lt

160 / 200 
Bottiglie da 1 lt.

160 / 200 
1 Liter bottles each

Cabinet

350 kg

1E 001 527 595x600
h 1950 mm

3 ripiani a vassoio in acciaio verniciato
portata 60 Kg certificati 493x420x39 - 7 litri 

circa
No. 3 epoxy coated tray shelves, height adjustable.

Certified loading capacity 60 kg 
493x420x39 - about 7 liters

Vasca con griglia in acciaio 
verniciato 93x445x100

20 litri circa
about 20 liters

350 lt

80 / 100 
Bottiglie da 1 lt.

80 / 100 
1 Liter bottles each

Cabinet

210 kg

1E 001 528 595x600
h 1950 mm

3 ripiani a vassoio INOX portata 60 Kg 
certificati 493x420x39 - 7 litri circa

No. 3 stainless steel tray shelves, height adjustable.
Certified loading capacity 60 kg

493x420x39 - about 7 liters

Vasca con griglia in acciaio 
verniciato 493x445x100

20 litri circa
about 20 liters

350 lt

80 / 100 
Bottiglie da 1 lt.

80 / 100 
1 Liter bottles each

Cabinet

210 kg

1E 001 529 Aspiratore in box metallico con cavo alimentazione e portafiltro (290 x 290 x 270 mm)
Non-sparking extraction system in metal box, with electric installation and power cable and metal case for filter

1E 001 530 Filtro a carbone attivo 
Activated carbon filter
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ARMADIO PER LO STOCCAGGIO DI PRODOTTI CHIMICI
Certificato secondo norma EN 61010-1 CEI 66-5 - Marchio CE
WOODLINE: SAFETY CABINETS FOR CHEMICALS
complying with EN 61010-1 and CEI 66-5 norms.

WOODLINE: armoires de sécurité anticorrosion pour acides bases EN 61010 et CEI 66-5

WOODLINE: ARMADI DI SICUREZZA PER PRODOTTI CHIMICI rispondenti alle normative: EN 61010-1 - CEI 
66-5. Costruiti completamente in agglomerato idrofugo rivestito in laminato plastico HPL ignifugo F1 con bordi 
arrotondati. Costruzione di tipo “smontabile” con alla base zoccolo metallico con piedini per la messa a livello 
degli armadi. Porte reversibili costruite come sopra complete di maniglie con chiusure di sicurezza e serrature. 
Apertura a 110° che permette l’estrazione dei ripiani senza doverli inclinare. Cartelli di sicurezza che indicano 
la presenza di prodotti pericolosi e tossici oltre ad indicare i limiti di portata e di prodotto da stoccare. Ripiani in 
materiale plastico a vaschetta. Divisorio centrale.

1E 001 531
1E 001 532

Cod: 1E 001 531
•	 Dimensioni esterne: 1140x600x1900 mm (LxPxA).
•	 Dimensioni interne: 1080x550x1500 mm (LxPxA).
•	 Peso: 125 kg circa.
•	 3 ripiani a vaschetta in acciaio con spessore 10/10 mm per l’eventuale contenimento dei liquidi in caso di rottura o 

spanti dai contenitori. Regolazione a cremagliera dell’altezza del ripiano. Dimensione ripiano: 1030x550x30 mm (LxPxA). 
Portata ripiano: 80 kg.

•	 Elettroaspiratore marchio        con cassa in tecnopolimero autoestinguente, antistatica resistente agli agenti corrosivi.
•	 Termoprotezione interna; grado di protezione IP 54 doppio isolamento.
•	 Fusibili di protezione: 5x20 1A rapidi f.
•	 Portata aspiratore: max. 275 mc/h.
•	 Alimentazione: 220/230 V - 50 Hz monofase.
•	 Assorbimento: 55 W.
•	 Filtro a carbone attivo adatto per sostanze acide ad elevata superficie filtrante con prefiltro. Sostituzione facilitata da un 

sistema incernierato con apertura a chiave.
•	 Chiusura con serratura di sicurezza e chiave.

Cod: 1E 001 532
•	 Dimensioni esterne: 600x600x1900 

(1600+300) mm (LxPxA).
•	 Dimensioni interne: 550x550x1500 mm 

(LxPxA).
•	 Peso: 80 kg circa.
•	 Dimensione ripiano: 490x550x30 mm (LxPxA).

PH scale

WOODLINE: SAFETY CABINETS FOR CHEMICALS complying with EN 61010-1 and CEI 66-5 norms. Constructed in water-repellent agglomerate, 
clad in F1 fireproof plastic, HPL laminate with rounded edges. “Demountable” construction, with metal base plate incorporating feet for levelling the 
cabinet. Reversible doors are constructed in the same materials as above, incorporating handles with safety lock and key. Doors open to 110° which 
allows internal shelves to be removed without having to incline them. Multilingual safety signs indicate the presence of dangerous and toxic products to 
highlight contents and storage limitations. With plastic, tray-type shelves and central partition.

Art: 1E 001 531 
•	 External dimensions: 1140x600x1900 mm (LxWxH).
•	 Internal dimensions: 1080x550x1500 mm (LxWxH).
•	 Weight: 125 kg approx.
•	 3 x full-width, 10/10 mm thick steel, tray-type shelves for retaining potential spilt liquid in the event of container breakage or leakage due to 

expansion of contents. Fully adjustable shelf height. Shelf dimensions: 1030x550x30 mm (LxWxH). Shelf capacity: 80 kg.
•	 marked, electro extraction fan with self-extinguishing polymer housing, which is antistatic and corrosion resistant.
•	 Internal overtemperature protection; IP 54 ingress protection level, double insulated.
•	 Fuse protection: 5x20mm, 1A quick blow.
•	 Extraction fan capacity: 275 cu. m/h maximum.
•	 Power supply: 220-230V 50Hz, single phase.
•	 Rating: 55 W.
•	 Top-mounted, activated carbon filter suitable for acidic substances, with pre-filter. Easy filter replacement behind a hinged panel with key-lock.
•	 Handles fitted with lock and key

Art: 1E 001 531
•	 External dimensions: 600x600x1900 (1600+300) mm (LxWxH).
•	 Internal dimensions: 550x550x1500 mm (LxWxH).
•	 Weight: 80 kg approx.
•	 Shelf dimensions: 490x550x30 mm (LxWxH).

WOODLINE (GAMME EN BOIS): ARMOIRE DE SÉCURITÉ POUR LES PRODUITS CHIMIQUES conformes aux normes: EN 61010-1 - CEI 66-
5. Entièrement construits en agglomérat hydrofuge revêtu de laminé en plastique HPL ignifuge F1 avec des bords arrondis. Type de construction 
«amovible» avec le pied métallique de base avec pieds pour la mise à niveau des armoires. Portes réversibles construites comme ci-dessus complètes 
avec des poignées, avec des verrous de sécurité et serrures. Ouverture à 110 ° qui permet l’extraction des étagères sans avoir besoin de les incliner. 
Les panneaux de sécurité qui indiquent la présence de produits dangereux et toxiques en plus d’indiquer les limites de charge et de produit à stocker. 
Etagère en matière plastique et bac. Cloison centrale.

Cod: 1E 001 531
Dimensions extérieures: 1140x600x1900 mm (LxPxH).
•	 Dimensions intérieures: 1080x550x1500 mm (LxPxH).
•	 Poids: environ 125 kg.
•	 3 tablettes de rétention en acier avec une épaisseur 10/10 mm pour le confinement de liquides possible en cas de bris ou pertes de conteneurs. 

Réglage à crémaillère de la hauteur de l’armoire. Dimension étagère: 1030x550x30 mm (LxPxH). Charge d’étagère: 80 kg.
•	 Électro-aspirateur marque avec caisse en techno-polymère auto-extinguibles, antistatique résistant à la corrosion.
•	 Protection thermique interne; degré de protection IP 54 double isolation.
•	 Fusibles de protection: 5x20 1A f rapide.
•	 Capacité d’aspiration: max. 275 mc / h.
•	 Alimentation: 220/230 V - 50 Hz monophasé.
•	 Consommation électrique: 55 W.
•	 Filtre à charbon actif approprié pour des substances acides à grande surface filtrante avec préfiltre. Remplacement facilitée par un système 

articulé avec clé d’ouverture.
•	 Fermeture avec serrure de sécurité et clé.

Cod: 1E 001 532
•	 Dimensions extérieures: 600x600x1900 (1600 + 300) mm (LxPxH).
•	 Dimensions intérieures: 550x550x1500 mm (LxPxH).
•	 Poids: 80 kg environ.
•	 Dimension étagère: 490x550x30 mm (LxPxH).

ARTICOLO
Code

DIMENSIONI ESTERNE
External Dimensions

DIMENSIONI INTERNE
Internal Dimensions

RIPIANI INTERNI
Shelves

PESO
Weight

1E 001 531 1140 x 600 x h 1900 mm
(1600 + 300) 1080 x 550 x h 1500 mm (2 + 2) 125 kg

1E 001 532 600 x 600 x h 1900 mm
(1600 + 300) 550 x 550 x h 1500 mm 4 ripiani a vaschetta 80 kg
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ARMADIO COMBINATO PER LO STOCCAGGIO IN SICUREZZA DI 
PRODOTTI INFIAMMABILI, CHIMICI, ACIDI E BASI
COMBINED SAFETY STORAGE CABINETS CERTIFIED FOR HAZARDOUS PRODUCTS 

Scomparto superiore per prodotti chimici, acidi e basi:
Costruzione in lamiera di acciaio elettrozincata con spessori di 1; 1,5; 2 mm pressopiegata a freddo con struttura 
esterna smontabile verniciata con polveri epossidiche antiacido e passaggio in galleria termica a 200 °C. Pannelli 
in laminato melaminico idrofughi con alta resistenza ai vapori anche aggressivi. Certificazione secondo la nuova 
norma EN 14727 ed EN 61010. Regolazione di messa a livello per mezzo di piedini regolabili con chiave.
Possibilità di aggiungere zoccolatura per composizioni di più moduli.
Di serie:
•	 SERRATURA CON CHIAVE E BLOCCO DELLE PORTE.
•	 FORO aspirazione diam. 100 mm sul retro dell’armadio.
•	 CERNIERE antiscintilla in ferro naturale con spina in ottone.
•	 MORSETTO di “terra” per prevenire cariche elettrostatiche.

Di serie:
•	 CHIUSURA AUTOMATICA in caso di temperatura > 47 °C.
•	 SERRATURA CON CHIAVE E BLOCCO DELLE PORTE.
•	 SISTEMA di chiusura automatico certificato (70/100 °C) dei condotti di ingresso ed uscita dell’aria, esente 

da manutenzione, posti sul retro dell’ armadio.
•	 FORO aspirazione diam. 100 mm sul retro dell’armadio.
•	 CERNIERE antiscintilla in ferro naturale con spina in ottone.
•	 GUARNIZIONE termodilatante di 3 cm (DIN 4102).
•	 MORSETTO di “terra” per prevenire cariche elettrostatiche.

Scomparto inferiore per infiammabili:
Costruzione in lamiera di acciaio elettrozincata con spessori di 1; 1,5; 2 mm pressopiegata a freddo con struttura 
esterna smontabile verniciata con polveri epossidiche antiacido e passaggio in galleria termica a 200 °C. 
Particolare coibentazione con calcio silicato su pannelli per alta temperatura (800 °C) in fibra minerale (Esente 
da Fibroceramica) ad alta densità 300 Kg/m3 fissati con collanti ceramici. Pannelli in laminato melaminico HPL 
con alta resistenza ai vapori anche aggressivi.
Certificazione secondo la norma EN 14470-1 TYPE 90 ed EN 14727.
Messa a livello per mezzo di piedini regolabili con chiave. Possibilità di aggiungere zoccolatura per composizioni 
di più moduli.

Scomparto inferiore per 
infiammabili

Scomparto superiore per 
prodotti chimici, acidi e basi

lower compartment for flammable: 
Completely manufactured from 1; 1,5; 2 mm thickness steel sheet, cold pressed, epoxy coated with acid resistant epoxy powders electro-statically 
applied at a temperature of 200 °C, which ensures a layer thickness higher than 90 microns on the whole surface of the cabinet. Special insulation with 
rock-wool fiber high density panels 300 kg/m3 (Fiberceramic exempt) resistant to high temperatures (800 °C) and panels of calcium sulphate. Internal 
finishing with MFC panels, resistant to acid and corrosive vapours.Certification TYPE 90 as from last EN 14470-1 NORM and EN 14727.
Standard:
•	 Automatic door closure in case the ambient temperature exceeds 47 °C.
•	 Lock with key and door blockage.
•	 Feet adjustment level.
•	 90 minutes certified valves close the ventilation holes when the temperature exceeds 70 °C; one is placed on the rear for extraction.
•	 Air extraction duct collar 100 mm diam.
•	 Anti-sparking hinges.
•	 3 cm thermo-expanding gasket (DIN 1402).
•	 Grounding connection to prevent electrostatic charges.

Upper compartment for chemicals, acids and bases:
Completely manufactured from 1; 1,5; 2 mm thickness steel sheet, cold pressed, epoxy coated with acid resistant epoxy powders electro-statically 
applied at a temperature of 200 °C, which ensures a layer t hickness higher than 90 microns on the whole surface of the cabinet.
Internal finishing with MFC panels, WATERPROOF resistant to acid and corrosive vapours. Certification as from last NORME EN 14727 and EN 61010.
Standard:
•	 Lock with key and door blockage.
•	 Feet adjustment level.
•	 Air extraction duct collar 100 mm diam.
•	 Anti-sparking hinges.
•	 Grounding connection to prevent electrostatic charges.

Armoire mixte pour l’entreposage sécuritaire des produits inflammables, des produits chimiques, des acides et des bases. Avec la vapeur d’eau et filtre 
à charbon actif. Entièrement produit en tôle d’acier électrozinguée d’une épaisseur de 1 / 1,5 / 2 mm.  Pressée à froid avec des structures externes 
amovibles peintes avec des poudres époxy antiacide et passage dans un tunnel de chaleur à 200 ° C

Compartiment inférieur pour inflammables:
Construction en tôle d’acier électrozingué avec des épaisseurs de 1; 1,5; 2 mm pressée à froid avec une structure externe amovible peinte avec des 
poudres époxy antiacide et passage dans un tunnel de chaleur à 200 ° C Détail de l’isolation avec des panneaux de silicate de calcium pour haute 
température (800 ° C) en fibres minérales (Exempt de fibre céramique) à haute densité de 300 kg / m3 fixé avec un adhésif de carreaux de céramique 
Panneaux stratifiés de mélamine HPL à haute résistance aux vapeurs même agressifs..
Certification selon la norme EN 14470-1 et EN 14727 TYPE 90.
Mise à niveau par le biais de pieds réglables avec clés. Possibilité d’ajouter plusieurs socles pour les compositions de plusieurs modules.
•	 Fermeture automatique en cas de température> 47 ° C
•	 BLOCAGE AVEC CLÉ ET BLOCKAGE DES PORTES.
•	 Système de fermeture automatique certificat (70/100 ° C) des conduites d’entrée et de sortie de l’air, exempts de maintien, placé à l’arrière de 

l’armoire.
•	 Trou aspiration diamètre 100 mm à l’arrière de l’armoire.
•	 Paumelles étincelles en fer naturel avec bouchon en laiton.
•	 Joint termodilatante 3 cm (DIN 4102).
•	 CLAMP de « terre » pour éviter les charges électrostatiques.

Compartiment supérieur pour les produits chimiques, acides et bases:
Construction en tôle d’acier électrozingué avec des épaisseurs de 1; 1,5; 2 mm pressée à froid avec une structure externe amovible peinte avec des 
poudres époxy antiacide et passage dans un tunnel de chaleur à 200 ° C Panneaux stratifié de mélamine avec une résistance élevée aux vapeurs 
agressifs. La certification selon la nouvelle norme EN 14727 et EN 61010 Réglage de mise au point de pieds réglables avec clé.
Possibilité d’ajouter plusieurs socles pour les compositions de plusieurs modules.
Standard:
•	 BLOCAGE AVEC CLÉ ET BLOCKAGE DES PORTES.
•	 Trou aspiration diamètre 100 mm à l’arrière de l’armoire.
•	 Paumelles étincelles en fer naturel avec bouchon en laiton.
•	 CLAMP de « terre » pour éviter les charges électrostatiques.

ARTICOLO
Code

DESCRIZIONE
Description

DIMENSIONI ESTERNE
External Dimensions

DIMENSIONI INTERNE
Internal Dimensions

RIPIANI INTERNI
Shelves

PESO
Weight

1E 001 533

 2 comparti con 
aspirazione: acidi/basi (porta) 
+ infiammabiliI TYPE 90 (porta)

2 compartiments 
wIth suctIon: acIds/bases (door) 
+ flammables TYPE 90 (door)

1140x600 h 1900 mm
(1600 + 300)

530x430 
h. 630 acidi/basi

acIds/bases
+

483 x 349
h. 593 Infiammabili

flammables

Scomparto acidi, basi:
1 in acciaio verniciato + 1 in acciaio inox
Scomparto Infiammabili: vasca e griglia

acIds/bases: 1 powder coated metal shelf
+ 1 stainless steel shelf flammables: 

bottom sump with steel grid

170 kg



Differenti sostanze pericolose ed inquinanti o rifiuti sia liquidi che solidi richiedono uno stoccaggio ed un trasporto corretto in 
riferimento alle normative di sicurezza vigenti. Morandin Contenitori S.r.l. propone differenti soluzioni di contenitori, fusti, taniche e 
serbatoi, studiati appositamente per la gestione di ogni singola esigenza. Oltre agli articoli relativi al contenimento e allo stoccaggio 
vengono infine proposti numerosi accessori per l’erogazione, la miscelazione ed il pompaggio di sostanze liquide pericolose

trasporto e stoccaggio
Transport and storage

FUSTI IN POLIETILENE 
elevata resistenza chimica; 
poche sostanze sono 
in grado di attaccare 
chimicamente il polietilene

FUSTI IN METALLO 
di differenti tipologie e qualità.
Adattabili a qualsiasi specifica 
necessità d’uso, per ogni tipo di 
ambiente, materiale e condizione. RESISTENZA 

elevata resilienza consente di 
ottenere contenitori in grado di 
assorbire molto bene urti accidentali

CERTIFICAZIONI
Sicurezza garantita 

AFFIDABILITÀ
permettono di stoccare diversi 
prodotti in assoluta sicurezza 

I NOSTRI PUNTI DI FORZA

AFFIDABILE
RELIABLE

FACILE
EASY

VERSATILE
ADAPTABLE

SICURO
SAFE

SICUREZZA 
Bassissimi livelli di 
migrazione di sostanze dal 
contenitore al contenuto

RESISTENTE
STRONG

OMOLOGATO
HOMOLOGATED

Different hazardous and polluting substances or both liquid and solid waste require proper storage and transport in accordance with applicable safety regulations. Morandin 
Contenitori S.r.l. proposes different solutions of containers, drums, tanks, specially designed to handle every single need. In addition to items relating to containment and 
storage, a number of accessories for dispensing, mixing and pumping dangerous liquids are also proposed.
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TANICA IN ACCIAIO INOX OMOLOGATA UN per carburanti
UN APPROVED STAINLESS STEEL JERRY CANS
KANISTER AUS ROSTFREIEM STAHL - FÜR BENZIN - UN-ZULASSUNG
JERRICAN EN ACIER INOX HOMOLOGUÉ UN POUR CARBURANTS

Taniche omologata per il trasporto e il contenimento di liquidi 
infiammabili o corrosivi

UN approved jerry cans to move and stock flammable and corrosive liquids.

Jerrican homologué pour transporter et entreposer les liquides inflammables ou corrosifs.

TANICA IN METALLO OMOLOGATA UN per carburanti
UN APPROVED METAL JERRY CANS
KRAFTSTOFF-KANISTER AUS METAL - UN-ZULASSUNG
JERRICAN EN TÔLE HOMOLOGUÉ UN POUR CARBURANTS

Taniche omologata per il trasporto e il contenimento di liquidi 
infiammabili.

Jerrican homologué pour transporter et entreposer les liquides inflammables.

UN approved jerrycans for flammables storage and transport.

È consentito trasportare carburanti in auto, ma con un limite massimo di 60 litri ed entro taniche idonee allo scopo. A stabilire 
questi limiti non è l'articolo 168 del Codice della strada, bensì dall'accordo internazionale ADR siglato a Ginevra il 30 settembre 
1957 come "European Agreement concerning the International Carriage of Dangerous Goods by Road" (Accordo europeo 
sul trasporto internazionale su strada di merci pericolose), approvato con Legge 12 agosto 1962, n. 1839, e successive 
modificazioni e integrazioni. Proprio l'ADR stabilisce un regime di esenzione totale (ADR 1.1.3.1) per i trasporti di merci 
pericolose (come i carburanti) effettuate da privati quando dette merci siano confezionate per la vendita al dettaglio o "destinate 
al loro uso personale, domestico, ricreativo o sportivo". 
La materia è regolamentata anche dalla Circolare del Ministero dell'interno 7 ottobre 2003 n. 300/A/1/44237/108/1, la quale 
chiarisce definitivamente che il trasporto di combustibili nei limiti e con le modalità sopra descritte non comporta violazione dei 
commi 8 e 9 dell'art. 168 del Codice della strada. 
Le taniche possono essere in metallo oppure in plastica, purché abbiano l'omologazione "CE" con la data di fabbricazione 
e anche il marchio "UN" con relativo codice di omologazione. Ancor meglio se la tanica in oggetto ha il tappo con retina 
antifiamma, il blocco della chiusura e l'apposito beccuccio travasatore. 

Il riempimento non deve arrivare all'orlo, il carburante non deve bagnare l'esterno della tanica, la pistola della pompa non deve 
deformare il collo di chiusura e i contenitori vanno svuotati rapidamente per evitare lo stoccaggio di sostanze infiammabili, 
attività sottoposta a severe norme di sicurezza.

LA NORMATIVA

Caratteristiche tecniche:
•	 Maniglia per facilitare il sollevamento e lo svuotamento.
•	 Sede per cinghia di fissaggio durante il trasporto e lo stoccaggio.
•	 Tappo di scarico e/o sfiato.
•	 Ruotino per facilitarne lo spostamento.
•	 Sedi per l’impilabilità del prodotto.
•	 Manico estraibile “trolley” per il trasporto della tanica a pieno carico.
•	 Griglia di filtraggio.
•	 Tappo di riempimento e di svuotamento dell’olio esausto diametro 11 cm 

possibilità di utilizzare il medesimo anche per lo svuotamento tramite 
aspirazione diretta sul posto.

TANICA PER OLIO MINERALE ESAUSTO
WASTE MINERAL OIL CONTAINER

JERRICAN POUR HUILE MINÉRALE USAGÉE

Emergency tank for the collection and storage of waste mineral oil from workshops and heavy trucks. Easier emptying of waste oil. Handy and easy 
to carry. Easy to empty by direct suction on the spot. Made of high-density polyethylene with 40 % of regenerated material specific for vegetable oil.
Telescopic handle and wheel for easy deplacement. Almost unlimited product duration. 100% recyclable product at the end of its life. It is possible to 
stack up to 4 containers

Features:
•	 Handle to make lifting and emptying easier
•	 Housing for the fixation belt during transport or storage
•	 Drain and/or vent plug
•	 Wheel for easy mobility
•	 Telescopic handle to easily carry the container when filled
•	 Filter
•	 Waste oil filling and/or draining plug diameter 11 cm (the same plug can also be used for direct on the spot suction)
•	 Special design for piling up.

Tanica di emergenza per il recupero e il contenimento dell’olio minerale esausto 
prodotto da officine e mezzi pesanti. Semplifica le operazioni di scarico dell’olio 
esausto. Maneggevole e comoda da trasportare. Si vuota rapidamente tramite 
aspirazione direttamente sul posto. Costruita in Polietilene High Density con il 40% 
di materiale rigenerato specifico per oli minerali. Dotato di manico “trolley” estraibile e 
di un ruotino  per facilitare il trasporto. Durata del prodotto quasi illimitata. Riciclabilità 
a fine vita del prodotto del 100%. Impilabilità massima 4 contenitori.

Le jerrican de sécurité sert à récupérer er entreposer l’huile minérale usagée provenant des ateliers et des camions. Il facilite les opérations de 
transvasement de l’huile usagée. Il peut être aisément manipulable et est facile à transporter. Il assure le vidage rapide grâce à l’aspiration directe
Il est construit en Polyéthylène haut densité concernant 40% du matériel de récupération pour huiles minérales. Il est équipé d’une poignée amovible « 
trolley » et une roulette pour faciliter le transport. La durée de vie du produit est quasiment illimité. Le produit est recyclable en presque 100%. Gerbage 
maximal: 4 conteneurs
Caractéristiques techniques:
•	 La poignée pour faciliter le levage et le vidage.
•	 Le point d’accroche de la sangle pour sécuriser le transport et le stockage.
•	 Bouchon de vidage et/ou de défoulement
•	 La roulette pour faciliter le déplacement
•	 Le point facilitant gerbage de produits
•	 La poigné amovible « trolley » pour transporter le jerrican plein
•	 La grille de filtration
•	 Le bouchon de chargement et le déchargement de l’huile usagée, diamètre 11 cm (il y a la possibilité d’utiliser même bouchon pour l’aspiration 

directe)

Für den professionellen Einsatz unter härtesten Bedingungen. Mit UN-Zulassung nach 
GGVS für den Transport von Gefahrgütern. Hochwertige Innenlackierung schützt vor Rost 
und Zersetzung des Inhaltes bei längerer Lagerung im gefüllten Zustand

Kanister, Besteht aus rostfreiem Stahl, Geeignet für Benzin

ARTICOLO
Code

CAPACITÀ
Capacity

DIMENSIONI
Dimensions

2C 000 559 10 lt 350 x 170 x h 280 mm

2C 000 560 20 lt 350 x 170 x h 470 mm

ARTICOLO
Code

CAPACITÀ
Capacity

PESO A VUOTO
Weight empty

DIMENSIONI
Dimensions

2C 000 555 5 lt 1.7 kg 125 x 220 x 275 mm

2C 000 556 10 lt 3.1 kg 165 x 280 x 345 mm

2C 000 557 20 lt  4.3 kg 165 x 245 x 470 mm

2C 000 558 Becco flessibile in metallo
Screw on spout for screw cap jerry cans

ARTICOLO
Code

CAPACITÀ
Capacity

DIMENSIONI
Dimensions

2C 000 561 36 lt 570 x 370 x h 280 mm
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Tanica di sezione rettangolare ad un tappo di chiusura. Realizzata con una sagomatura ad incastro 
che conferisce alle taniche sovrapposte la massima stabilità durante lo stoccaggio ed il trasporto. 
Dettagli importanti come il manico pinzato all’estremità e l’assenza di angoli nella parte anteriore 
conferiscono alla tanica il vantaggio dello svuotamento ottimale. Esigenza sempre più necessaria 
per l’utilizzatore che deve conferire imballi perfettamente vuoti alle piattaforme di recupero.

Fusto di sezione tonda con due tappi di chiusura autosigillanti. Le due maniglie sulla parte 
superiore permettono una facile movimentazione del fusto.
MATERIALI:
Corpo del fusto realizzato in Polietilene ad alta densità ed alto peso molecolare (HDPE 
HMW) con alta resistenza ai prodotti chimici.
OMOLOGAZIONI ONU:
Utilizzabile in accordo con le normative di trasporto terrestre (ADR-RID), marittimo (IMO-
IMDG), aereo (IATA-ICAO), per la spedizione dei prodotti ritenuti pericolosi dall’ONU.

OMOLOGAZIONI ONU:
Utilizzabile in accordo con le normative di trasporto terrestre (ADR-RID), marittimo (IMO-
IMDG), aereo (IATA-ICAO), per la spedizione dei prodotti ritenuti pericolosi dall’ONU.
MATERIALI:
Tanica realizzata in Polietilene ad alta densità ed alto peso molecolare (HDPE HMW) con alta 
resistenza ai prodotti chimici.

TANICA  A BOCCA STRETTA sezione rettangolare - Omologata ONU

TANICA A BOCCA STRETTA sezione tonda - Omologata ONU

UN APPROVED PLASTIC JERRYCANS

JERRICAN RECTANGULAIRE À COL ÉTROIT - HOMOLOGATION ONU

Perfectly stackable and, thanks to the particular shape of the top and the bottom, can grant an extremely stable and safe stacking.Important details like 
the handle with closed ends and the absence of corners in the front part avoid stagnancy of the product during emptying, which is important for users 
who has to dispose of perfectly empy containers.
MATERIALS:
Jerry cans are produced in high density- high molecular weight polyethylene (HD-HMW PE), strongly resistant to chemicals.
UN APPROVALS:
The full range of jerry cans is approved for land, air and sea transport of dangerous liquids, according to UN regulations and RID/ADR OMI/IMDG OACI 
RTMD regulations. 

Le jerrican est équipé d’un bouchon à vis. La conception assure la stabilité pendant le stockage et le transport des conteneurs gerbés. Le poignée 
centrale intégré sur le dessus et les angles arrondis de la partie supérieure du jerrican optimalisent le vidage, ce qui est important pour les utilisateurs qui
doivent restituer les jerricans vides aux plates-formes de récupération. 
MATÉRIAU:
Le jerrican est réalisé en polyéthylène haute densité et à poids moléculaire élevé (HDPE HMW) très résistant aux produits chimiques.
HOMOLOGATION ONU:
Il est conforme aux normes du transport routier (ADR-RID), maritime (ADR-IMDG), aérien (IATAICAO) pour l’expédition des produits considérés
dangereux par ONU.

UN APPROVED_ROUND SHAPE JERRYCANS

JERRICAN ROND À COL ÉTROIT - HOMOLOGATION ONU

Round shape jerrycan with two self sealing caps and two handles on the top for easy drum handling.
MATERIALS
Made of high density high-molecular-weight polyethylene (HDPE-HMW), with strong resistance to chemical products.
APPROVALS
Approved for land, air and sea transport of dangerous liquids, according to UN regulations and RID/ADR OMI/ IMDG 
OACI RTMD regulations.

Accessori per taniche a bocca stretta

Le jerrican rond munis de deux bouchons qui garantissent l’étanchéité. Il est pourvu de deux poignées en haut qui en facilitent la manutention.
MATÉRIAU:
La corpus du fût est réalisé en polyéthylène haute densité et à poids moléculaire élevé (HDPE HMW) très résistant aux produits chimiques.
HOMOLOGATION ONU:
Il est conforme aux normes du transport routier (ADRRID), maritime (ADR-IMDG), aérien (IATA-ICAO) pour l’expédition des produits considérés 
dangereux par ONU.

OPTIONAL ITEMS FOR TIGHT HEAD JERRYCANS

ACCESOIRES POUR JERRICANS À COL ÉTROIT

Fusto di sezione rettangolare con due bocchelli a filettatura interna. Il fusto rettangolare rispetto 
al fusto tondo presenta il vantaggio di una migliore palettizzazione: su un pallet 1000x1200 si 
possono posizionare 9 fusti rettangolari anziché 6 fusti tondi.
MATERIALI:
Corpo del fusto realizzato in Polietilene ad alta densità ed alto peso molecolare (HDPE 
HMW) con alta resistenza ai prodotti chimici.
OMOLOGAZIONI ONU:
Utilizzabile in accordo con le normative di trasporto terrestre (ADR-RID), marittimo (IMO-
IMDG), aereo (IATA-ICAO), per la spedizione dei prodotti ritenuti pericolosi dall’ONU.

FUSTO A BOCCA STRETTA sezione rettangolare - Omologata ONU
UN APPROVED_ TIGHT HEAD DRUMS

FÛT RECTANGULAIRE À COL ÉTROIT - HOMOLOGATION ONU

Rectangular shape drum with two threaded bungs. The rectangular drums offer better storage on pallet compared to 
round ones. On a standard 1000x1200 mm pallet 9 rectangular drums instead of 6 round ones can
be stored. 
MATERIALS:
High density- high molecular weight polyethylene (HDHMW PE), strongly resistant to chemicals.
APPROVALS:
Approved for land, air and sea transport of dangerous liquids, according to UN regulations and RID/ADR OMI/ IMDG 
OACI RTMD regulations.

Le fût rectangulaire doté de deux ouvertures avec bouchons filetés. Le fût rectangulaire est adapté au gerbage mieux que le fût rond (sur un palette 
1000x1200 on peut placer 9 fûts rectangulaires et seulement 6 fûts ronds).
MATÉRIAU:
La corpus du fût est réalisé en polyéthylène haute densité et à poids moléculaire élevé (HDPE HMW) très résistant aux produits chimiques. 
HOMOLOGATION ONU:
Il est conforme aux normes du transport routier (ADRRID), maritime (ADR-IMDG), aérien (IATA-ICAO) pour l’expédition des produits considérés 
dangereux par ONU.

ARTICOLO
Code

CAPACITÀ
Capacity

OMOLOGAZIONE
Approval

DIMENSIONI
Dimensions

TAPPO
Cap

2C 000 581 5 lt 3H1Y 188x162 h 248 mm D 51 M

2C 000 582 11 lt 3H1Y 226x195 h 323 mm D 51 M

2C 000 583 20 lt 3H1Y 295x243 h 397 mm D 51 M

2C 000 584 25 lt 3H1Y 295x243 h 459 mm D 51 M

2C 000 585 30 lt 3H1Y 375x284 h 397 mm D 61 M

ARTICOLO
Code

CAPACITÀ
Capacity

OMOLOGAZIONE
Approval

DIMENSIONI
Dimensions

TAPPO
Cap

2C 000 586 50 lt 1H1Y Ø 400 x h 560 mm D 51 M

ARTICOLO
Code

DESCRIZIONE
Description

2C 000 587 Tappo con sigillo (D 51 F)
Cap with gasket (D 51 F)

2C 000 588 Tappo con sfiato  (D 51 F)
Cap with vent (D 51 F)

2C 000 589 Tappo con rubinetto (D 51 F)
Cap with tap. (D 51 F)

ARTICOLO
Code

DESCRIZIONE
Description

2C 000 590 Tappo con sigillo (D 61 F)
Cap with gasket (D 61 F)

2C 000 591 Tappo con sfiato  (D 61 F)
Cap with vent (D 61 F)

2C 000 592 Tappo con rubinetto (D 61 F)
Cap with tap. (D 61 F)

ARTICOLO
Code

CAPACITÀ
Capacity

OMOLOGAZIONE
Approval

DIMENSIONI
Dimensions

TAPPO
Cap

2C 000 593 60 lt 1H1Y 330 x 395 x h 660 mm 56 x 4 F
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Fusto a bocca larga per TRASPORTO LIQUIDI - Omologata ONU

Fusto ad apertura totale di sezione tonda. Le dimensioni del coperchio sono conformi allo 
standard europeo. I fusti con capacità: 30-60 lt sono forniti con due maniglie laterali di 
movimentazione. Il corpo, il coperchio e l’anello sono stati progettati per ottenere un’ottima 
resistenza alla caduta. Il fusto è di facile movimentazione, perfettamente accatastabile e 
palettizzabile. Il sigillo di garanzia è facilmente inseribile nell’apposita sede.

FUSTO A BOCCA LARGA - Omologata ONU

OPEN TOP DRUMS - UN APPROVED

FÛT RECTANGULAIRE À COL ÉTROIT - HOMOLOGATION ONU

Total opening round drum. Lid dimensions comply with European standard. The 30lt and the 60lt models are very easy to handle thanks to the two handles 
(or cavities) on both sides. Designed for optimal shock resistance. The galvanized steel closure ring can be sealed in order for the content to be inviolable.
MATERIALS:
Drum body in high density- high molecular weight polyethylene (HD-HMW PE), with strong resistance to chemical products; lid in HDPE; closure ring 
in galvanized steel.
APPROVALS:
Approved for land, air and sea transport of dangerous liquids, according to UN regulations and RID/ADR OMI/ IMDG OACI RTMD regulations.

MATERIALI:
Corpo del fusto realizzato in Polietilene ad alta densità ed alto peso molecolare (HDPE HMW) 
con alta resistenza ai prodotti chimici. Coperchio realizzato in Polietilene ad alta densità 
(HDPE). Anello di fissaggio e leva di chiusura in acciaio zincato.
OMOLOGAZIONI ONU:
Utilizzabile in accordo con le normative di trasporto terrestre (ADR-RID), marittimo (IMO-
IMDG), aereo (IATA-ICAO), per la spedizione dei prodotti ritenuti pericolosi dall’ONU.

Le fût rond à ouverture totale. Les dimensions sont conformés aux normes européennes. Les fûts avec capacité de 30-60 litres sont fournis avec 
deux poignées latérales de manutention. La conception du corps, du couvercle et du collier de serrage garanti la résistance en cas de la chute. Il est 
facilement manipulable, gerbable et palettisable. Le cachet de garantie peut être inséré au point approprié. 

OPEN TOP DRUMS FOR LIQUIDS TRANSPORT - UN APPROVED

FÛT À OUVERTURE TOTALE POUR TRANSPORTER LIQUIDES - HOMOLOGATION ONU

MATÉRIAU:
La corpus du fût est réalisé en polyéthylène haute 
densité et à poids moléculaire élevé (HDPE HMW) 
très résistant aux produits chimiques. Le couvercle 
finition polyéthylène haute densité (HDPE). Le 
collier de serrage et fermeture à levier finition acier 
galvanisé.
HOMOLOGATION ONU:
Il est conforme aux normes du transport routier 
(ADRRID), maritime (ADR-IMDG), aérien (IATA-
ICAO) pour l’expédition des produits considérés 
dangereux par ONU.

Fusto ad apertura totale di sezione tonda. Ideale per il trasporto in sicurezza di materiali 
liquidi tossici. Dotato di uno speciale coperchio con tappo 4 NU BSC 56 x 4 che ne facilita il 
riempimento.

Le fût rond à ouverture totale. Il est idéal pour transporter en toute sécurité les liquides toxiques. Il est muni d’un couvercle 
spécial avec bouchon 4 NU BSC 56 x 4 qui facilite le déversement. 

Total opening round drum. Ideal for the safe transport of dangerous liquids. Equipped with a special lid with a 4NU BCS 56x4 
bung in order to make filling operations easier.

Fusto di sezione tonda con due bocchelli con filetto interno. Le dimensioni del corpo e la posizione 
dei bocchelli sono conformi allo standard europeo. L’anello di rinforzo superiore è stato realizzato 
per ottenere una facile manipolazione con i più comuni attrezzi prensili per la movimentazione 
dei fusti: pinze standard, leve di sollevamento o forche carrelli elevatori. Le dimensioni del corpo 
permettono di ottimizzare il carico di un ISO container 20’ con uno stivaggio preciso di 80 pezzi. 
Il fusto è stato realizzato per ottenere uno svuotamento ottimale. Esigenza sempre più necessaria 
per l’utilizzatore che deve conferire imballi perfettamente vuoti alle piattaforme di recupero.

OMOLOGAZIONI ONU:
Utilizzabile in accordo con le normative di trasporto  terrestre (ADR-RID), marittimo (IMO-IMDG), 
aereo (IATA-ICAO), per la spedizione dei prodotti ritenuti pericolosi dall’ONU.

MATERIALI:
Corpo del fusto realizzato in Polietilene ad alta densità ed alto peso molecolare (HDPE HMW) 
con alta resistenza ai prodotti chimici.

FUSTO A BOCCA STRETTA sezione tonda - Omologata ONU

Accessori per fusti a bocca stretta

ROUND DRUM WITH TWO-2” OPENINGS - UN APPROVED

FÛT ROND À COL ÉTROIT - HOMOLOGATION ONU

Round shape drum with two threaded bungs. The dimensions of the drum and the positions of the bungs are in compliance with the European standard.
The superior ring has been developed for an easy handling with the traditional prehensile tools : standard jaws, lifting devices, forklifts. The dimensions 
have been studied in order to allow the stacking of 80 pieces in an ISO 20’ container. The shape of the upper part has been studied in order to guarantee 
an easy and complete emptying, which is important for users who has to dispose of perfectly empty containers.
MATERIALS:
High density- high molecular weight polyethylene (HDHMW PE), strongly resistant to chemicals.
APPROVALS:
Approved for land, air and sea transport of dangerous liquids, according to UN regulations and RID/ADR OMI/IMDG OACI RTMD regulations.

Le fût rond doté de deux ouvertures avec bouchons filetés. La conception (les dimensions du corps et la place des bouchons) est conforme aux normes 
européennes.
La partie supérieure renforcée pour faciliter la manipulation du fût au moyen des divers outils de préhension: pince à fûts standard, leviers de levage, 
fourches des chariots élévateurs. Les dimensions du corps permettent d’optimiser le chargement d’ISO conteneur 20’ avec emplacement précis de 
80 fûts. La réalisation assure le vidage complet, ce qui est important pour les utilisateurs qui doivent restituer les jerricans vides aux plates-formes de 
récupération.
MATÉRIAU:
La corpus du fût est réalisé en polyéthylène haute densité et à poids moléculaire élevé (HDPE HMW) très résistant aux produits chimiques.
HOMOLOGATION ONU:
Il est conforme aux normes du transport routier (ADR-RID), maritime (ADR-IMDG), aérien (IATAICAO) pour l’expédition des produits considérés 
dangereux par ONU.

OPTIONAL ITEMS FOR TIGHT HEAD DRUMS 

ACCESSOIRES POUR FÛTS À COL ÉTROIT

ARTICOLO
Code

CAPACITÀ
Capacity

OMOLOGAZIONE
Approval

DIMENSIONI
Dimensions

COPERCHIO
Opening

2C 000 600 30 lt 1H2/X Ø 320 x h 520 mm Ø 250 mm

2C 000 601 60 lt 1H2/X Ø 400 x h 620 mm Ø 325 mm

2C 000 602 120 lt 1H2/X Ø 496 x h 800 mm Ø 395 mm

2C 000 603 220 lt 1H2/X Ø 582 x h 985 mm Ø 470 mm

ARTICOLO
Code

CAPACITÀ
Capacity

OMOLOGAZIONE
Approval

DIMENSIONI
Dimensions

COPERCHIO
Opening

2C 000 604 130 lt 1H2/Y Ø 500 x h 800 mm Ø 400 mm

ARTICOLO
Code

CAPACITÀ
Capacity

OMOLOGAZIONE
Approval

DIMENSIONI
Dimensions

TAPPO
Cap

2C 000 594 220 lt 1H1Y Ø 580 x h 935 mm 56 x 4 F

ARTICOLO
Code

DESCRIZIONE
Description

2C 000 595 Capsula in plastica rossa
Red plastic cap

2C 000 596 Tappo (56 x 4 M)
Cap (56 x 4 M)

2C 000 597 Tappo con sfiato (56 x 4 M)
Cap with vent (56 x 4 M)

ARTICOLO
Code

DESCRIZIONE
Description

2C 000 598 Rubinetto da 3/4” con riduzione
3/4” tap with reducer

2C 000 599 Adattatore  (56 x 4 M) - (2” F)
Barrel adapter (56 x 4 M) - (2” F)
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FUSTO due tappi e coperchio asportabile - Omologato ONU
OPEN TOP METAL DRUMS WITH TWO BUNGS - UN APPROVED

FÛT À DEUX BOUCHONS ET COUVERCLE AMOVIBLE – HOMOLOGATION ONU

Fusto metallico ad apertura totale. Completo di due tappi da 2” e 3/4”. Coperchio asportabile. 
Chiusura a cravatta. Interno grezzo. Manto con corrugazioni - esterno manto blu ral 5010 e 
fondi zincati – interno grezzo - spessore 7-9/10 mm - omologato

Le fût métallique à ouverture totale. Il est muni de deux bouchons 2’’ et ¾’’. Le couvercle amovible. L’anneau serrant 
à levier. L’intérieur époxy. Le coloris standard bleu avec fond et couvercle blancs. La possibilité d’INTÉRIEUR 
VERNI pour fûts de 220 litres.

Open top metal drums with 2” and ¾” bungs. With removable lid and galvanized steel closure ring. Rough inside. 
220 lt drum available with inside lacquering. 

FUSTO coperchio asportabile - Omologato ONU

Fusto metallico ad apertura totale. Coperchio asportabile. Anello di chiusura a leva. 
Interno grezzo. Colorazione standard manto blu RAL 5010. Con fondo e coperchio 
zincati. spessore 7-9/10 mm. Possibilità di INTERNO LACCATO per fusti da 60 o 
220 lt.
Open top metal drums. With removable lid and galvanized steel closure ring. Rough inside. 220 lt and 60 lt drums 
available with inside lacquering.

OPEN TOP METAL DRUMS - UN APPROVED

FÛT AVEC COUVERCLE AMOVIBLE – HOMOLOGATION ONU

Le fût métallique à ouverture totale.Le couvercle amovible. L’anneau serrant à levier. L’intérieur nu. Le coloris 
standard bleu RAL 5010 avec fond et couvercle galvanisés. La possibilité d’INTÉRIEUR VERNI pour fûts de 60 o 
220 litres.

FUSTO zincato - Omologato ONU
GALVANIZED OPEN TOP DRUMS - UN APPROVED

FÛT GALVANISÉ – HOMOLOGATION ONU

Fusto metallico apertura totale. Realizzato in acciaio zincato a caldo. Coperchio 
asportabile. Anello di chiusura a leva. Tappo di scarico da 2” nella parte bassa del 
mantello.

Hot galvanized open top drum with removable lid and closure ring. 2” discharge bung at the bottom.

Le fût métallique à ouverture totale. La réalisation en acier galvanisé à chaud. Le couvercle amovible. L’anneau 
serrant à levier. Le bouchon de vidage 2’’ dans la partie inférieure.

Fusto metallico da 6 litri ad apertura parziale. Tappo Tri-Sure 1 x 2”. Interno grezzo. 
Colorazione standard blu RAL 5010. Maniglia metallica di sollevamento.

FUSTINO IN FERRO 6 lt - Omologato ONU
6 LT. STEEL DRUMS - UN APPROVED

LE PETIT FÛT EN FER 6 LITRES – HOMOLOGATION ONU

6 lt. steel drums with 2” Tri-Sure closure. Standard Color Blue RAL 5010. Rough inside. With carry handle.

Le fût métallique de 6l à ouverture partielle. Le filetage Tri-Sure 1 x 2’’. L’intérieur nu. Le coloris standard bleu 
RAL 5010. La poignée de levage métallique.

Fusto metallico da 15 litri ad apertura parziale. Tappi Tri-Sure 1 x 2” e 1 x 3/4”. Inter-
no grezzo. Colorazione standard blu RAL 5010. Maniglia metallica di sollevamento.

FUSTINO IN FERRO 15 lt - Omologato ONU
15 LT. STEEL DRUMS - UN APPROVED

LE PETIT FÛT EN FER 15 LITRES – HOMOLOGATION ONU

15 lt steel drums with 1x2” and 1x3/4”. Tri-Sure closures. Standard Color Blue RAL 5010. Rough inside.
With carry handle.

Le fût métallique de 15l à ouverture partielle. Le filetage Tri-Sure 1 x 2’’ et ¾’’. L’intérieur nu. Le coloris standard 
bleu RAL 5010. La poignée de levage métallique.

Fusto metallico ad apertura parziale. Tappi Tri-Sure 1 x 2” e 1 x 3/4”, Interno grezzo. 
Colorazione standard blu RAL 5010. Fusto in ferro da 217, 30 o 60 lt - isocontainer 
con corrugazioni - spessore 7-9/10 mm - omologato 

FUSTO DUE TAPPI - Omologato ONU
TIGHT-HEAD METAL DRUMS - HOMOLOGATION ONU

FÛT À DEUX BOUCHONS - HOMOLOGATION ONU

Le fût métallique à ouverture partielle.Le filetage Tri-Sure 1x2 e 1 x ¾’’, L’intérieur nu. Le coloris standard 
bleu RAL 5010. La possibilité d’INTÉRIEUR VERNI pour fûts de 30, 60 ou 220 litres.

Tight-head metal drums with 1x2” and 1x3/4”. Tri-Sure closures.Standard color Blue RAL 5010. Rough inside.
Also available with inside lacquering for 30, 60 or 220 lt. models.

ARTICOLO
Code

CAPACITÀ
Capacity

OMOLOGAZIONE
Approval

DIMENSIONI
Dimensions

TAPPO
Cap

2C 000 611 60 lt 1 A2/Y Ø 373 x h 670 mm
1 tappo 2” / 1 tappo 3/4”
1 x 2” bung / 1 x 3/4” bung

2C 000 612 220 lt 1 A2/Y Ø 595 x h 880 mm

ARTICOLO
Code

CAPACITÀ
Capacity

OMOLOGAZIONE
Approval

DIMENSIONI
Dimensions

2C 000 613 60 lt 1 A2/Y Ø 378 x h 590 mm

2C 000 615 220 lt 1 A2/Y Ø 595 x h 880 mm

ARTICOLO
Code

CAPACITÀ
Capacity

OMOLOGAZIONE
Approval

DIMENSIONI
Dimensions

TAPPO
Cap

2C 000 616 220 lt 1 A2/X Ø 595 x h 880 mm 1 tappo 2” / 1 tappo 3/4”
1 x 2” bung / 1 x 3/4” bung

ARTICOLO
Code

CAPACITÀ
Capacity

OMOLOGAZIONE
Approval

DIMENSIONI
Dimensions

TAPPO
Cap

2C 000 605 6 lt 1 A1/X/350 Ø 230 x h 182 mm A vite 2”
Screw cap 2”

ARTICOLO
Code

CAPACITÀ
Capacity

OMOLOGAZIONE
Approval

DIMENSIONI
Dimensions

TAPPO
Cap

2C 000 606 15 lt 1 A1/X 1,2/250 Ø 286 x h 295 mm A vite da 2” e uno da 3/4”
Screw cap 2” + bung 3/4”

ARTICOLO
Code

CAPACITÀ
Capacity

OMOLOGAZIONE
Approval

DIMENSIONI
Dimensions

TAPPO
Cap

2C 000 607 30 lt 1 A1/Z Ø 305 x h 485 mm

1 tappo 2” / 1 tappo 3/4”
1 bung 2” / 1 bung 3/4”2C 000 608 60 lt 1 A1/X Ø 378 x h 590 mm

2C 000 610 220 lt 1 A1/Y Ø 595 x h 880 mm
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Contenitore IBC concepito per il trasporto su strada, ferrovia e via mare di prodotti liquidi 
pericolosi e non. È costituito da una gabbia tubolare in acciaio zincato assicurata ad un 
pallet che racchiude un otre in PE. Disponibile nella versione con pallet in polietilene o 
in legno.

CARATTERISTICHE GENERALI:
•	 Peso complessivo 54 kg pallet legno - 60,5 Kg pallet plastica-metallo
•	 Accatastamento: 1+1
•	 Stivaggio in ISO container: 18 pz (ISO container da 20’) – 40 pz (ISO container da 40’).
•	 Omologazioni: 31HA1/Y

CISTERNETTA IN POLIETILENE - OMOLOGATA ONU
INTERMEDIATE BULK CONTAINER (IBC) UN APPROVED
IBC WASSERTANK
CUBITAINER EN POLYÉTHYLÈNE – HOMOLOGATION ONU

OTRE:
•	 Materiale: Polietilene alta densità con stabilizzazione UV (neutro).
•	 Capacità massima: 1.055 lt.
•	 Apertura di carico: Ø 150 mm o Ø 220 mm.
•	 Peso contenitore 15,70 kg

TELAIO / PALLET:
•	 Materiale telaio: tubi in acciaio zincato (18 x 18 mm.)
•	 Peso:16,50 kg pallet legno - 23 kg pallet plastica-metallo
•	 Peso intelaiatura 21,5 Kg

Intermediate Bulk Container designed for the road, rail and sea transport of dangerous and not dangerous liquids. It is composed by a tubular galvanized 
cage, fixed to a pallet and embracing a PE tank. Available with wood or plastic pallet. IBC’s (Intermediate Bulk Containers) are a cost effective solution for 
the safe transportation and storage of liquids, fluids and chemicals. IBC’s provide a palletised storage solution as they can be easily moved and stacked 
in large numbers.

Le conteneur IBC convient pour le transport routier, ferroviaire et maritime des produits dangereux ou non. Il est incorporé dans une structure tubulaire en 
acier galvanisé insérée sur une palette. Il est disponible en deux versions: avec palette en polyéthylène ou en bois. 
Pour le stockage, la manutention et le conditionnement de vos produits liquides comestibles ou dangeureux
Robuste et réutilisable, notre Conteneur IBC plastique avec son cadre en tube d’acier est la solution adéquate pour transpoter vos produits liquides.
Doté d’une excellente stabilité grâce aux palettes bois ou plastiques, notre Cubitainer est idéal pour le stockage en hauteur.
Caractéristiques conteneur palette plastique :
•	 Citerne pour récupération des eaux de pluie outre blanche
•	 1000 L avec grillage acier
•	 remplissage ø 150 mm + couvercle

FUSTO AD APERTURA TOTALE da 217 lt con COPERCHIO e guarnizione AISI 304l
Fusto in acciaio inossidabile ad apertura totale. Coperchio asportabile. Anello di chiusura a 
leva in acciaio inossidabile. Interno lucido. Esterno satinato. Fondo aggraffato. AISI 304l 
spessore 10/10 mm

FUSTO COPERCHIO ASPORTABILE DUE TAPPI
Fusto in acciaio inossidabile ad apertura totale. Coperchio asportabile con due tappi da 2” e 
3/4”. Anello di chiusura a leva in acciaio inossidabile. Interno lucido. Esterno satinato. Fondo 
aggraffato.

FUSTO DUE TAPPI
Fusto in acciaio inossidabile ad apertura parziale. Tappi Tri-Sure in acciaio inossidabile 1 x 2” e 
1 x 3/4”. Interno lucido. Esterno satinato. Manto saldato a TIG. Fondo aggraffato.

FUSTI IN ACCIAIO INOX - OMOLOGATO ONU
TIGHT-HEAD METAL DRUMS - HOMOLOGATION ONU

FÛT À DEUX BOUCHONS - HOMOLOGATION ONU

STAINLESS STEEL DRUMS with REMOVABLE LID - AISI 304l
Stainless steel drum with removable, lid and metal ring. Polished inside. Satin-finished outside. Clamped bottom.

STAINLESS STEEL DRUMS with two bungs:
Stainless steel drums with two bungs. ( 2” and 3/4” Tri-Sure closures). IPolished inside. Satin-finished outside. GTAW welded surface
Clamped bottom.

STAINLESS STEEL DRUMS with REMOVABLE LID and two bungs:
Stainless steel drums with removable lid with1 x 2”, and 1 x 3/4” Tri-Sure closures. Polished inside, Satin-finished outside, Clamped bottom.

FÛT À OUVERTURE TOTALE, AISI 304l
Le fût en acier inoxydable à ouverture totale. Le couvercle amovible. L’anneau serrant à levier. L’intérieur brillant. L’extérieur satiné. Le fond serti.

FÛT À DEUX BOUCHONS: 
Le fût en acier inoxydable à ouverture partielle. Le filetage Tri-Sure en acier inoxydable 1 x 2 et 1 x ¾’’. L’intérieur brillant. L’extérieur satiné. Le corpus 
soudé à TIG. Le fond serti.  

FÛT À DEUX BOUCHONS ET COUVERCLE AMOVIBLE: 
Le fût en acier inoxydable à ouverture totale. Le couvercle amovible avec deux bouchons 2’’ et ¾’’. L’anneau serrant à levier en acier inoxydable. 
L’intérieur brillant. L’extérieur satiné. Le fond serti.

12
00

1000

11
50

Intermediate Bulk Container oder kurz: IBC. Wenn es um den Transport von flüssigen und rieselfähigen Stoffen geht, haben sich IBC längst als 
Industriestandard etabliert.  der IBC aus Kunststoff, steht auf einer Palette und ist von einem Metallrohrrahmen eingefasst. Dieser bietet zusätzlichen 
Schutz des Lagergutes. Durch die kubische Form kann der Lagerraum ökonomischer genutzt werden, als dies bei Fässern der Fall ist. Dieser IBC 
Container ist speziell für den gewerblichen und industriellen Einsatz geeignet.
Sie sind auf einer Kunstoffpalette montiert und von einer Leichtmetallgitterbox eigeschlossen, welche den Tank vor äußeren Schäden schützt. Dadurch 
sind die IBC’s stapelbar und eignen sich hervorragend für den platzsparenden Einsatz, zum Transport und für Stellflächen im Innen- und Außenbereich. 
Die Deckelöffnung auf der Oberseite des Tanks hat einen Durchmesser von 150/220 Millimetern.

ARTICOLO
Code

CAPACITÀ
Capacity

DIMENSIONI
Dimensions

DESCRIZIONE
Description

2C 000 620 1000 lt 1200 x 1000 x h 1150 mm Polietiene
IBC whit plastic pallet

2C 000 621 1000 lt 1200 x 1000 x h 1150 mm Legno
IBC whit wood pallet

2C 000 622 Riduzione per rubinetto D61F - 2”F
PLASTIC Barrel Adaptor D61F - 2”F

ARTICOLO
Code

CAPACITÀ
Capacity

OMOLOGAZIONE
Approval

DIMENSIONI
Dimensions

DESCRIZIONE
Description

2C 000 617 220 lt 1 A2/X Ø 595 x h 880 mm Fusto Ad Apertura Totale
Stainless steel drums with removable lid

2C 000 618 220 lt 1 A1/X Ø 595 x h 880 mm Fusto Due Tappi
Stainless steel drums with two bungs

2C 000 619 220 lt 1 A2/X Ø 595 x h 880 mm Fusto Coperchio Asportabile Due Tappi
Stainless steel drums with removable lid and two bungs
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COPERCHIO DI SICUREZZA PER OLIO ESAUSTO

Coperchio costruito in PP idoneo per resistere agli agenti atmosferici. Realizzato per 
facilitare il conferimento del liquido in sicurezza. Dispone di un blocco antiribaltamento 
che impedisce al coperchio di rimanere aperto e di una apposita sede per l’applicazione 
di una guarnizione che rende il coperchio ermetico impedendo all’acqua piovana di 
entrare nel contenitore e di far tracimare eventuali liquidi pericolosi sul suolo circostante 
inquinandolo. Il coperchio può essere applicato a contenitori già esistenti.
•	 Indicatore di livello
•	 Fascia di chiusura in acciaio 
•	 Serratura con chiave

PP made safety lid suitable to resist atmospheric agents. Designed to facilitate safe liquid pouring. Equipped with an anti tip-over device preventing the lid 
to stay open and with a location for a gasket to make the lid watertight, avoiding rain to penetrate the container and make possible hazardous liquids to 
overflow on the ground with pollution risks.
The lid may be fitted to existing containers.
•	 Level gauge
•	 Steel locking ring
•	 Keylock

SAFETY LID FOR EXHAUSTED OIL

COUVERCLE DE SÉCURITÉ POUR LES FÛTS AVEC HUILE USAGÉE

Le couvercle finition PP est résistant aux intempéries. Il est conçu pour faciliter le 
transvasement du liquide en toute sécurité. Il est muni d’un dispositif qui ne permet pas 
de laisser le fût ouvert. Il est aussi possible d’intégrer le joint d’étanchéité. Le couvercle 
peut être appliqué dans les conteneurs déjà existants.
•	 Indicateur de niveau
•	 Collier de serrage en acier
•	 Fermeture à clef

•	 Fusto metallico da 285 litri ad apertura totale.
•	 Coperchio asportabile.
•	 Anello di chiusura a leva rinforzato.
•	 Interno grezzo.
•	 Colorazione standard manto grigio RAL 7036 con fondi zincati.
•	 Ideale per re-infustare fusti da 217 litri ammalorati o non idonei per il 

trasporto di prodotti classificati ADR.

CONTENITORI IN ACCIAIO PER LA MESSA IN SICUREZZA DI FUSTI - OMOLOGATO ONU
STEEL OVERPACK - HOMOLOGATION ONU

SURFÛT DE SÉCURITÉ EN ACIER - HOMOLOGATION ONU

•	 Open top metal drums 285 lt.
•	 With removable lid and galvanized steel closure ring.
•	 Unpainted inside.
•	 Standard surface color : RAL 7036 Grey with galvanized lid and bottom.
•	 Ideal to stock and carry damaged 217 lt. drums.
•	 UN Approved

•	 Le fût métallique de 285 litres à ouverture totale.
•	 Le couvercle amovible.
•	 L’anneau serrant à levier renforcé
•	 L’intérieur nu
•	 Le coloris standard gris RAL 7036 avec fonds galvanisés
•	 Il est idéal pour le transport de fûts de 217 litres endommagés ou non adaptés à transporter les substances dangereux selon la norme ADR.

ARTICOLO
Code

DESCRIZIONE
Description

2C 000 625 Coperchio per fusti Ø 395 mm
Lid for drums Ø 395 mm

Contenitore in polietilene per la messa in sicurezza di fusti metallici o plastici, composto da 
una base con apertura a tutta bocca per l’inserimento del fusto e da un coperchio a doppio 
corpo con chiusura a cravatta, disponibile in acciaio zincato o acciaio inox, bloccata tramite 
bullone. La base è impilabile a vuoto per ridurne il volume nel trasporto.

CONTENITORI IN POLIETILENE PER LA MESSA IN SICUREZZA DI FUSTI - OMOLOGATO ONU

PLASTIC OVERPACK FOR SAFE DRUM STORAGE - HOMOLOGATION ONU

SURFÛT DE SÉCURITÉ EN POLYÉTHYLÈNE - HOMOLOGATION ONU

Plastic Overpack for metal or plastic damaged drums safety. Made with complete bottom opening and tie removable 
lid both in galvanized or in stainless steel with bolt locking. Stackable base when empty. 

Le surfût pour mettre en sécurité les fûts métalliques ou plastiques. La structure comprend le corps à ouverture totale 
pour insérer le fût et le double couvercle avec collier de serrage disponible en acier galvanisé ou en acier inox, bloqué 
au moyen du boulon. Le corps du surfût peut être gerbé à vide.

ARTICOLO
Code

CAPACITÀ
Capacity

DIMENSIONI
Dimensions

2C 000 623 335 lt Ø 750 x h 1050 mm

ARTICOLO
Code

DESCRIZIONE
Description

CAPACITÀ
Capacity

DIMENSIONI
Dimensions

2C 000 624 Fusto metallico omologato ONU
metal drums UN-approved 280 lt Ø 630 x h 930 mm

Fascia per cisterna da 1000 litri  
(4 pannelli distinti ciascuno con alimentazione e termostato separati)
•	 Alimentazione: 230 V  50 HZ
•	 Potenza: 4x500  W  ( altre a richiesta )
•	 Termostato di regolazione: tarabile da 0 C a 60 °C
•	 Cavo di alimentazione: lunghezza 3 metri con presa schuko
•	 Anima scaldante: isolato, in PTFE
•	 Rivestimento esterno: tessuto di vetro siliconato

FASCIA SCALDA_CISTERNETTE
IBC HEATING JACKET
CONTAINER-HEIZUNGEN FÜR IBC-/KTC-CONTAINER
CEINTURE CHAUFFANTE POUR CUBITAINERS

Ceinture chauffante pour cubitainers de 1000 litres
(comprenant 4 panneaux séparés- chacun avec alimentation et thermostat séparés)
•	 Alimentation: 230 V 50HZ
•	 Puissance: 4x500 W (autres sur demande)
•	 Régulation par thermostat: réglable de 0°C à 60°C
•	 Câble d’alimentation: longueur 3 mètres avec prise électrique schuko
•	 Noyau chauffant: isolé, en PTFE
•	 Revêtement externe: tissu en fibres de verre enduit de silicone

Heating jacket for 1000 lt. ibc
(4 heating panels, each one with separate supply and thermostat)
•	 Power supply: 230 v 50 hz
•	 Power:4 x500 W (others if required )
•	 Adjustable thermostat : Control range from 0°C to 60°C
•	 Supply cable: length 3 metres (schuko plug)
•	 Clamping by belt
•	 Heating element: insulated in PTFE
•	 Restistant and durable outer shell: silicone coated fiberglass

ARTICOLO
Code

DESCRIZIONE
Description

2C 000 633 Fascia riscaldante per cisternette da 1000 lt
IBC heating jacket
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Fascia scaldafusti per fusti standard da 200 litri:
•	 Alimentazione: 230 V  50 HZ
•	 Potenza: 1300 W  ( altre a richiesta )
•	 Termostato di regolazione:  tarabile da 30°C / 90°C (120 °C - optional)
•	 Dimensioni estese: versione standard 1800x220 mm (lxh)
•	 Cavo di alimentazione: lunghezza ~ 3 metri
•	 Anima scaldante: isolato, in PTFE
•	 Serraggio fusto: a mezzo cinghia
•	
Fascia per fusti standard da 30 litri:
•	 Alimentazione: 230 V  50 HZ
•	 Potenza: 900 W  ( altre a richiesta )
•	 Termostato di regolazione:  tarabile da 30°C / 90°C (120 °C - optional)
•	 Dimensioni estese: Versione standard 940x220mm (lxh)
•	 Cavo di alimentazione: lunghezza ~ 3 metri
•	 Anima scaldante: isolato, in PTFE
•	 Serraggio fusto: a mezzo cinghia

FASCIA SCALDA_FUSTI

DRUM-HEATER BAND
TROMMELHEIZUNG
CEINTURE CHAUFFANTE POUR FÛTS

HEATER BAND to 200 lt drums 
•	 Flexible drum-heater band for standard 220 lt. drums
•	 Power supply: 230 v 50 hz
•	 Power: 1000 W. (others if required )
•	 Thermostat : Control range from 30°C/90°C/ to 120°C
•	 Sizes: standard version 1800x220 mm
•	 Supply cable : length 3 metres
•	 Clamping by belt
•	 Heating element: insulated in PTFE 

HEATER BAND to 30 lt drums
•	 Flexible drum-heater band for standard 30 lt. drums
•	 Power supply: 230 v 50 hz
•	 Power: 900 W. (others if required )
•	 Adjustable thermostat : Control range from 30°C/90°C/ to 120°C
•	 Sizes :standard version 940x220 mm
•	 Supply cable : length 3 metres
•	 Clamping by belt
•	 Heating element: insulated in PTFE

Ceinture chauffante pour fûts standard de 200litres:
•	 Alimentation: 230 V 50HZ
•	 Puissance: 1300 W (autres sur demande)
•	 Régulation par thermostat: réglable de 30°C/90°C/120°C
•	 Dimensions: version standard 1800x220mm (lxh)
•	 Câble d’alimentation: longueur 3 mètres
•	 Noyau chauffant: isolé, en PTFE
•	 Serrage: avec ceintures

Ceinture chauffante pour fûts standard de 30 litres:
•	 Alimentation: 230 V 50HZ
•	 Puissance: 900 W (autres sur demande)
•	 Régulation par thermostat: réglable de 30°C/90°C/120°C
•	 Dimensions: version standard 940x220mm (lxh)
•	 Câble d’alimentation: longueur 3 mètres
•	 Noyau chauffant: isolé, en PTFE
•	 Serrage: avec ceintures

STRUMENTI PER APERTURA FUSTI
DRUM OPENING TOOLS

OUVRE-FÛTS

Costruita in acciaio rivestito in bronzo antiscintilla. Per tappi da 2” e ¾”. Testa multifunzionale 
adattabile alla maggior parte dei fusti. Design maneggevole con denti arrotondati. 
Lunghezza totale 310 mm.

Bronze alloy - non-sparking. For 2” & ¾” bungs. Multi-purpose wrench head to suit most drums. Handle 
design protects knuckles. Overall length 310mm

Finition acier avec revêtement en bronze anti-étincelle. Pour bondes de 2’’ et ¾’’. Tête multifonctionnelle 
convient à la majorité de fûts. Conception pratique avec dents arrondies. Longueur total 310 mm

Per tappi da 2” e ¾”. Disponibile per fusti in plastica e metallo. Manico in gomma antiscivolo.

For 2” & ¾” bungs. Suitable for steel or plastic drums. Non-slip rubber grip.

Pour bondes de 2’’ et ¾’’. Adapté aux fûts en plastique et métalliques. Poignée en caoutchouc anti-
dérapant

CESOIE PER APERTURA FUSTI
DRUM DEHEADER

CISAILLE POUR FÛTS

Cesoia per la rimozione dei coperchi dei fusti metallici. Costruita in acciaio. 
Regolabile a seconda della durezza del materiale e il bordo dei fusti.

Steel drum deheader: Drum deheader takes tops off steel drums. Steel construction. Adjustable 
to thickness of drum material.

Cisailles pour découper le couvercle d’un fût métallique. Finition acier. Réglable selon la dureté du 
matériau et le bord du fût.

Cesoia antiscintilla, per la rimozione del coperchio dei fusti metallici. Costruita in bronzo 
e alluminio. Regolabile a seconda della durezza del materiale e il bordo dei fusti.

Alu and bronze drum deheader: Drum deheader takes tops off steel drums. Non-sparking. 
Alluminium and bronze alloy construction. Adjustable to thickness of drum material.

Cisailles anti-étincelles pour découper le couvercle d’un fût métallique. Finition bronze et 
aluminium. Réglable selon la dureté du matériau et le bord du fût.

Trommel heizung 200 l mit hoher Heizleistung

ARTICOLO
Code

DESCRIZIONE
Description

2C 000 631 Fascia scaldafusti per fusti da 200 litri
Drum-heater band (200 lt drums)

2C 000 632 Fascia scaldafusti per fusti da 30 litri
Drum-heater band (30 lt drums)

ARTICOLO
Code

DESCRIZIONE
Description

PESO
Weight

2C 000 634 Chiave apritappo in BRONZO
Bronze drum opening tool 750 g

2C 000 635 Chiave apritappo con presa addizionale (1” ¼) per stringere il tappo in chiusura
Bronze drum opening tool with additional 1 ¼” socket 800 g

2C 000 636 Chiave apritappo FERRO ZINCATO
Drum opening tools MILD STEEL PLATED 750 g

2C 000 637 Chiave apritappo in OTTONE ANTISCINTILLA
Drum opening tools BRASS 600 g

ARTICOLO
Code

DESCRIZIONE
Description

PESO
Weight

2C 000 640 Cesoia in BRONZO  e ALLUMINIO
Alu and bronze drum deheader 3,5 kg

2C 000 641 Lama metallica di ricambio
Spare steel blade 3,5 kg

2C 000 638 Cesoia in ACCIAIO
Steel drum deheader 3,5 kg

2C 000 639 Lama metallica di ricambio
Spare steel blade 3,5 kg
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RUBINETTI PER FUSTI

Articolo 2C000656: Pompa per liquidi chimici molto aggressivi come i clorinati, solventi, 
idrocarburi alifatici e aromatici.
•	 Azionamento rotativo reversibile.
•	 Realizzata in Ryton di colore nero.
•	 Guarnizioni in Viton, Guarnizione a flangia in teflon.
•	 Tubo in 3 parti da 390 mm con connettori filettati; Tubo in uscita dotato di filetto da 3/4”.
•	 1200 mm lunghezza totale.
•	 NON UTILIZZARE CON: chetoni e esteri o agenti ossidanti in forme concentrate.

Pomp code 2C000656: Suitable for aggressive chemicals such as chlorinated solvents, aromatic and aliphatic 
hydrocarbons.
•	 Reversible rotary action, ryton construction, black pump body.
•	 Viton seals and teflon flange gaskets.
•	 Riser tube in 3 pieces each 390 mm long with threaded connectors 
•	 total length of 1200 mm.
•	 Outlet spout threaded 3/4” at ends.
•	 Not suitable for ketones and esters or very strong oxidising agents in concentrated form.

Code 2C000656: Pompe pour liquides chimiques très agressifs concernant les chlorures, solvants, hydrocarbures aliphatiques et aromatiques.
•	 Entraînement réversible. Finition Ryton en couleur noir.
•	 Joints Viton
•	 Bride joint d’étanchéité en téflon.
•	 Tuyau en 3 parties de 390 mm avec connecteurs filetés
•	 Longueur total: 1200 mm
•	 Tuyau de distribution avec filetage ¾’’
•	 Ne pas utiliser avec: cétones et esters ou agents d’oxydation concentrés.

BARREL TAP
FASSHAHN
ROBINETS POUR FÛTS

Rubinetto con chiusura di sicurezza automatica ideale per utilizzi gravosi. 

Barrel tap, seal, heavy duty, safety closing.

Robinet avec fermeture de sécurité automatique pour transvaser les substances dangereux. 

Rubinetto inox (¾”)

Rubinetto polietilene (¾”) Rubinetto polietilene (2”)

Rubinetto in POLIETILENE senza guarnizioni per l’utilizzo con 
liquidi acidi.

Barrel tap, gold polyethylene body. Suitable for acids.

POMPE SEMIROTATIVE
CAST IRON SEMI ROTARY PUMPS - POMPES MANUELLES SEMI-ROTATIVES

Pompe autoadescanti a doppia azione con parti interne in ottone e ghisa, guarnizione in teflon. 
Utilizzabili con acqua, diesel, benzina, paraffini, alcool e soluzioni chimiche leggere. Possono 
essere utilizzate con liquidi caldi fino a 80°C. Complete di tubo di mandata da 2 mt e adattatore 
BSP 2”.

This range of semi-rotary pumps is self-priming and double-acting with cast-iron body and brass internals. The main seal is 
impregnated with teflon. Suitable for water, diesel, all fuels, paraffin, alcohol, light chemical solutions. Can be used with very 
hot liquids - up to 80°C. 2 metres reinforced nylon delivery hose. 2” BSP barrel adaptor.

Pompe à amorçage automatique double action avec pièces intérieures en laiton et fonte, joint en téflon. Pour l’eau, diesel, 
pétrole, paraffine, alcool et légères substances chimiques. Peuvent être utilisées pour liquides chaudes jusqu’à 80°C.
Dotées d’un tuyau de refoulement de 2 mètres et adaptateur BSP 2’’.

POMPE ROTATIVE
ROTARY PUMPS - HANDSCHWENKPUMPE - POMPES MANUELLES ROTATIVES

Articolo 2C000654: Pompa rotativa per liquidi chimici corrosivi, ideale anche per liquidi 
alimentari. Costruita in Ryton (PPS), acciaio INOX Aisi 304 e Teflon. Tubo in uscita: diametro 
25 mm (1”). Tubo costituito da 3 parti (lunghezza 330 mm. cad).

Code 2C000654: Pompe rotative pour liquides chimiques corrosifs, idéale pour liquides alimentaires. Finition 
Ryton (PPS), acier INOX Aisi 304 et Téflon. Tuyau de distribution: diamètre 25mm (1’’). Tuyau construit de 3 
parties (longueur 330 mm chacune)

Pomp code 2C000654: Made from Ryton PPS and 304 Stainless Steel. Suitable for liquid foodstuffs such 
as juice, milk, wine, cooking oils, water, vinegar, liquid additives etc. Also suitable for a variety of corrosive 
chemicals, solvents, oils etc. 3-piece riser tube each 33 cm long 25 mm (1”) outlet pipe.

Robinet en POLYÉTHYLÈNE pour transvaser les liquides acides.

Rubinetto in alluminio (¾”)

Rubinetto in ottone (2”)

Rubinetto in ottone

ARTICOLO
Code

DESCRIZIONE
Description GUARNIZIONI CHIUSURA

2C 000 642 Rubinetto INOX (¾”)  Prelievo regolabile, corpo girevole
Stainless steel barrel tap (¾”)

guarnizioni in teflon
teflon seal

Lucchettabile
lockable

2C 000 643 Rubinetto lega di ALLUMINIO (¾”)
Alloy barrel tap ( ¾”) guarnizioni in nylon Lucchettabile

lockable

2C 000 644 Rubinetto lega di ALLUMINIO (¾”) con rompifiamma
Alloy barrel tap ( ¾”) with flame arrestor guarnizioni in nylon Lucchettabile

lockable

2C 000 645 Rubinetto OTTONE (¾”)  
Brass Barrel tap (3/4”)

guarnizioni in teflon
teflon seal

Lucchettabile
lockable

2C 000 646 Rubinetto OTTONE (¾”) e ugello girevole (360°)
Brass barrel tap (3/4”) with rotating spout (360°)

guarnizioni in teflon
teflon seal

Lucchettabile
lockable

2C 000 647 Rubinetto OTTONE (2”) chiusura automatica
Large bore self-closing brass 2″ BSP

guarnizioni in teflon
teflon seal -

ARTICOLO
Code

DESCRIZIONE
Description

2C 000 648 Rubinetto POLIETILENE (¾”)  senza guarnizioni
Polyethylene tap (3/4”) seal less

2C 000 649 Rubinetto POLIETILENE (2”)  a bocca larga con guarnizioni EPT
Polyethylene tap (2”) and EPT gasket

Ideale per scaricare automaticamente le sovrapressioni dei gas in evaporazione grazie 
all’apertura automatica. Azionabile anche manualmente.

SFIATI PER FUSTI

BARREL VENTS

ÉVENT DE SÉCURITÉ POUR FÛT

Doté d’une ouverture automatique, le robinet est idéal pour échappement automatique de surpressions de gaz dans 
l’évaporation. Possibilité d’ouverture manuelle.

Automatic gas pressure release thanks to automatic opening. Manual operation is also possible

ARTICOLO
Code

DESCRIZIONE
Description

2C 000 651 Sfiato per fusti (2”)
Barrel vent (2”)

ARTICOLO
Code

DESCRIZIONE
Description

ADATTATORE
Adaptor

PORTATA
Delivery rate

2C 000 652 Pompe autoadescanti a doppia azione
Cast iron semi rotary pumps

Pompa con attacco  ½”
Pump - Size inches (BSP) inlet/outlet: ½” 12 lt/min

2C 000 653 Pompe autoadescanti a doppia azione
Cast iron semi rotary pumps

Pompa con attacco  1”
Pump - Size inches (BSP) inlet/outlet: 1” 25 lt/min

ARTICOLO
Code

DESCRIZIONE
Description

ADATTATORE
Adaptor

PORTATA
Delivery rate

2C 000 654 Pompa rotativa in Ryton, acciao INOX e teflon
ryton ~ 304 stainless steel ~ Teflon construction

Pompa con attacco 2”
Pump - Size inches (BSP) inlet/outlet: 2” 25 lt/min

2C 000 656 Pompa rotativa in Ryton
ryton construction

Pompa con attacco 2”
Pump (adaptor: 2”) 35 lt/min
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Articolo 2C000657: Azionamento a doppia girante rotativa specifica per benzina, diesel, 
paraffina e oli leggeri.
•	 Costruita in lega di alluminio.
•	 1065 mm di tubo (con pescaggio fino a 914 mm di profondità).
•	 Diametro del tubo in uscita 32 mm.
•	 1250 mm di tubo flessibile in uscita.
•	 Filtro in entrata.
Pomp code 2C000657: Aluminium Rotary Barrel Pump. Twin-impeller rotary action. Suitable for petrol, diesel, paraffin 
and very light oils.
•	 Die-cast alloy and aluminium construction.
•	 1065 mm riser tube to suit 914 mm deep drums & tanks
•	 32 mm ø outlet tube.
•	 Mesh strainer at inlet.
•	 250 mm delivery hose.

Code 2C000657: Pompe manuelle rotative à double turbine/rotor/hélice/impulseur (ang. Impeller) idéale pour pétrole, diesel, paraffine et huiles légères.
•	 Finition alliage d’aluminium.
•	 Tuyau de 1065 mm ( avec immersion jusqu’à 914 mm de  profondeur)
•	 Diamètre du tuyau en sortie: 32 mm
•	 Tuyau souple de 1250 mm en sortie
•	 Filtre d’entrée

Articolo 2C000658: Azione rotativa reversibile specifica per benzina, diesel, paraffina e oli 
leggeri.
•	 Costruita in lega di alluminio.
•	 1065 mm di tubo (con pescaggio fino a 914 mm di profondità).
•	 Diametro del tubo in uscita 32 mm.
•	 2000 mm di tubo flessibile in uscita.
•	 Filtro in entrata ed in uscita.
Pomp code 2C000658: Twin-impeller rotary action. Suitable for petrol, diesel, paraffin and very light oils.
•	 Die-cast alloy & aluminium construction
•	 1065 mm riser tube to suit 914 mm deep drums & tanks
•	 32 mm ø outlet tube
•	 2000 mm delivery hose mesh strainer at inlet and outlet

Code 2C000658: Entraînement réversible spécifiquement conçu pour pétrole, diesel, paraffine et huiles légères.
•	 Finition alliage d’aluminium
•	 Tuyau de 1065 mm ( avec immersion jusqu’à 914 mm de profondeur)
•	 Diamètre du tuyau en sortie: 32 mm
•	 Tuyau souple de 1250 mm en sortie
•	 Filtre d’entrée et en sortie

POMPE ALTERNATIVE
LEVER PUMPS - HEBELPUMPEN - POMPE À LEVIER

Pompa alternativa per oli, diesel, cherosene, antigelo, solventi non corrosivi.
Costruita in acciaio, nylon e lega di ghisa. Dotata di tubo di pescaggio per fusti da 220 
litri.

Pompe à levier pour huiles, diesel, kérosène, liquides antigel, solvants non corrosifs. Finition nylon, acier et 
fonte. Muni d’un tube d’immersion pour fûts de 220 l.

Articolo 2C000659: Azione rotativa per prodotti petroliferi e antigelo.
•	 Costruita in ghisa e acciaio NBR.
•	 Utilizzabile con fusti da 220 lt.

Code 2C000659: Entraînement rotatif pour produits pétroliers et antigels.
•	 Finition fonte et acier NBR.
•	 Pour fûts de 220 litres.

Pomp code 2C000659: Rotary action. Suitable for all petroleum products
•	 Cast-iron construction.
•	 To be used with 220 lt. drums.

Lever action pump suitable for oils, diesel, kerosene, anti-freeze, non-corrosive solvents.
Steel, nylon and cast-iron construction. Telescopic riser tube for 220 lt. drums

POMPE A DIAFRAMMA

DIAPHRAGM BARREL PUMP - MEMBRANPUMPE - POMPE À MEMBRANE

2C 000 660

2C 000 661

2C 000 662

Pompe a membrana estremamente robuste. Progettate per l'industria, l'edilizia, l'agricoltura, 
la manutenzione e applicazioni marine. Queste pompe sono facili da spostare e trasportare 
ma hanno una resa molto elevata. 
Pompe codice 2C000660, 2C000661
•	 Viscosità: 440 cSt / SAE30
•	 bloccabile
•	 Tubo flessibile: polietilene lungo 25 mm i / d x 1400 mm con bocca piegata
•	 Tubo di risalita: telescopico a 3 pezzi per bidone da 210 litri
•	 Peso: 2,8 kg
Pompe codice 2C000662
•	 Viscosità: 40 cSt
•	 Diaframma: singolo
•	 Funzionamento: verticale o orizzontale
•	 Peso: 800 g

Lightweight yet extremely robust diaphragm pumps for general industry, construction, agriculture, maintenance and 
marine applications. These pumps are easy to move and carry but will transfer fluids at a very high output.
Article 2C000660, 2C000661:
•	 Viscosity: 440 cSt / SAE30
•	 Lockable
•	 Hose: 25 mm i/d x 1400 mm long polyethylene with bent tip spout
•	 Riser tube: 3-piece telescopic to suit 210 litre barrel
•	 Integral tidy nozzle retainer
•	 Weight: 2.8 kg
Article 2C000662:
•	 Viscosity: 40 cSt
•	 Diaphragm: single
•	 Operation: vertical or horizontal
•	 Weight: 800 g

Pompes à membrane extrêmement robuste. Conçues pour l'industrie, l'agriculture, l'entretien et les applications 
marines. Ces pompes sont faciles à déplacer et à transporter, mais elles ont un rendement très élevé.

ARTICOLO
Code

DESCRIZIONE
Description

FLUIDO
Fluid

ADATTATORE
Adaptor

PORTATA
Delivery rate

2C 000 657 Pompa rotativa in Alluminio
High output barrel pump for fuels - Rotary action

petrol ~ diesel ~ kerosene ~ hydraulic oils 
~ biodiesel

2”
2″ BSP barrel adaptor 100 lt/min

2C 000 658 Pompa rotativa in Alluminio
High output barrel pump for fuels - Reversible rotary action

petrol ~ diesel ~ kerosene ~ hydraulic oils 
~ biodiesel

2”
2″ BSP barrel adaptor 50 lt/min

2C 000 659 Pompa rotativa
Rotary action manual barrel pump

all grades of oil ~ diesel ~ petrol ~ anti-
freeze ~ kerosene

2”
2″ BSP barrel adaptor 27 lt/min

ARTICOLO
Code

ADATTATORE
Adaptor

PORTATA
Delivery rate

2C 000 663 2”
Pump - Size inches (BSP) inlet/outlet: 2”

14 lt/min - 0,30 lt a colpo
14 litre/stroke

ARTICOLO
Code

DESCRIZIONE
Description

ADATTATORE
Adaptor

PORTATA
Delivery rate

TIPO DI LIQUIDO
Liquid

2C 000 660 Pistone in polietilene, lucchettabile
Polypropylene piston, lockable 2” 0,45 lt a colpo

Prodotti petroliferi, diesel, cherosene, antigelo, chimici non 
corrosivi e AdBlue.

Petrol, diesel, kerosene, anti-freeze, non-corrosive chemicals, adblue

2C 000 661
Pistone in ryton, lucchettabile

Ryton piston, lockable 2” 0,45 lt a colpo
Prodotti petroliferi, diesel, cherosene, oli leggeri, antigelo, 

chimici corrosivi, alcool, acqua e AdBlue.
Petrol, diesel, kerosene, light oils, ant-freeze, corrosive chemicals, 

alcohols, water, adblue

2C 000 662
Pompa a diaframma con tubo di 

pescaggio e valvola di non ritorno
Single acting diaphragm pumps, 

Telescopic riser tube with non-return valve

1” ½ 0,36 lt a colpo
Acqua e acqua marina, acque sporche, oli leggeri, diesel 

e cherosene.
Water, seawater, contaminated/dirty water, light oils, diesel, 

kerosene
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WASTE MINERAL OIL COLLECTION TANKS
ÖLBECKEN: ZUR ALTÖL-SAMMLUNG
CONTENEUR DE RÉCUPÉRATION D’HUILE MINÉRALE USAGÉE

WASTE OIL STORAGE STATION
ÖLBECKEN: ZUR ALTÖL-SAMMLUNG
CUVE DE COLLECTE POUR HUILES USAGÉES

Stazione di stoccaggio per olio esausto costituita da un bacino esterno 
realizzato in acciaio al carbonio con trattamento esterno anticorrosione.

Il contenitore è dotato di una doppia camera interna costituita da una 
vescica realizzata in LDPE.
La doppia camera interna permette lo stoccaggio di oli esausto in 
maniera corretta e sicura.

Il bacino esterno in acciaio garantisce un’ottima protezione alla vescica 
interna da eventuali urti esterni dovuti da movimentazioni incaute, 
transpallet o carrelli elevatori.

Coperchio costruito in PP idoneo alla resistenza agli agenti 
ATMOSFERICI; realizzato per aumentare la SICUREZZA e per 
facilitarne il conferimento degli OLI.
Dotato di BLOCCO ANTIRIBALTAMENTO che impedisce al coperchio 
di rimanere aperto e di una apposita sede per l’applicazione di una 
guarnizione che rende il coperchio ermetico impedendo all’acqua 
piovana di entrare nei contenitori e di fare tracimare eventuali liquidi 
pericolosi sul suolo circostante inquinandolo.
Dotazioni coperchio:
•	 Blocco antiribaltamento
•	 Filtro removibile antiodore
•	 Indicatore di livello
•	 Fascia di chiusura in acciaio
•	 Rete scolafiltri

STAZIONE DI STOCCAGGIO OLIO ESAUSTO

Station for the temporary storage of waste oil made of a corrosion-proof treated carbon-steel external basin.
As required from regulations the container features a double inside chamber, made of a noble material bladder for safe 
and correct waste oil storage.
Outside carbon-steel basin grants shockproof protection.
Hinged lid with safety lock fitted with plughole strainer to allow draining.
Liquid level measurement system.

Cuve de collecte pour huiles usagées construit d’un bassin externe finition acier au carbone avec revêtement externe anti corrosion.
Conformément aux normes en vigueur la cuve est munie d’une double chambre interne en matériau noble.
La chambre double interne permet de stocker l’huile usagée en manière sûre et correcte.
Le bassin externe en acier protège parfaitement le réservoir interne contre les chocs causés par la manutention inattentive, transpalette ou chariots 
élévateurs.
Le conteneur est muni d’un couvercle à charnières avec fermeture de sécurité permettant de fermer avec un cadenas. Le couvercle est muni d’une 
ouverture avec filtrage pour écoulement et système de mesure de niveau.

CONTENITORE RACCOLTA OLIO MINERALE ESAUSTO

Serie di contenitori brevettati per la raccolta differenziata di olio MINERALE esausto. 
Realizzati in polietilene, di colore nero, con vasca di sicurezza incorporata (doppio 
contenitore), dotati di cestello scolafiltri asportabile di forma rotonda, inglobato nel 
boccaporto protetto da coperchio circolare, e di vano per l’immissione e l’estrazione 
dell’olio minerale esausto.
Patented range of tanks for the waste collection of MOTOR oil exhausted. Made of polyethylene, black, with 
incorporated safety sump (double tank), with basket drain filters removable square shape, incorporated in the 
manhole protected by rectangular lid for load and unload motor oil exhausted.

Gamme de conteneurs brevetés pour la récupération de l’huile MINÉRALE usagée finition polyéthylène noir. 
Composé d’un bac de sécurité intégré (double parois), le conteneur est pourvu d’une claie amovible ronde pour 
faire égoutter les filtres, intégré dans l’écoutille protégé par couvercle circulaire et d’ouverture de remplissage/
entrée et d’extraction huile minérale usagée.

Base carrellata:
• 4 ruote girevoli Ø mm 100

Molto importanti sono i requisiti che deve avere il serbatoio per lo stoccaggio di olio esausto (capacità < 500 litri):
•	 Coperchio ermetico
•	 Boccaporto ermetico carico scarico olio
•	 Indicatore livello
•	 Scolafiltri asportabile
•	 Contenitore polietilene

Qualunque soggetto che operi in qualità di detentore dell’olio esausto è tenuto a rispettare quanto disposto dall’art. 6 del D.lgs. 
n.95/92, secondo cui coloro che nel corso dell’anno detengono a qualsiasi titolo una quantità superiore a 300 litri annui di oli 
usati sono obbligati a:

•	 Stivare gli oli usati in modo idoneo
•	 Non miscelare gli oli usati
•	 Cedere e trasferire tutti gli oli usati detenuti direttamente al Consorzio Obbligatorio degli Oli Usati

NORMATIVE E SOLUZIONI
Il DM 392/96 regolamenta l’eliminazione degli oli esausti. Ai 
sensi dell’art. 1, comma 1 del D.lgs 95/92, per olio usato si 
intende qualsiasi olio industriale o lubrificante, a base minerale 
o sintetica, divenuto improprio all’uso cui era inizialmente 
destinato, in particolare gli oli usati dei motori a combustione 
e dei sistemi di trasmissione, nonché gli oli minerali per 
macchinari, turbine o comandi idraulici e quelli contenuti nei 
filtri usati.

NORMATIVE E SOLUZIONI

Behälter aus Polyethylen
Geeignet für Mineralöle, pflanzliche Öle, Bremsflüssigkeiten, ölige Emulsionen, Frostschutzmittel.
Ein doppelwandiger, aus Polyethylen hergestellter Altölsammeltank mit einem Innentank zur Sammlung des 
Altöls und einem Außentank zur sicheren Lagerung des Innenbehälters. An der Oberseite des Tanks befindet 
sich ein Dom mit einem aufklappbaren Deckel. Unter dem Deckel sind ein Sieb zum Aufstellen und Entleeren 
eines Ölfilters sowie die Befüll- und Entleerungsschächte des Tanks untergebracht.

ARTICOLO
Code

CAPACITÀ
Capacity

DIMENSIONI
Dimensions

2C 000 702 260 lt Ø 800 x h 1160 mm

2C 000 703 500 lt Ø 980 x h 1370 mm

ARTICOLO
Code

DESCRIZIONE
Description

CAPACITÀ NOMINALE
Nominal Capacity

SPESSORE
CORPO/FONDO

Thickness

PESO
Weight

DIAMETRO
Diameter

ALTEZZA
Height

2C 000 697 Stazione di stoccaggio 
per olio esausto 217 lt 1,0 mm 20 kg 595 mm 1000 mm

3B 000 838 Carrellatura per contenitore da 220 lt - Ø 620 mm, portata 300 kg
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Serbatoio cilindrico per lo stoccaggio di olio esausto. Struttura in acciaio al 
carbonio con trattamento esterno anticorrosione, bacino di contenimento 
in acciaio al carbonio con grigliato. Dotato di passo d’uomo di carico con 
coperchio ribaltabile, rete scolafiltri e indicatore di livello visivo.

Serbatoio cilindrico verticale realizzato in acciaio inox Aisi 304. Struttura 
portante inferiore con applicato 4 ruote di cui 2 fisse e 2 girevoli. Fissato 
allo stesso mediante gonna d’appoggio saldata. Completo di tappo di 
carico in ottone 3” omologato e sfiato a 3 effetti e dotato di attacco di 
messa a terra completo di cavo e morsetto. Verrà applicata una pompa 
in alluminio con attacchi filettati BSP da 1” in aspirazione a mandata con 
membrane e valvole in teflon, dotata di contalitri digitale a turbina e una 
pistola automatica con beccuccio ridotto per benzina verde e mt. 5 di tubo 
carburanti.

Certificato serbatoio/distributore semovente ATEX in riferimento alla Direttiva CEE/CEEA/CE n° 9 del 23/03/1994 
gruppo II cat. 2. Documentazione con valutazione dell’analisi formale del rischio.

ATEX certificate for fuel tank/dispenser according to CEE/CEEA/CE n° 9 Directive of 23/03/1994 group II cat. 2.
Documentation with formal risk evaluation.

Certification du réservoir/distributeur autopropulsé ATEX est conforme aux normes CEE/CEEA/CE n°9 du 23/03/1994 groupe 
II catégorie. Documentation avec évaluation formelle de l’analyse des risques.

Su richiesta versione in AISI 316

SERBATOIO CON BACINO DI CONTENIMENTO PER OLIO ESAUSTO SERBATOIO VERTICALE IN ACCIAIO INOX_certificato ATEX
HORIZONTAL TANKS FOR EXHAUSTED OIL STORAGE
ALTÖL DEBOT ÖLFASS LAGER FÜR ÖL ALTÖLTANK
CUVE DE STOCKAGE AVEC RÉTENTION POUR HUILES USAGÉES

VERTICAL STAINLESS STEEL TANK – ATEX APPROVED
ALTÖLTANK
CUVE DE STOCKAGE VERTICALE EN ACIER INOX - CERTIFICAT ION ATEX

Réservoir cylindrique à axe verticale en acier inox AISI 304. Structure porteuse inférieure avec 
4 roues (2 fixes et 2 pivotantes) à laquelle est fixé le socle de support soudé. Muni d’un bouchon 
de remplissage en laiton et évents à trois fonctions. Est également pourvu d’un raccordement 
pour mise à la terre, câble et pince. Pourvu d’une pompe en aluminium avec raccord fileté BSP 
de 1’’ dans bouche d’aspiration avec membranes et soupapes en téflon, muni d’un débitmètre 
digital à turbine et un pistolet automatique avec réduction pour l’essence vert et tuyau de 
carburant de 5 m.

Upon request AISI 316 version available

Horizontal cylindrical tanks for exhausted oil storage. Made of carbon steel with outside 
anticorrosion treatment. Equipped with: Manhole with hinged lid and filter drainer, visual oil 
gauge, carbon steel oil sump with grid.

Réservoir à configuration cylindrique pour stocker l’huile usagée. Structure en acier au 
carbone avec revêtement externe anticorrosion, bassin de rétention en acier au carbone avec 
caillebotis. Muni d’un trou d’homme permettant d’effectuer le chargement avec couvercle 
rabattable, grille pour faire égoutter les filtres et jauge de niveau.

Vertical cylindrical tanks in AISI 304 stainless steel. FEATURES: Two fix wheels and two castors, 
complete with approved 3” filling opening and 3 functions vent. Complete with grounding cable 
with clamp. Aluminum pump with 1“ BSP connection, digital flow meter, automatic gun with 
adaptor for unleaded petrol and 5 mt. hose.

ARTICOLO
Code

CAPACITÀ
Capacity

DIMENSIONI
Dimensions

2C 000 704 1500 lt 1300 x 2200 x h 1700 mm

2C 000 705 2000 lt 1300 x 2700 x h 1700 mm

2C 000 706 3000 lt 1450 x 3100 x h 1850 mm

2C 000 707 5000 lt 1870 x 3100 x h 2200 mm

2C 000 708 7000 lt 1870 x 3750 x h 2200 mm

ARTICOLO
Code

CAPACITÀ
Capacity

DIMENSIONI
Dimensions

2C 000 717 298 lt Ø 700 x h 700 mm

ARTICOLO
Code

ACCESSORI
Optional

2C 000 709 Tettoia per serbatoio 1500 lt
Shed for 1500 lt. tank

2C 000 710 Tettoia per serbatoio 2000 lt
Shed for 2000 lt. tank

2C 000 711 Tettoia per serbatoio 3000 lt
Shed for 3000 lt. tank

2C 000 712 Tettoia per serbatoio 5000 lt
Shed for 5000 lt. tank

2C 000 713 Tettoia per serbatoio 7000 lt
Shed for 7000 lt. tank

2C 000 714 Sensore elettrico di troppo pieno
Electronic level sensor to monitor overflow

2C 000 715 Sensore antisversamento
Anti-overflow sensor

2C 000 716 Pompa elettrica _ portata 50 lt/min
Elettric pump _ flow rate 50/lt min
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Gamma di serbatoi trasportabili, realizzati in PEHD lineare, destinati unicamente 
al trasporto di carburante diesel e al rifornimento dei mezzi da cantiere. 

•	 Dotati di impugnature per la movimentazione manuale da vuoto.
•	 Vani per forche per la movimentazione a capacità totale o parziale.
•	 Elettropompa a 12 o 24 Volt CC da 40 L/min.
•	 Dotata di cavo di alimentazione con pinze per il collegamento alle comuni 

batterie presenti su qualsiasi veicolo.
•	 Pistola erogatrice automatica con tubo di mandata che permette di compiere 

con semplicità le operazioni di rifornimento. 
•	 Inoltre i serbatoi sono corredati di tappo di carico, valvola di sfiato di sicurezza 

e rubinetto di sezionamento.

In ESENZIONE TOTALE ADR 1.1.3.1.C
TOTAL EXEMPTION ADR 1.1.3.1.C

A L’EXEMPTION TOTALE DE L’ADR 1.1.3.1.C

Movimentazione 
a vuoto

Movimentazione 
mezzo di trasporto

Movimentazione 
carrello elevatore Riempimento

SERBATOIO per trasporto carburante DIESEL in esenzione totale ADR
PLASTIC TANK FOR DIESEL FUEL TRANSPORT, IN EXEMPTION FROM ADR
DIESELTANKS ZUR LAGERUNG UND VERTEILUNG VON DIESEL, FÜR DEN STRASSENTRANSPORT 
ZUGELASSEN (ADR)
CUVE DE TRANSPORT DE GASOIL À L’EXEMPTION DE L’ADR

Descrizione:
Realizzato con materiali certificati di 1° scelta in acciaio al carbonio S235JR conforme alla norma EN 10025-2.2004 avente 
spessore minimo di 3 mm camera esterna eventuali perdite del gruppo erogatore e tubazioni.
Scarico di fondo con tappo di sicurezza per eventuali pulizie periodiche.
Scarico dell’intercapedine con valvola a sfera con chiusura a chiave di sicurezza per recuperare al 100% il gasolio 
accidentalmente sversato al suo interno.
Completo di:
•	 Gruppo erogatore con pompa erogatrice autoadescante e by/pass incorporato 230 V. da 70 lt/min. 
•	 Contalitri meccanico in alluminio ad uso privato con parziale azzerabile e totalizzatore progressivo (versione digitale e con 

pulser a richiesta).
•	 4 metri di tubazione in carbopress.
•	 Pistola di erogazione a blocco automatico con raccordo girevole.
•	 Impianto elettrico a norma CE completo di: allarme di minimo livello, fungo di emergenza e pulsante di azionamento 

erogazione a chiave.
•	 Filtro separatore d’acqua e impurità.
•	 Indicatore di livello elettronico a display retroilluminato capace di gestire il minimo livello (interrompendo l’erogazione) e 

segnalare il massimo livello di riempimento superato il limite del 90% del volume del serbatoio (tolleranza di misurazione 
effettuata in %, litri e mm pari al 1%).

•	 Pozzetto di sicurezza superiore completo di coperchio incernierato e lucchettabile, in grado di raccogliere eventuali fuori 
uscite di gasolio e convogliarle nella camera esterna.

•	 Vasca di contenimento inferiore per gruppo erogatore saldata a tenuta, in grado di recuperare e trasferire alla camera 
esterna eventuali perdite del gruppo erogatore e tubazioni.

•	 Scarico di fondo con tappo di sicurezza per eventuali pulizie periodiche.
•	 Scarico dell’intercapedine con valvola a sfera con chiusura a chiave di sicurezza per recuperare al 100% il gasolio 

accidentalmente sversato al suo interno.
•	 N. 2 spie visive di segnalazione posizionate sulla parete esterna dell’intercapedine in grado di segnalare in anticipo la 

presenza di gasolio nella camera esterna e predisporre il suo svuotamento.
•	 Inforcatura nella parte inferiore del serbatoio per consentire facili movimentazioni.
•	 Scaletta antiscivolo presso piegata per consentire un comodo e sicuro accesso al passo d’uomo per il rifornimento del 

serbatoio.

Passo d’uomo diametro 400 mm imbullonato con guarnizione antiolio e bulloneria zincata corredato di:
•	 Tubazione di carico da 3” con ghiera e tappo a baionetta in ottone, lucchettabile. Omologato ATEX.
•	 Tubazione di sfiato provvisto di terminale in ottone rompi fiamma omologato ATEX.
•	 Valvola limitatrice di carico da 3” omologata.

La verniciatura del serbatoio avviene solo dopo la pulizia-sgrassaggio di tutti i componenti. Vengono applicati a caldo, due 
strati di vernice, la prima con un prodotto anticorrosivo al cromato di zinco, la seconda con uno smalto appositamente studiato 
per l’esterno e l’eventuale contatto con il gasolio.

SERBATOIO ANTI-INQUINAMENTO OMOLOGATO per DIESEL
PATENTED ANTI-POLLUTION TANK FOR DIESEL
TANKANLAGEN FÜR DIESEL
CUVE BREVETÉE À STOCKER GASOIL RESPECTUEUSE L’ENVIRONNEMENT

Serbatoio anti-inquinamento ad asse verticale avente doppia parete per uso esterno BREVETTATO in 27 paesi e 
OMOLOGATO M.I. con vasca di sicurezza esterna totalmente ermetica al serbatoio primario, avente volume pari al 
100% del serbatoio interno. Conforme alle normative vigenti e corredato di marcatura CE.

PEHD Tanks for diesel transport and to supply fuel in work sites.
•	 Lift handle to move empty tanks
•	 Forkliftable
•	 Electric Pump 12v DC, flow rate 40lt/min
•	 Battery power cable with clamps
•	 Automatic dispensing nozzle with hose.
•	 Filling plug, air vent device and bypass valve

Toute une gamme de cuves de transport, réalisées en PEHD linéaire, conçus pour transporter le gasoil ou ravitailler les engins de chantier.
•	 Munis de moyens de préhension qui permettent la manutention à vide
•	 Passage de fourches pour mouvementer la cuve chargée totalement ou partiellement
•	 Electropompe à 12 ou 24 Volt CC avec débit de 40l/min
•	 Muni d’un câble d’alimentation avec pinces pour permettre le raccordement à chaque type d’accumulateur dans de véhicules
•	 Pistolet de distribution automatique avec tuyau de remplissage qui consent le ravitaillement sans difficultés
•	 Pourvue d’un bouchon de remplissage, soupape de décharge de sécurité et robinet

ARTICOLO
Code

CAPACITÀ
Capacity

DIMENSIONI
Dimensions

PESO A VUOTO
Weight - Empty

SPESSORE
Tank Thickness

COPERCHIO
Lid

2C 000 718 125 lt 800 x 600 x h 450 mm 20 kg 6 mm /

2C 000 719 220 lt 800 x 600 x h 650 mm 25 kg 6 mm /

2C 000 720 430 lt 1180 x 780 x h 770 mm 55 kg 7 mm Coperchio lucchettabile
Lockable lid

ARTICOLO
Code

CAPACITÀ
Capacity

DIMENSIONI
Dimensions

2C 000 721 1500 lt Ø 1200 x h 1850 mm

2C 000 723 3000 lt Ø 1600 x h 2100 mm

2C 000 725 5000 lt Ø 2000 x h 2100 mm

2C 000 729 9000 lt Ø 2410 x h 2400 mm
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VERTICAL CONTAINERS FOR CHEMICALS
BECKEN FÜR CHEMIKALIEN
RÉSERVO IR CYLINDRIQUE VERTICAL POUR PRODUITS CHIMIQUES

Anti-pollution vertical axis tank double walled, PATENTED in 27 countries and GOVERNMENT APPROVED.Tank with hermetically sealed tank external 
to the primary tank, with volume equal to 100% of the internal tank. Comply with current regulations and equipped with CE marking.

Anti-pollution vertical axis tank, PATENTED in 27 countries and GOVERNMENT APPROVED.
Tank with hermetically sealed tank external to the primary tank, with volume equal to 100% of the internal tank.
Made of first choice certified carbon steel S235JR materials in compliance with the standard EN 10025-2.2004 having a guaranteed minimum thickness of 3 mms.
Equipped with:
•	 Delivery unit with 230 V self-priming pump, 56 lt/min. 
•	 Mechanical aluminium litre counter for private use with resettable partial count and progressive totalizer (digital version and pulser on request).
•	 4 meters carbopress hose.
•	 Automatic delivery gun with swivel.
•	 Special control panel (EEC standards) with low level warning light, emergency push-button and key dispensing operating button.
•	 Impurity and water filter captor.
•	 Electronic level gauge with back lighted display that can manage the minimum level by interrupting the delivery and signal the maximum filling level once 

exceeding the limit of 90% of tank volume (tolerance in %, litres and mm equal to 1%).
•	 Upper safety trap equipped with a hinged and lockable cover that can collect possible diesel leaks and convey them to the outer chamber.
•	 Welded lower recovery tank for delivery unit, that can convey to the outer tank eventual leaks of delivery unit and pipes.
•	 Drain with safety plug for periodic cleaning.
•	 Outer wall drain with ball valve with safety key lock to recover 100% of accidentally spilled diesel.
•	 N. 2 visual indicators placed on the outer wall indicating in advance the presence of gasoil in the outer chamber and predispose its emptying.
•	 Gaps in the bottom of the tank to allow easy handling.
•	 Non-slip ladder bent to allow for convenient and safe access to the manhole for filling the tank.
•	 The tank painting is carried out only after cleaning-degreasing of all components.
•	 Two layers of paint are heat applied, the first with an anticorrosive product based on zinc chromate, the second with an especially studied enamel layer 

studied for outdoor use and possible contact with diesel.
Manhole diameter 400 mm. bolted through anti-oil seal and zinc nuts and bolts equipped with:
•	 3” loading pipe with metal ring and bayonet brass plug, ATEX type-tested and lockable.
•	 Vent pipe equipped with ATEX type-tested flame trap brass terminal.
•	 Type-tested overfilling valve, 3” certified.

Réservoir anti-pollution à axe vertical double paroi BREVETE dans 27 pays et HOMOLOGUE par le Ministère de l’Intérieur, avec bac de rétention 
externe complètement hermétique par rapport au réservoir principal, avec volume égal à 100% du réservoir interne. Se conformer à la réglementation 
en vigueur et équipé avec le marquage CE.

Réservoir anti-pollution à axe vertical BREVETE dans 27 pays et HOMOLOGUE par le Ministère de l’Intérieur, avec bac de rétention externe complètement 
hermétique par rapport au réservoir principal, avec volume égal à 100% du réservoir interne.
Fabriqué avec des matériaux certifiés de premier choix en acier au carbone S235JR d’épaisseur minimum 3 mm et conforme à la norme EN10025-2.2004 GIAN, 
complet avec:
•	 Groupe de distribution avec pompe d’amorçage et by-pass incorporé, alimenté en 230 V, débit de 56 lt/min. 
•	 Compteur mécanique en litres en aluminium pour un usage privé avec comptage partiel et progressif (version digitale et avec pulser sur demande).
•	 4 mètres de tuyau en carbopress.
•	 Pistolet de distribution avec blocage automatique et raccord tournant.
•	 Installation électrique selon les normes CE avec: alarme de niveau minimum, arrêt d’urgence avec fonctionnement à clef.
•	 Filtre séparateur d’eau et impuretés.
•	 Détecteur de niveau électronique avec écran rétro-éclairé capable de gérer un niveau minimum restant dans la cuve (avec interruption de la distribution) et 

de signaler le niveau maximum de remplissage une fois dépassé la limite de 90% du volume du réservoir (tolérance de mesure effectuée en %, litres et mm. 
égal à 1%).

•	 Puisard de sécurité supérieur complet sur couvercle avec charnière et cadenas, pouvant récupérer les éventuels débordements de gasoil et les renvoyer 
vers la chambre externe.

•	 Bac de rétention inférieur pour groupe de distribution soudé à tenue, pouvant récupérer et transférer vers la chambre extérieur les éventuelles pertes du 
groupe de distribution et de la tuyauterie.

•	 Bouchon de vidange de sécurité sur le fond de la citerne pour le nettoyage périodique.
•	 Vidange de l’interstice avec bouchon à clef de sécurité avec récupération de 100% du gasoil qui pourrait se renverser par accident.
•	 2 témoins de signalisation placés sur la paroi externe de l’interstice. Le témoin signale suffisamment à l’avance la présence de gasoil dans la chambre 

externe afin de pouvoir se préparer à la vidange.
•	 Dans la partie inférieure de la cuve il y a de la place pour positionner les fourches et faciliter son déplacement.
•	 Échelle antidérapante permettant l’accès en toute sécurité au trou d’homme pour le remplissage de la citerne.
•	 La peinture de la cuve est réalisée seulement après le nettoyage-dégraissage de tous ses composants.
•	 On applique deux couches de peinture, la première couche est faite avec un produit anticorrosion au chrome de zinc, la deuxième couche avec un émail 

spécifique pour l’extérieur et l’éventuel contact avec le gasoil.
Trou d’homme boulonné, de diamètre 400 mm. avec joint résistant aux hydrocarbures et boulons galvanisés:
•	 Tuyau de remplissage 3’’ avec virole et bouchon à baïonnette en laiton, avec cadenas. Certifié ATEX.
•	 Tuyau d’évent avec terminaison en laiton casse flamme certifié ATEX.
•	 Vanne limitatrice de charge 3” homologué.

Risolvono i molteplici problemi dello stoccaggio di prodotti liquidi, la loro struttura 
autoportante di forma cilindrico verticale con fondo piano, parte superiore bombata con 
passo d’uomo centrale completo di coperchio filettato con sfiato incorporato e zone 
piane per l’applicazione di gruppi di carico o altri accessori. 
Non necessitano di rinforzi, in quanto sono calcolati in funzione al fluido da contenere. 
Possono essere appoggiati direttamente su superfici piane senza particolari accorgimenti 
e sono dotati di livello visivo impresso.

Dotazioni speciali a richiesta:
•	 Struttura metallica di rialzo verniciata antiacido.
•	 Gruppi e tubazioni di carico/scarico con valvole.
•	 Indicatori e regolatori di livello.
•	 Tubazioni superiori di scarico con valvola di fondo.
•	 Troppo pieni.
•	 Sfiati supplementari.

Solution to different liquids storage issues. Selfstanding cylindric vertical structure with flat bottom, round top with central manhole complete with 
threaded opening with vent and flat areas to insert filling groups or other equipments. No need to be reinforced while they are sized according to the fluid 
to be contained. Can be directly positioned on flat surfaces wihout any particular measure. With stamped gauge.
Optional:
•	 Steel structure for handling or elevation (with antiacid coating)
•	 Inlet/discharge groups with valve
•	 Level indicator and control unit
•	 Upper discharge piping with bottom valve
•	 Overflow devices
•	 Additional vents

Réservoirs aident à résoudre les problèmes liés au stockage de produits liquides. La structure autoporteuse sous la forme cylindrique verticale avec 
fond plat. La partie supérieure bombée avec trou d’homme central muni d’un couvercle fileté avec évent d’aération incorporé et surfaces plates pour 
l’application des groupes de charge ou autres accessoires. Etant calculées en fonction du fluide à contenir, les réservoirs ne nécessitent pas les 
renforcements car. Peuvent être posés directement sur la surface plate sans précautions particuliers. Dotés d’un indicateur de niveau visuel.
Sur demande:
•	 Structure métallique de rehausse verni antiacide
•	 Groupes et tuyaux de remplissage/vidange avec vannes
•	 Indicateurs et régulateurs de niveau
•	 Tuyaux supérieurs de remplissage avec vanne de fond
•	 Détecteur de trop plein
•	 Events supplémentaires

CONTENITORI CILINDRICI VERTICALI per lo stoccaggio di prodotti chimici

Disponibili anche nella versione per ACQUAARTICOLO
Code

CAPACITÀ
Capacity

DIMENSIONI
Dimensions

COPERCHIO
Lid

2C 000 748 120 lt Ø 550 x h 750 mm Ø 260 / 200

2C 000 749 220 lt Ø 620 x h 900 mm Ø 260 / 200

2C 000 750 325 lt Ø 710 x h 980 mm Ø 260 / 200

2C 000 751 575 lt Ø 870 x h 1150 mm Ø 360 / 200

2C 000 752 1120 lt Ø 1100 x h 1400 mm Ø 360 / 200

2C 000 753 1625 lt Ø 1100 x h 1850 mm Ø 460 / 380

2C 000 754 2060 lt Ø 1200 x h 1950 mm Ø 460 / 380

2C 000 755 2530 lt Ø 1300 x h 2050 mm Ø 460 / 380

2C 000 756 3530 lt Ø 1300 x h 2700 mm Ø 460 / 380

2C 000 757 4500 lt Ø 1600 x h 2450 mm Ø 460 / 380

2C 000 758 5560 lt Ø 1600 x h 3000 mm Ø 460 / 380

2C 000 759 6760 lt Ø 2000 x h 2350 mm Ø 460 / 380

2C 000 760 8900 lt Ø 2000 x h 3100 mm Ø 460 / 380

2C 000 761 11ˈ470 lt Ø 2250 x h 3100 mm Ø 460 / 380

2C 000 762 16ˈ800 lt Ø 2250 x h 4400 mm Ø 460 / 380

2C 000 763 22ˈ200 lt Ø 2500 x h 4800 mm Ø 460 / 380
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CONTAINMENT SUMP FOR VERTICAL TANKS

CUVE DE SÉCURITÉ POUR RÉSERVOIRS CYLINDRIQUES VERTICAUX

ANGOLARI IN PLASTICA
PLASTIC CORNER
STAPELECKEN FÜR AUFSATZRAHMEN
COINS EN PLASTIQUE

Gli angoli in polietilene infrangibile sono un utile accessorio per impilare moduli 
e casse di legno in totale sicurezza, si adattano perfettamente agli spigoli della 
cassa e grazie al grip sulla base di appoggio l’impilaggio è facile e veloce. 
Sono necessari quattro angolari per ogni paretale. Sono un prodotto resistente 
ed economico che ti consente di ottimizzare gli spazi all’interno del tuo 
magazzino o stabilimento produttivo. 

Vantaggi: 
•	 Enorme risparmio di spazio e di carico 
•	 Impilaggio sicuro dei pallet 
•	 Robusti 
•	 Riutilizzabili più volte 
•	 Per spessori del legno da 12 a 22 mm 

Contenitori cilindrico verticali autoportanti con fondo piano, parte superiore a cielo 
aperto (tutta bocca), con bordatura superiore di rinforzo incorporata. Concepiti 
come uso di vasca di sicurezza o come contenimento per contenitori cilindrico 
verticali, ma possono essere utilizzate anche come tini di grande volume o per la 
realizzazione di gruppi di miscelazione.

Dotazioni speciali a richiesta:
•	 Gruppi carico/scarico con valvole.
•	 Galleggiante di riempimento.
•	 Strutture metalliche

Cylindric vertical tank with flat bottom, open top (wide mouth), with 
reinforced upper edge. Designed to be used as safety sump or 
containment sump for cylindric vertical tanks, they can also be used 
as big tubs or to realize mixing groups.
Optional:
•	 Inlet/discharge groups with valve
•	 Filling float
•	 Steel structures

Cuves cylindriques verticales autoportantes à fond plat, une partie supérieure ouverte, à bord renforcé.
Spécialement conçues pour être utilisées en tant que bacs de sécurité ou bacs de rétention pour réservoirs cylindriques verticaux
Sur demande:
•	 Groupes de remplissage/vidage avec vannes
•	 Structure métallique
•	 remplissage flottant.

Esempio di utilizzo

BACINO DI CONTENIMENTO per Contenitori cilindrici verticali

The unbreakable polyethylene angles are a useful accessory in order to stack modules and crates in total safety. They are perfectly suited to the corners 
of the crates and thanks to the grip, on the support base, the stacking is easy and fast. Four corners are required for each wooden crate. They are a 
durable and economical product, which allows you to maximize space within your warehouse or manufacturing plant.
Benefits: Enormous savings in space and load, a safe stacking of the pallets, solids, Reusable several times, for wood thicknesses from 12 to 22 mm.

Stapelecken aus PE dass die Stapelung in Sicherheit von Holz-Paletten emöglichen. 
Der Einsatz von diese Stapelecken aus unzerbrechlich Polyethylen - bietet eine hohe Platz- und Frachtersparnis während Lagerung und Transport; Sie 
ermöglichen das Stapeln von Paletten auf Aufsatzrahmen aus Holz in Sicherheit. Um Jede Palette zu stapeln sind erforderglich 4 Stück.

Vorteilen:
•	 Enorme Platzersparnis bei Lagerung;
•	 Ermöglichen eine Sichere und Stabile Stapelung;
•	 fest, robust 
•	 es kann wiederverwendet sein;
•	 Geeignet für Holzdicken von 12 bis zu 22 mm

Les coins en polyéthylène incassables sont un accessoire utile pour empiler des modules en bois et des caisses en toute sécurité, ils s'adaptent 
parfaitement aux bords de la caisse et grâce à la prise sur la base, l'empilage est facile et rapide. Il faut quatre angles pour chaque paroi. Ils sont un 
produit robuste et économique qui vous permet d'optimiser l'espace dans votre entrepôt ou à l'intérieur de votre site de production.

Avantages :
•	 Un énorme gain d'espace et de la charge
•	 Empilement sécurisé de palettes
•	 Robuste
•	 Réutilisable plusieurs fois
•	 Pour les épaisseurs de bois de 12 à 22 mm

ARTICOLO
Code

DIMENSIONI
Dimensions

2A 001 601 90 x 90 h. 85 mm

ARTICOLO
Code

CAPACITÀ
Capacity

DIMENSIONI
Dimensions

DIAMETRO
Dimensions

2C 000 764 120 lt 450 mm 700 / 600 mm

2C 000 765 220 lt 600 mm 800 / 680 mm

2C 000 766 325 lt 670 mm 900 / 790 mm

2C 000 767 600 lt 1000 mm 1030 / 900 mm

2C 000 768 1200 lt 1050 mm 1350 / 1240 mm

2C 000 769 1600 lt 1280 mm 1370 / 1170 mm

2C 000 770 2600 lt 1480 mm 1600 / 1400 mm

2C 000 771 3300 lt 1580 mm 1750 / 1550 mm

2C 000 772 5500 lt 2090 mm 1950 / 1750 mm

2C 000 773 8900 lt 2280 mm 2340 / 2140 mm

2C 000 774 11ˈ500 lt 2450 mm 2550 / 2430 mm

2C 000 775 17ˈ000 lt 3600 mm 2550 / 2430 mm



La movimentazione dei fusti contenenti materiali infiammabili, inquinanti o pericolosi in genere richiede sempre una particolare cura 
e attenzione. A questo proposito per agevolare e rendere sicure queste operazioni, Ecologistic propone una serie di articoli destinati 
alla movimentazione e trasporto in sicurezza.

MOVIMENTAZIONE
Handling

I NOSTRI PUNTI DI FORZA

AFFIDABILE
RELIABLE

FACILE
EASY

VERSATILE
ADAPTABLE

SICURO
SAFE

RESISTENTE
STRONG

OMOLOGATO
HOMOLOGATED

The handling of drums containing flammable materials, polluting or dangerous generally always requires special care and attention. In this regard, to facilitate and make 
these operations secure, Ecologistic proposes a number of items for safe handling and transportation
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DRUM CRADLE
FASSKIPPER FÜR 200L-FÄSSER
DIABLES DE MANUTENTION POUR FÛTS

Tiltable drum truck 
Key features:
•	 Two x 200 mm solid rubber wheels
•	 castors 80 mm diam.
•	 Acryl powder painting.
•	 Compliant with CE regulations

Lève-fûts rabattable
Caractéristiques techniques:
•	 2 roues en caoutchouc pleines ø 200
•	 2 roues pivotantes ø 80
•	 Revêtement en poudre acrylique
•	 Conforme aux normes CE

Three wheel DRUM TROLLEY
Key features:
•	 Two x 260 mm semi-solid rubber wheels
•	 1 semi-solid rubber castor Ø mm 260
•	 Ergonomic handgrip Sliding clip secures drum firmly.
•	 Inside forks distance mm 400.
•	 Epoxy powder painting RAL 5015 blue
•	 Compliant with CE regulations
Diable de manutention pour fûts à trois roues
Caractéristiques techniques:
•	 2 roues demi-pleines ø 260 mm
•	 1 roue en mousse demi-pleine ø 260 mm
•	 Barre de maintien ergonomique à double
•	 poignée, crochet coulissant pour blocage du fût
•	 Fourches d’appui avec écart de 400 mm
•	 Revêtement en poudre époxy bleu RAL 5015
•	 Conforme aux normes CE

Plateau roulant à fût
Caractéristiques techniques:
•	 4 roues pivotantes ø 100 mm
•	 Conforme aux normes CE

Caratteristiche tecniche:
•	 4 ruote girevoli Ø mm 100
•	 Conforme norme CE

Drum DOLLY
Key features:
•	 Compliant with CE regulations
•	 4 x 100 mm Ø castors.

Caratteristiche tecniche:
•	 2 ruote in gomma piena Ø 200 
•	 2 ruote girevoli Ø 80
•	 Verniciatura a polveri acriliche
•	 Conforme norme CE

Portafusti ribaltabile

Base carrellata per fusti

CARRELLI PER FUSTI

Caratteristiche tecniche:
•	 2 ruote semipiene Ø mm 260 
•	 1 ruota girevole semipiena Ø mm 260
•	 Impugnatura ergonomica a doppia presa aggancio ferma-fusto scorrevole
•	 Forche di tenuta con luce interna: mm 400
•	 Verniciatura a polveri epossidiche blu RAL 5015
•	 Conforme norme CE

Carrelli per fusti a tre ruote

Transportwagen für Fässer mit Lenkrolle

ARTICOLO
Code

DIMENSIONI
Dimensions

PESO
Weight

CAPACITÀ
Capacity

3B 000 807 Ø 420 mm h. 120 8 kg 300 kg

3B 000 838 Ø 620 mm h. 120 11 kg 300 kg

ARTICOLO
Code

DIMENSIONI
Dimensions

PESO
Weight

CAPACITÀ
Capacity

3B 000 806 720 x 1400 x h 950 mm 25 kg 300 kg

ARTICOLO
Code

DIMENSIONI
Dimensions

PESO
Weight

CAPACITÀ
Capacity

3B 000 805 600 x 1700 x h 528 mm 20 kg 300 kg
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FORKLIFT SLEEVES
KRANHAKEN
CROCHETS POUR FOURCHES

Heavy duty forklift sleeve attachment, made of painted steel with swivel and 
hook. Suitable for use with all Ecologistic drum lifting devices.

Crochets pour fourches à capacité de charge élevée, finition fer verni et munis 
de crochet tournant. Peuvent être utilisés avec tout le matériel de levage de fûts 
proposé par Ecologistic.

Ganci per forche ad alta portata, realizzati in ferro verniciato 
e complete di gancio girevole. Adattabili per l’utilizzo con tutte 
le attrezzature di sollevamento fusti.

Pinza per fusti verticali in ferro da 200 litri

PINZA PER FUSTI VERTICALI

Vertical clamp action hoist for steel drums

GANCI PER FORCHE

3C 000 809 3C 000 808

Pince pour élever les fûts finition fer en position verticale.

VERTICAL CLAMP ACTION HOIST
SCHELLEN
PINCE À FÛT VERTICALE

Catena per presa di fusti in ferro, ideale per la movimentazione 
sia di fusti in posizione verticale che orizzontale. 

CATENA PER PRESA

Mit einem Kranhaken verwandeln Sie Ihren Gabelstapler im Handumdrehen in 
einen Kran, ohne auf die Vorteile seiner Mobilität und Vielseitigkeit verzichten 
zu müssen.

CHAIN DRUM GRAB
LASTKETTE
CHAÎNE DE LEVAGE

Chain drum grab for lifting and movement of steel drums either vertically or 
horizontally.

Chaîne pour lever les fûts en fer. Idéale pour la manipulation de fûts aussi bien en 
position horizontale que verticale.

Lastkette sind ideale Anschlagmittel für den Transport von schweren Lasten.

ARTICOLO
Code

DIMENSIONI
Dimensions

PORTATA
lifting capacity

PESO
Weight

PASSAGGIO FORCHE
Max. fork entry size

3C 000 808 660 x 140 mm 1000 kg 14 kg 145 x 55 mm

3C 000 809 460 x 130 mm 2500 kg 25 kg 146 x 55 mm

ARTICOLO
Code

DIMENSIONI
Dimensions

PORTATA
lifting capacity

3C 000 810 1150 mm 600 kg

ARTICOLO
Code

PESO
Weight

PORTATA
lifting capacity

3C 000 811 13 kg 500 kg
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DRUM CLAMP LIFTER
HEBEZANGE FÜR FÄSSER - VERTIKAL
PINCE À FÛT AUTOMATIQUE

A vertical hoist for 210 litre steel drums made from powder coated 
steel. Automatic clamping action lifts drum vertically and releases 
automatically when drum is grounded. 

Pince automatique pour élever les fûts de 220 litres en fer. Une fois mis 
sur terre, le fût est libéré automatiquement.

Vertical hoists for quick movement of 220 lt. steel or PE drums.

Elévateurs verticaux pour mouvements courts de fûts en fer ou polyéthylène de 220 litres.

Pinza ad azione automatica per fusti da 220 lt in ferro. 
Rilascia automaticamente in fusto una volta posiziona-
to a terra. 

VERTICAL DRUM LIFTER
HEBEZANGE FÜR FÄSSER
PINCE À TROIS BRAS

Pinza a 3 elementi per fusti in ferro 220 lt.

Vertical drum lifting device Heavy duty steel 
construction Drum type: steel Certified lifting capacity 
kg: 360

Pince à trois bras pour fûts en fer de 220 litres

PINZA AUTOMATICA

PINZA A TRE ELEMENTI

Sollevatori verticali per brevi movimentazioni di fusti in ferro e polietilene da 220 lt.

SOLLEVATORI VERTICALI PER FUSTI IN FERRO O POLIETILENE
VERTICAL HOIST FOR STEEL OR PE DRUMS

ELÉVATEURS VERTICAUX POUR FÛTS FINITION FER OU POLYÉTHYLÈNE

Fassklemmen sind geeignet für das Heben von 
verschiedene Fässer.

ARTICOLO
Code

PESO
Weight

PORTATA
Lifting Capacity

3C 000 812 7.2 kg 500 kg

ARTICOLO
Code

PESO
Weight

PORTATA
Lifting Capacity

3C 000 813 4.5 kg 360 kg

ARTICOLO
Code

PORTATA
Lifting Capacity

COMPATIBILITÀ
Compatibility

3C 000 814 500 kg Fusti in ferro 220 lt
220 lt steel drums

3C 000 815 350 kg Fusti in polietilene 220 lt
220 lt PE drums
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Gabbia per il sollevamento di fusti (disponibile optional fascia per 
fusti ferro).3C 000 8203C 000 819

GABBIE DI SOLLEVAMENTO

SOLLEVATORI ORIZZONTALI - BARRE DI MOVIMENTAZIONE

Barre per movimentazione fusti 220 lt orizzontali in ferro e polietilene.

HORIZONTALLY OPERATED DRUM SLINGS
HEBEZANGE FÜR FÄSSER - HORIZONTAL
BARRES DE MANUTENTION

Steel slings for 220 lt steel or PE horizontal drums movement

Barres pour manipuler les fûts finition fer ou polyéthylène de 220 l en position horizontale

Sollevatore per fusti orizzontali da 220 lt 
con sistema di bloccaggio.

SOLLEVATORE PER FUSTI ORIZZONTALI
HORIZONTAL DRUM LIFTING SLINGS
HEBEZANGE FÜR FÄSSER - HORIZONTAL
PINCE À FÛTS TYPE CISEAUX

Horizontally operated slings for 220 lt drums with locking 
bar.

Elévateur pour fûts de 220 l en position horizontale muni 
de système de blocage.

DRUM GRAB
FASS-KIPPER FÜR STEHENDE UND LIEGENDE FÄSSER
PINCES SPÉCIALES DE LEVAGE

Vertically operated drum lifter/tilters (web sling available as optional for steel drums).

Pince spéciale pour élever les fûts en position verticale (en option est disponible la 
bande pour fûts en fer)

3C 000 8203C 000 819

Fasskipper passend für die Aufnahme von liegenden oder stehenden Fässern.

Fass-Zangengreifer zum Kran-Heben von liegenden 
200 Liter Stahl-Fässer 

ARTICOLO
Code

PORTATA
Lifting Capacity

MOVIMENTAZIONE
Tilting

3C 000 819 360 kg /

3C 000 820 360 kg Movimentazione tramite catena
Tilting by pulley and chain

ARTICOLO
Code

PORTATA
Lifting Capacity

PESO
Weight

MATERIALE
Material

3C 000 816 3000 kg 2.5 kg Ghisa
zinc plated

3C 000 817 1840 kg 2.0 kg Ottone
Bronze construction hence non-sparking

ARTICOLO
Code

PORTATA
Lifting Capacity

PESO
Weight

COMPATIBILITÀ
Compatibility

3C 000 818 500 kg 8 kg Fusti in ferro 
Steel drums
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Pinze ad alta portata per la movimentazione industriale di fusti. Tali 
dispositivi permettono di movimentare e posizionare il fusto senza che il 
guidatore lasci la cabina, questo grazie ad una catena che permette a chi 
movimenta di effettuare tutte le operazioni in sicurezza.

PINZE AD ALTA PORTATA PER FUSTI

FORKLIFT TRUCK DRUM GRAB LIFTERS
MANIPULATOR MIT GABEL FÜR FÄSSER
PINCES À FORTE CAPACITÉ DE CHARGE

Heavy duty industrial forklift truck attachment lifters. Each device allows drums to be lifted & 
deposited automatically without the driver having to leave the cab.

Pinces à forte capacité de charge pour maintenance industrielle de fûts. Permettent de manipuler 
et positionner le fûts de façon à e que l’operateur n’ait pas besoin de quitter l’habitacle du chariot 
élévateur et ainsi garantie la sécurité de travail.

3C 000 821

3C 000 822 3C 000 8233C 000 824

3C 000 825

Gabelstapler-Fassgreifereinrichtung zum Transportieren von Stahlfässern 210L.
Festklemmen durch das Eigengewicht des vollen Fasses.
Einfache Montage, Klemme auf die Gabel stecken.
Robuste Stahlkonstruktion.

ARTICOLO
Code

PASSAGGIO FORCHE
Fork Section

PORTATA
Lifting Capacity

DESCRIZIONE
Description

3C 000 821 140 x 50 mm 500 kg 1 fusto in ferro
1 steel drum

3C 000 822 180 x 55 mm 2 x 500 kg 2 fusti in ferro
2 steel drums

3C 000 823 140 x 30 mm 500 kg 1 fusto in polietilene
1 PE drum

3C 000 824 140 x 55 mm 360 kg con gancio per 1 fusto
with hook for 1 drum

3C 000 825 150 x 55 mm 2 x 360 kg con gancio per 2 fusti
with hook for 2 drums
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Ribalta fusti con catena di sicurezza che permette all’operatore di effettuare 
il ribaltamento senza scendere dal mezzo. L’operazione di svuotamento 
del fusto avviene tramite catena. Struttura in acciaio verniciato a polvere. 
Max. dimensione di entrata delle forche 180 x 65 mm, distanza dal centro 
dell’entrata delle forche: 620 mm. Adatto alla movimentazione di fusti in 
ferro. Dimensioni mm: 680 x 535 x 995. Fornito completo di marcatura CE 
e certificato di conformità.

RIBALTA FUSTI

DRUM KARRIERS
FASSKIPPER
BASCULEUR DE FÛTS

Drum karrier with pull-chain loop allows drum tilt control from the driver’s seat of your fork truck.

Basculeur de fûts avec chaîne de sécurité qui permet à l’opérateur d’effectuer le basculement 
sans descendre du véhicule.

Pinze che permettono di prendere e riposizionare un fusto senza che 
l’operatore esca dal mezzo. Articolo 3C000827: permette di posizionare 
i fusti sopra le rastrelliere. Articolo 3C000828: permette di posizionare i 
fusti sopra le rastrelliere e di portarli in posizione verticale.

3C 000 827

3C 000 828

PINZA PER MOVIMENTAZIONE DA CARRELLO ELEVATORE
FORKLIFT ATTACHMENT DRUM POSITIONER

PINCE DE LEVAGE COMMANDÉE DU CHARIOT ÉLÉVATEUR

Permettent d’élever et repositionner un fût sans descendre du véhicule.

Drum clamp to rack and move drums from driver’s seat. Article 3C000828: Lifts, carries 
and positions the drum onto or off drum stands and racks, and will also deposit the drum 
to the vertical position. Article 3C000827: Lifts, carries and positions the drum onto or off 
drum stands and racks.

3C 000 8283C 000 827

Fasskipper - Transportieren, dosiertes Kippen, Wenden und Ablegen von Fässern oder 
Müllbehältern mit dem Gabelstapler oder Kran

ARTICOLO
Code

PASSAGGIO FORCHE
Fork Section

PORTATA
Lifting Capacity

PESO
Weight

3C 000 826 180 x 65 mm 365 kg 70 Kg

ARTICOLO
Code

PASSAGGIO FORCHE
Fork Section

PORTATA
Lifting Capacity

PESO
Weight

COMPATIBILITÀ
Compatibility

MOVIMENTAZIONE
Tilting

3C 000 827 150 x 60 mm 300 kg 42 kg Fusto in metallo e in PE
steel & poly

Orizzontale
Horizontal

3C 000 828 150 x 60 mm 400 kg 75 kg Fusto in metallo e in PE
steel & poly

Orizzontale
Vertical
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Sollevatore adatto alla movimentazione ed al travaso di fusti e contenitori.
Dotato di riduttore manuale con vite senza fine.

Caratteristiche:
•	 Trazione manuale.
•	 Sollevatore con pompa manuale rapida (senza carico).
•	 Discesa tramite leva.
•	 Freno di stazionamento.
•	 Rulli in poliuretano.
•	 Pistone oleodinamico.
•	 Girafusti manuale con riduttore.
•	 Ruote in nucleo poliammide rivestimento in poliuretano.
•	 Altezza di sollevamento del fusto: 1880 mm.

SOLLEVATORE RIBALTA FUSTI A TRAZIONE MANUALE

DRUM ROTATOR KARRIER_MANUAL TRACTION

ELÉVATEUR BASCULEUR DE FÛT À PROPULSION MANUELLE

Suitable to handle and pour drums and containers.
With manual reducer by endless screw.

Features:
•	 Manual traction
•	 Drumlifter with manual pump.
•	 Pull down by lever.
•	 Holding brake
•	 Polyurethane rollers
•	 Pushing pistons.
•	 Manual drum rotator with reducer
•	 Polyamide core with polyurethane covering wheels
•	 Lift height : 1880 mm

Pince basculeur de fûts susceptible de transvaser les fûts.

Caractéristiques:
•	 Rotation manuelle
•	 Elévation électrique
•	 Pince à réglage manuel pour adapter aux divers diamètres avec rotation automatique de fardeau
•	 Bras de préhension en forme de V avec surface spéciale pour prendre fûts métalliques
•	 Pieds écartées pour soulever fût directement posé sur le sol
•	 Hauteur d’élévation du fût: 1600 mm

ARTICOLO
Code

MOVIMENTATORE
Karrier

PORTATA
Lifting Capacity

3D 000 835 Frontale
Front 300 kg

3D 000 836 Laterale
Side 300 kg
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Pinza girafusti adatta al travaso di fusti.

Caratteristiche:
•	 Traslazione manuale.
•	 Sollevamento elettrico.
•	 Pinza regolabile manualmente per presa di diversi diametri con rotazione     

manuale del carico.
•	 Bracci di presa sagomati a V con superficie speciale per presa fusti 

metallici.
•	 Gambe allargate per presa fusti dal piano calpestio.
•	 Altezza di sollevamento del fusto: 1600 mm.

PINZA GIRAFUSTI FRONTALE REGOLABILE

FRONTAL ADJUSTABLE - DRUM TUMBLERS

PINCE BASCULEUR DE FÛT - FRONT RÉGLABLE

Drum tumbler ideal to pour drums.

Features:
•	 Manual traction.
•	 Electric lifting.
•	 Manual adjustment drum holder for different drum diameters with manual rotation.
•	 V shaped holding arms with special surface for metal drum holding.
•	 Wide legs for drum grip from the floor.
•	 Lift height: 1600 mm.

Pince basculeur de fûts susceptible de transvaser les fûts.

Caractéristiques:
•	 Rotation manuelle
•	 Elévation électrique
•	 Pince à réglage manuel pour adapter aux divers diamètres avec rotation automatique de fardeau
•	 Bras de préhension en forme de V avec surface spéciale pour prendre fûts métalliques
•	 Pieds écartées pour soulever fût directement posé sur le sol
•	 Hauteur d’élévation du fût: 1600 mm

ARTICOLO
Code

PORTATA
Lifting Capacity

3D 000 837 300 kg



Purtroppo si verificano sempre frequentemente situazioni di sversi accidentali di sostanze inquinanti ed oleose all’interno di aree 
marittime, fluviali, ma anche su terreni, strade o ambienti di lavoro. All’interno di questa sezione vengono proposte le soluzioni più 
efficienti per prevenire o arginare queste situazioni, ripristinando le zone contaminate.

soluzioni antinquinamento
ANTIPOLLUTION SOLUTIONS

1 - INDOSSARE I DPI

Prima di effettuare qualsiasi intervento di messa in sicurezza di emergenza, 
gli operatori preposti dovranno indossare Dispositivi di Protezione Individuali 
(DPI) idonei ed adeguati alla situazione, indicati nei documenti redatti ai 
sensi del D.Lgs. 81/2008 da parte del datore di lavoro.

2 - BLOCCARE LA FONTE DELLO 
SVERSAMENTO

I NOSTRI PUNTI DI FORZA

AFFIDABILE
RELIABLE

FACILE
EASY

VERSATILE
ADAPTABLE

SICURO
SAFE

RESISTENTE
STRONG

OMOLOGATO
HOMOLOGATED

rispettando le norme di sicurezza 
previste: ad esempio tamponare la falla, 
chiudere le valvole di alimentazione, 
sollevare il contenitore rovesciato.

3 - CIRCOSCRIVERE LO SVERSAMENTO

arginando il flusso mediante salsicciotti, 
barriere o rotolo assorbenti in modo di creare 
un bacino di contenimento artificiale in cui 
contenere in sicurezza il liquido sversato ed 
evitare che lo sversamento raggiunga canali, 
scoli, tombini o corpi idrici superficiali presenti 
nelle vicinanze. 

4 - ASSORBIRE LO SVERSAMENTO

Assorbire il liquido sversato all’interno 
del bacino di contenimento artificiale 
tramite prodotti assorbenti.

5 - PULIRE L’AREA

Pulire l’area da eventuali 
patine oleose tramite appositi 
detergenti e liquidi enzimatici e 
ripristinare la zona eliminando 
il pericolo di scivolamento e la 
contaminazione della superficie. 
La linea di prodotti Ecologistic 
dispone di articoli detergenti 
e disgreganti per la rimozione 
di idrocarburi da superfici 
pavimentate, dal terreno e da 
corpi idrici superficiali.

6 - RACCOGLIERE I RIFIUTI PRODOTTI

Raccogliere gli assorbenti a base di 
propilene e/o gli assorbenti granulari 
contaminati e presenti nell’area di 
sversamento e riporli in un apposito 
sacco insieme ai DPI utilizzati. 

Smaltire i materiali assorbenti 
contaminati e i DPI secondo la 
normativa vigente e mediante 
trasportatori ed impianti autorizzati.

7 - SMALTIRE I RIFIUTI PRODOTTI

Unfortunately, there are frequent accidents of accidental accumulation of pollutants and oily substances in maritime, river areas, but also on land, roads or working envi-
ronments. Within this section are proposed the most efficient solutions to prevent or stem these situations by restoring contaminated areas.
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OIL ONLY INDUSTRY ABSORBENTS

ABSORBANTS OIL ONLY INDUSTRIA

ASSORBENTI OIL ONLY INDUSTRIA

Panni Oil Only Industria

Gli assorbenti della linea Oil Only INDUSTRIA sono ideali per l’assorbimento di oli ed 
idrocarburi sversati sulle pavimentazione delle aree di lavoro. Sono realizzati in fibra di 
polipropilene, sono idrorepellenti e possono essere utilizzati fino a totale saturazione.
Gli assorbenti della linea Oil Only INDUSTRIA sono disponibili in diversi formati: 
panni, cuscini, rotoli e salsicciotti.
Oil Only INDUSTRY absorbents are the ideal solution for oil and hydrocarbons spills on work place floors. Made of polypropylene fibre, they are 
hydrophobic and can be used up to complete saturation. The Oil Only INDUSTRY absorbents include:
pads, pillows, rolls and socks.

Les produits de la gamme Oil Only INDUSTRIA absorbent rapidement et facilement les produits chimiques et huiles déversés sur le revêtement de sol 
dans les zones de travail. Ils sont réalisés en fibre de polypropylène, sont hydrophobes et peuvent être utilisés jusqu’à la saturation totale.
Les absorbants de la gamme Oil Only INDUSTRIA sont disponibles sous différentes formes:
Feuilles, coussins, rouleaux et boudins.

Oil Only Industry Pads

Feuilles Oil Only Industria

Panni assorbenti per oli ed idrocarburi ideali per la pulizia e la prevenzione di perdite. 
Disponibili in diverse dimensioni, confezionamenti e capacità di assorbimento per 
permettere un’ampia scelta in funzione del loro utilizzo.
Caratteristiche: PUNZONATI / PRETAGLIATI

Feuilles absorbantes pour huiles et hydrocarbures sont idéales pour essuyer ou prévenir les fuites 
accidentelles. Pour garantir une vaste éventail de possibilités d’usage, les feuilles absorbants sont 
disponibles en divers dimensions, conditionnements et capacité d’absorption.
Caractéristiques: perforées/prédécoupées

Oil and hydrocarbons sorbent pads fit for cleaning-up and to prevent accidental spills.
Available with different sizes, packaging and absorbency to allow full choice according to single needs.
Features: PERFORATED / BONDED

Ideali per utilizzo frequente
High recurring 

Leggeri per una facile movimentazione
Lightweight for easy handling

ARTICOLO
Code

DIMENSIONI
Dimensions

QUANTITÀ per CONFEZIONE
Packaging

ASSORBIMENTO lt/confezione
lt/ Packaging

4A 000 839 41 x 46 cm 100 panni
100 pads 120 lt

4A 000 840 41 x 46 cm 200 panni
200 pads 163 lt

4A 000 841 81 x 91 cm 50 panni
50 pads 264 lt

4A 000 842 30 x 30 cm 200 panni
200 pads 71 lt

4A 000 843 41 x 51 cm 100 panni
100 pads 114 lt

4A 000 844 41 x 51 cm 200 panni
200 pads 166 lt
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Rotoli assorbenti per oli ed idrocarburi ideali per la pulizia e la prevenzione di perdite.
Disponibili in diverse dimensioni, confezionamenti e capacità di assorbimento per 
permettere un’ampia scelta in funzione del loro utilizzo. 
Caratteristiche: PUNZONATI / PRETAGLIATI

Rotoli Oil Only Industria
Oil Only Industry Rolls

Rouleaux Oil Only Industria

Oil and hydrocarbons sorbent rolls fit for cleaning-up and to prevent accidental spills.
Available with different sizes, packaging and absorbency to allow full choice according to single needs.
Features: PERFORATED / BONDED

Rouleaux absorbants pour huiles et hydrocarbures sont idéales pour essuyer ou prévenir les fuites accidentelles. 
Pour garantir une vaste éventail de possibilités d’usage, les feuilles absorbants sont disponibles en divers 
dimensions, conditionnements et capacité d’absorption.  
Caractéristiques: perforées/prédécoupées

ARTICOLO
Code

DIMENSIONI
Dimensions

QUANTITÀ per CONFEZIONE
Packaging

ASSORBIMENTO lt/confezione
lt/ Packaging

4A 000 845 81 cm x 46 mt 1 rotolo
1 roll 240 lt

4A 000 846 41 cm x 46 mt 2 rotoli
2 rolls 240 lt

4A 000 847 81 cm x 46 mt 1 rotolo
1 roll 210 lt

4A 000 848 41 cm x 46 mt 2 rotoli
2 rolls 210 lt

4A 000 849 81 cm x 91 mt 1 rotolo
1 roll 325 lt

4A 000 850 41 cm x 91 mt 2 rotoli
2 rolls 325 lt

4A 000 851 96 cm x 44 mt 1 rotolo
1 roll 231 lt

4A 000 852 48 cm x 44 mt 2 rotoli
2 rolls 231 lt

4A 000 853 38 cm x 46 mt 1 rotolo
1 roll 94 lt

4A 000 854 
38 cm x 46 mt 1 rotolo

1 roll 94 lt

Preforato ogni 23 cm e al centro
Perforated every 23 cm and in the middle

4A 000 855 76 cm x 46 mt 1 rotolo
1 roll 187 lt

4A 000 856
78 cm x 46 mt 1 rotolo

1 roll 187 lt

Preforato ogni 38 cm e al centro
Perforated every 38 cm and in the middle
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Cuscini e Coprifusti Oil Only Industria
Oil Only Industry Pillows and Drum Tops

Coussins et tapis pour fûts Oil Only Industria

COPRIFUSTI idrorepellenti per l’assorbimento di oli e idrocarburi; adatti a fusti da 
220 litri. Vengono generalmente posti sul coperchio del fusto al fine di prevenire 
eventuali perdite ed evitare sversamenti accidentali sulle pavimentazioni degli 
ambienti di lavoro.
Caratteristiche coprifusti: PUNZONATI
CUSCINI idrorepellenti per l’assorbimento di oli ed idrocarburi.
Vengono utilizzati a protezione di rubinetti, fughe o guarnizioni ed in generale in 
tutte quelle situazioni dove si possono verificare perdite concentrate di oli.
Possono essere utilizzati per piccoli sversi in acqua.

TAPIS POUR FUTS hydrophobe pour absorber huiles et hydrocarbures; adaptés aux fûts de 220 l.
Il sont posés sur le couvercle du fût pour prévenir les éventuelles fuites et éviter les déversements 
accidentels sur le revêtement de sol dans les zones de travail.
COUSSINS hydrophobes pour absorber huiles et hydrocarbures. Utilisées pour protéger les robinets ou 
joints et généralement dans toutes les situations où on peut remarquer les fuites d’huiles concentrées. Il 
est aussi possible d’en profiter dans le cas de petits écoulements de l’huile dans l’eau.

Hydrophobic DRUM TOPS to absorb oil and hydrocarbons; fit for 220 lt. drums.
They are usually placed on top of the drum to prevent leaks and accidental spill on workplace floor.
Hydrophobic PILLOWS to absorb oil and hydrocarbons; Used to protect taps, gaskets or spacings and 
wherever the risk of concentrated oil leaks is to be found. Also used for small spills on water.

Tappeto Carrabile Oil Only Industria
Oil Only Industry Railroad roll

Tapis absorbants Oil Only Industria

Tappeto carrabile da utilizzare a protezione di binari ferroviari per la prevenzione 
di perdite di oli. Costituito da tre strati i quali conferiscono al prodotto un’alta 
resistenza e durevolezza nel tempo. Oltre al settore ferroviario questi rotoli 
possono essere utilizzati a protezione di macchinari all’interno di aree di lavoro. 
Caratteristiche: PUNZONATI / TRIPLO STRATO
Railroad roll to be used outside or between tracks. to prevent leaking of oil onto tracks.The 3-piece 
construction gives high durability and resistance. Beside railroad use they can be laid down near 
machinery inside working areas. Features: BONDED / Double weight

Ce tapis absorbant est plus résistant que les autres rouleaux absorbants. Grâce à sa résistance remarquable, il est utilisé autour des machines de 
forage ainsi que pour les nettoyer. De plus, il peut résister à la circulation des véhicules et des opérateurs. Il absorbe les huiles et hydrocarbures et 
en même temps repousse l’eau. Grâce à sa structure prédécoupée, il peut être adapté à chaque exigence sans gaspiller le matériel. Caractéristiques: 
perforés/deux couches

ARTICOLO
Code

DIMENSIONI
Dimensions

QUANTITÀ per CONFEZIONE
Packaging

ASSORBIMENTO lt/confezione
lt/ Packaging

4A 000 857 Ø 56 cm 25 coprifusti
25 drum tops 50 lt

4A 000 858 25 x 25 cm 20 cuscini
20 pillows 57 lt

4A 000 859 46 x 46 cm 10 cuscini
10 pillows 78 lt

ARTICOLO
Code

DIMENSIONI
Dimensions

QUANTITÀ per CONFEZIONE
Packaging

ASSORBIMENTO lt/confezione
lt/ Packaging

4A 000 861 147 cm x 24,4 mt 1 rotolo
1 roll 352 lt

4A 000 862 48 cm x 24,4 mt 2 rotoli
2 rolls 230 lt
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Tappeto assorbente caratterizzato da una resistenza superiore rispetto ai comuni 
rotoli assorbenti. Grazie alla sua notevole resistenza viene comunemente utilizzato 
attorno ai macchinari di trivellazione o per la pulizia delle macchine stesse, è in 
grado, inoltre, di resistere al traffico di veicoli e operatori. Questo tappeto assorbe 
oli ed idrocarburi respingendo l’acqua; grazie alla sua struttura pretagliata può 
essere adattato ad ogni esigenza senza sprechi di materiale. 
Caratteristiche: PUNZONATI / DOPPIO STRATO

ARTICOLO
Code

DIMENSIONI
Dimensions

QUANTITÀ per CONFEZIONE
Packaging

ASSORBIMENTO lt/confezione
lt/ Packaging

4A 000 863 162 cm x 49 mt 1 rotolo
1 roll 413 lt

4A 000 864 305 cm x 3,66 mt 2 rotoli
2 rolls 116 lt

Cuscino copritubo per la raccolta di eventuali perdite e gocce di olio. Facile da installare 
e rimuovere grazie all’allaccio tramite chiusura a velcro.

ARTICOLO
Code

DIMENSIONI
Dimensions

QUANTITÀ per CONFEZIONE
Packaging

ASSORBIMENTO lt/confezione
lt/ Packaging

4A 000 866 13 x 106 cm 10 cuscini 83 lt

Tappeti ad alta resistenza Oil Only Industria

Cuscini Copritubo Oil Only Industria

Oil Only Industry High resistance rugs

Tapis absorbant haute résistance Oil Only Industria

Sorbent rug with higher resistance compared to other sorbent rolls. Thanks to its resistance it is usually 
placed around drilling equipment for cleaner drilling and wellhead maintenance. Stands up well to vehicle 
and operator traffic. Absorbs oil and hydrocarbons while repelling water. Perforated for a customized fit 
without waste.Features: BONDED / Double weight

Ce tapis absorbant est plus résistant que les autres rouleaux absorbants. Grâce à sa résistance remar-
quable, il est utilisé autour des machines de forage ainsi que pour les nettoyer. De plus, il peut résister à 
la circulation des véhicules et des opérateurs. Il absorbe les huiles et hydrocarbures et en même temps 
repousse l’eau. Grâce à sa structure prédécoupée, il peut être adapté à chaque exigence sans gaspiller le 
matériel. Caractéristiques: perforés/deux couches

Oil Only Industry Pipe boom

Coussin absorbant pour tuyaux Oil Only Industria

Coussin absorbant pour couvrir les tuyaux destiné à recueillir les pertes et les gouttes d’huile éventuels. 
Installation et suppression faciles grâce aux attaches en velcro.

Pipe boom to collect oil leaks and drips. Comes with velcro fasteners facilitating installation and removal.

Cuscino copritubo
Pipe boom
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ASSORBENTI OIL ONLY BONIFICA

Panni Oil Only Bonifica

OIL ONLY REMEDIATION ABSORBENTS

ABSORBANTS OIL ONLY BONIFICA

Panni assorbenti per oli ed idrocarburi. Grazie alla loro 
caratteristica di idroreppellenza possono essere utilizzati 
anche in acqua. Disponibili in diverse dimensioni, 
confezionamenti e capacità di assorbimento per permettere 
un’ampia scelta in funzione del loro utilizzo.

Gli assorbenti della linea Oil Only BONIFICA sono ideali per l’assorbimento 
di oli ed idrocarburi sversati nell’ambiente. Sono realizzati in fibra di 
polipropilene e possono essere utilizzati fino a totale saturazione. 
Grazie alla loro caratteristica idrorepellente, che ne garantisce 
un’ottima galleggiabilità, trovano il loro impiego anche nelle operazioni 
di bonifica in mare, laghi e corsi d’acqua.  
Gli assorbenti della linea Oil Only BONIFICA sono disponibili in diversi formati: panni, cuscini, rotoli e salsicciotti.
Oil Only REMEDIATION absorbents are the ideal solution to oil and hydrocarbons spills in the environment. Made of polypropylene fibre, they can be 
used up to complete saturation. Being hydrophobic they float on water surface and are ideal for use during marine, lake and river spills.
Oil Only REMEDIATION absorbents come as: pads, pillows, rolls and socks.

Les produits de la gamme Oil Only BONIFICA absorbent rapidement et facilement les produits chimiques et huiles déversés dans l’environnement.
Ils sont réalisés en fibre de polypropylène et peuvent être utilisés jusqu’à la saturation totale. Les absorbants de la gamme Oil Only BONIFICA sont 
disponibles sous différentes formes: Tapis, coussins, rouleaux et boudins.

OIL ONLY REMEDIATION PADS

FEUILLES OIL ONLY BONIFICA

Oil and hydrocarbons sorbent pads. Being hydrophobic they can be used in 
water. Available with different sizes, packaging and absorbency to allow full 
choice according to single needs.

Feuilles absorbantes pour huiles et hydrocarbures sont idéales pour essuyer 
ou prévenir les fuites accidentelles. Pour garantir une vaste éventail de 
possibilités d’usage, les feuilles absorbants sont disponibles en divers 
dimensions, conditionnements et capacité d’absorption.

ARTICOLO
Code

DIMENSIONI
Dimensions

QUANTITÀ per CONFEZIONE
Packaging

ASSORBIMENTO lt/confezione
lt/ Packaging

4A 000 867 41 x 46 cm 100 panni
100 pads 146 lt

4A 000 868 41 x 46 cm 200 panni
200 pads 168 lt

4A 000 869 41 x 51 cm 100 panni
100 pads 136 lt

4A 000 870 41 x 51 cm 200 panni
200 pads 221 lt

4A 001 220 41 x 51 cm 100 panni
100 pads 110 lt
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Rotoli Oil Only Bonifica

Rotoli assorbenti per oli ed idrocarburi. Grazie alla loro caratteristica di 
idroreppellenza possono essere utilizzati anche in acqua. Disponibili in diverse 
dimensioni, confezionamenti e capacità di assorbimento per permettere 
un’ampia scelta in funzione del loro utilizzo.

OIL ONLY REMEDIATION ROLLS

ROULEAUX OIL ONLY BONIFICA

Oil and hydrocarbons sorbent rolls. Being hydrophobic they can be used in water. Available with 
different sizes, packaging and absorbency to allow full choice according to single needs.

Rouleaux absorbants pour huiles et hydrocarbures. Ils peuvent être utilisés dans l’eau grâce à leur ca-
ractère hydrophobe. Pour garantir une vaste éventail de possibilités d’usage, les feuilles absorbants 
sont disponibles en divers dimensions, conditionnements et capacité d’absorption.

Salsicciotti assorbenti per oli ed idrocarburi. Ideali per circondare e contenere liquidi 
sversati. La loro flessibilità li rende idonei per l’utilizzo attorno a fusti o macchine 
utensili. Disponibili in diverse dimensioni, confezionamenti e capacità di assorbimento 
per permettere un’ampia scelta in funzione del loro utilizzo.

Salsicciotti Oil Only Bonifica
OIL ONLY REMEDIATION SOCKS

BOUDINS OIL ONLY BONIFICA

Oil and hydrocarbons sorbent socks. Ideal to surround and contain spilled liquids. Flexible - can thereby be 
shaped around leaky machinery or drums. Available with different sizes, packaging and absorbency to allow 
full choice according to single needs.

Boudins absorbants pour huiles et hydrocarbures. La solution idéale pour entourer et retenir 
les liquides déversés. Leur caractère flexible permet de les utiliser autour de fûts ou machines 
industrielles. Pour garantir une vaste éventail de possibilités d’usage, les feuilles absorbants sont 
disponibles en divers dimensions, conditionnements et capacité d’absorption.

ARTICOLO
Code

DIMENSIONI
Dimensions

QUANTITÀ per CONFEZIONE
Packaging

ASSORBIMENTO lt/confezione
lt/ Packaging

4A 000 871 81 cm x 46 mt 1 rotolo
1 roll 292 lt

4A 000 872 41 cm x 46 mt 2 rotoli
2 rolls 292 lt

4A 000 873 81 cm x 91 mt 1 rotolo
1 roll 337 lt

4A 000 874 41 cm x 91 mt 2 rotoli
2 rolls 337 lt

4A 000 875 96 cm x 44 mt 1 rotolo
1 roll 274 lt

4A 000 876 48 cm x 44 mt 2 rotoli
2 rolls 274 lt

ARTICOLO
Code

DIMENSIONI
Dimensions

QUANTITÀ per CONFEZIONE
Packaging

ASSORBIMENTO lt/confezione
lt/ Packaging

4A 000 877 Ø 7,6 x 122 cm 15 salsicciotti
15 socks 85 lt

4A 000 878 Ø 7,6 x 122 cm 40 salsicciotti
40 socks 220 lt

4A 000 879 Ø 7,6 x 305 cm 6 salsicciotti
6 socks 84 lt

4A 000 880 Ø 7,6 x 122 cm 12 salsicciotti
12 socks 43 lt

4A 000 881 Ø 7,6 x 122 cm 30 salsicciotti
30 socks 106 lt

4A 000 882 Ø 7,6 x 244 cm 6 salsicciotti
6 socks 43 lt

4A 000 883 Ø 7,6 x 366 cm 4 salsicciotti
4 socks 43 lt
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Barriere assorbenti Oil Only Bonifica

OIL ONLY REMEDIATION SORBENT BOOMS

BARRAGES ABSORBANTS OIL ONLY BONIFICA

Barriere idrorepellenti assorbenti per oli ed idrocarburi. Disponibili in diversi diametri 
e lunghezze, possono essere uniti tra loro in modo da creare barriere di differenti 
misure e coprire aree di dimensioni diverse. Le barriere assorbenti continuano a 
galleggiare anche se sature e sono quindi la soluzione ideale in caso di grandi 
sversamenti in acqua. Possono essere utilizzate anche a terra come barriere 
temporanee durante le operazioni di bonifica.
Hydrophobic oil and hydrocarbons sorbent booms. Available in different diameters and lengths, can be 
connected one to the other in order to cover larger areas. Booms continue to float even when saturated 
and are thus ideal for use during clean-up of oil spills on water. Can even be used on land as a temporary 
barrier during oil spills.

Barrages hydrophobes absorbent huiles et hydrocarbures. Disponibles en divers dimensions et longueurs. Il est possible de fixer les barrages entre 
eux pour former les barrages qui puissent couvrir les zones de diverses dimensions. Même saturés, les barrages flottent à la surface de l’eau. Ainsi ils 
constituent une solution idéale en cas de grands déversements dans l’eau. Ils peuvent être également utilisés sur terre en tant que barrage temporaire 
durant les opération d’assainissement.

Barriere idrorepellenti assorbenti per oli ed idrocarburi riempite internamente con 
polipropilene espanso. La conformazione di questa barriera agevola la penetrazione 
dell’olio all’interno del salsicciotto e lo rende quindi utilizzabile anche per il recupero 
di oli densi. Le barriere sono modulari e possono essere unite tra loro; una volta 
sature continuano a galleggiare.

Hydrophobic oil and hydrocarbons sorbent booms filled with meltblown polypropylene. Open net allows for 
quicker and easier penetration of oil and make them fit to be used on thicker oils. Can be connected one to 
the other. Booms continue to float even when saturated.

Barrages hydrophobes absorbent huiles et hydrocarbures entièrement remplis avec polypropylène ex-
pansé. La structure de barrage facilite l’absorption de l’huile à son intérieur ce qui le rende susceptible 
d’absorber les huiles denses. Le barrages sont modulaires et peuvent être fixés entre eux; une fois saturés, 
il continuent de flotter.

ARTICOLO
Code

DIMENSIONI
Dimensions

QUANTITÀ per CONFEZIONE
Packaging

ASSORBIMENTO lt/confezione
lt/ Packaging

4A 000 884 Ø 20 cm x 10 mt 1 barriera
1 boom 274 lt

4A 000 885 Ø 20 cm x 3 mt 4 barriere
4 booms 269 lt

4A 000 886 Ø 20 cm x 5 mt 2 barriere
2 booms 212 lt

4A 000 887 Ø 13 cm x 3 mt 4 barriere
4 booms 135 lt

4A 000 888 Ø 13 cm x 5 mt 2 barriere
2 booms 106 lt

ARTICOLO
Code

DIMENSIONI
Dimensions

QUANTITÀ per CONFEZIONE
Packaging

ASSORBIMENTO lt/confezione
lt/ Packaging

4A 000 889 Ø 20 cm x 3 mt 4 barriere
4 booms 248 lt

4A 000 890 Ø 20 cm x 6 mt 2 barriere
2 booms 262 lt

4A 000 891 Ø 13 cm x 3 mt 4 barriere
4 booms 111 lt
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ASSORBENTI “UNIVERSAL SUPERIOR”

Panni Universal Superior

Pannetti Universal Superior

UNIVERSAL SUPERIOR ABSORBENTS

ABSORBANTS UNIVERSAL SUPERIOR

Gli assorbenti della linea UNIVERSAL SUPERIOR sono ideali per l’assorbimento di 
qualsiasi tipologia di liquido sversato (olio, acqua, solventi, acidi, ecc...)
Sono estremamente resistenti e duraturi nel tempo e per questo vengono spesso 
impiegati per la manutenzione di macchinari o per le operazioni di pulizia industriale.
Gli assorbenti della linea UNIVERSAL SUPERIOR sono disponibili in diversi formati (panni, cuscini, rotoli e salsicciotti) 
tutti realizzati in fibra di polipropilene e possono essere utilizzati fino a totale saturazione.
UNIVERSAL SUPERIOR absorbents are the ideal solution for spills of any liquids (oil, water, solvents, acids, etc...)
Extremely resistant and long lasting, they are often used for machinery maintenance or industrial cleaning. The UNIVERSAL SUPERIOR absorbents 
include pads, pillows, rolls and socks, all made of polypropylene fibre and can be used up to complete saturation.

Les produits de la gamme Universal Superior absorbent rapidement et facilement chaque liquide accidentellement déversé (huile, eau, solvants, acides, 
etc…). Sont extrêmement résistants et solides et ainsi souvent utilisés pour la manutention des machines ou pour le nettoyage industriel. Les absor-
bants de la gamme Universal Superior sont disponibles sous différentes formes (feuilles, coussins, rouleaux et boudins). Il sont tous réalisés en fibres 
de polypropylène et peuvent être utilisés jusqu’à la saturation totale.

UNIVERSAL SUPERIOR PADS

FEUILLES UNIVERSAL SUPERIOR

Panni assorbenti universali adatti all’utilizzo con il maggior numero di liquidi industriali.
Caratterizzati da una notevole robustezza e da una struttura punzonata che ne 
aumenta la resistenza. Disponibili in diverse dimensioni, confezionamenti e capacità 
di assorbimento per permettere un’ampia scelta in funzione del loro utilizzo.
Caratteristiche: PUNZONATI / PRETAGLIATI
Universal sorbent pads for use with most industrial liquids. Feature high strength. Dimpled for more resitance.
Available with different sizes, packaging and absorbency to allow full choice according to single needs. 
Features: BONDED / PERFORATED

Feuilles absorbantes universelles peuvent être utilisées avec la majorité de liquides industriels. Extrêmement robustes et résistantes grâce à 
leur structure perforée. Pour garantir une vaste éventail de possibilités d’usage, les feuilles absorbantes sont disponibles en divers dimensions, 
conditionnements et capacité d’absorption.

UNIVERSAL SUPERIOR WIPES

FEUILLES DE PETITE VOLUME UNIVERSAL SUPERIOR

Panni assorbenti ad alta durata e 
assorbenza, Riutilizzabili fino ad usura e 
saturazione.
High resistance and absorbency sorbent wipes for 
use up to full saturation.

Feuilles absorbantes se caractérisent par une 
longévité et absorption élevées. Peuvent être 
réutilisées jusqu’à l’usure et saturation totale.

ARTICOLO
Code

DIMENSIONI
Dimensions

QUANTITÀ per CONFEZIONE
Packaging

ASSORBIMENTO lt/confezione
lt/ Packaging

4B 000 895 41 x 46 cm 100 panni
100 pads 120 lt

4B 000 896 41 x 46 cm 200 panni
200 pads 163 lt

4B 000 897 41 x 51 cm 100 panni
100 pads 112 lt

4B 000 898 41 x 51 cm 150 panni
150 pads 168 lt

ARTICOLO
Code

DIMENSIONI
Dimensions

QUANTITÀ per CONFEZIONE
Packaging

ASSORBIMENTO lt/confezione
lt/ Packaging

4B 000 899 30 x 38 cm 10 pacchi da 50 panni cad. 
10 packs of 50 wipes. 38 lt
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Rotoli “Universal Superior”

UNIVERSAL SUPERIOR ROLLS

ROULEAUX UNIVERSAL SUPERIOR

Rotoli assorbenti universali adatti all’utilizzo con il maggior numero di liquidi industriali.
Caratterizzati da una notevole robustezza e da una struttura punzonata che ne 
aumenta la resistenza. Disponibili in diverse dimensioni, confezionamenti e capacità 
di assorbimento per permettere un’ampia scelta in funzione del loro utilizzo. 
Caratteristiche: PUNZONATI / PRETAGLIATI
Universal sorbent rolls for use with most industrial liquids. Feature high strength. Dimpled for more resitance.
Available with different sizes, packaging and absorbency to allow full choice according to single needs.
Features: BONDED / PERFORATED

Rouleaux absorbantes universels peuvent être utilisés avec la majorité de liquides industriels. Extrêmement robustes et résistants grâce à leur structure 
perforée. Pour garantir une vaste éventail de possibilités d’usage, les rouleaux absorbants sont disponibles en divers dimensions, conditionnements et 
capacité d’absorption. Caractéristiques: perforées/ prédécoupées.

ARTICOLO
Code

DIMENSIONI
Dimensions

QUANTITÀ per CONFEZIONE
Packaging

ASSORBIMENTO lt/confezione
lt/ Packaging

4B 000 900 81 cm x 46 mt 1 rotolo
1 roll 240 lt

4B 000 901 41 cm x 46 mt 2 rotoli
2 rolls 240 lt

4B 000 902 81 cm x 46 mt 1 rotolo
1 roll 210 lt

4B 000 903 41 cm x 46 mt 2 rotoli
2 rolls 210 lt

4B 000 906
38 cm x 46 mt 1 rotolo

1 roll 94 lt

Rotolo non pretagliato
Not perforated roll

4B 000 907
38 cm x 46 mt 1 rotolo

1 roll 94 lt

Rotolo pretagliato ogni 23 cm e al centro
Roll perforated every 23 cm and in the middle

4B 000 908
76 cm x 46 mt 1 rotolo

1 roll 187 lt

Rotolo non pretagliato
Not perforated roll

4B 000 909
76 cm x 46 mt 1 rotolo

1 roll 177 lt

Rotolo pretagliato ogni 38 cm.
Roll perforated every 38 cm.
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Salsicciotti Universal Superior

UNIVERSAL SUPERIOR SOCKS

BOUDINS UNIVERSAL SUPERIOR

Salsicciotti assorbenti universali adatti all’utilizzo con il maggior numero di 
liquidi industriali. Grazie alla loro flessibilità possono essere modellati attorno ai 
macchinari e fusti o possono essere utilizzati per contenere perdite accidentali. 
Disponibili in diverse dimensioni, confezionamenti e capacità di assorbimento 
per permettere un’ampia scelta in funzione del loro utilizzo.
Universal sorbent socks for use with most industrial liquids. Flexible - can thereby be shaped around leaky 
machinery or drums or used for accidental spills. Available with different sizes, packaging and absorbency to 
allow full choice according to single needs.

Boudins absorbants universels peuvent être utilisés avec la majorité de liquides issus des activités industrielles. Grâce à leur flexibilité ils peuvent 
être placés autour de machines ou fûts et absorber ainsi les fuites accidentelles. Pour garantir une vaste éventail de possibilités d’usage, les rouleaux 
absorbants sont disponibles en divers dimensions, conditionnements et capacité d’absorption.

Cuscini e Coprifusti “Universal Superior”
UNIVERSAL SUPERIOR PILLOWS AND DRUM TOPS

COUSSINS ET TAPIS POUR FÛTS UNIVERSAL SUPERIOR

COPRIFUSTI assorbenti universali. Vengono generalmente posti sul coperchio del 
fusto al fine di prevenire eventuali perdite ed evitare sversamenti accidentali sulle 
pavimentazioni degli ambienti di lavoro. Caratteristiche coprifusti: PUNZONATI
CUSCINI assorbenti universali. Vengono utilizzati a protezione di rubinetti, fughe o 
guarnizioni ed in generale in tutte quelle situazioni dove si possono verificare perdite 
concentrate.
Universal sorbent DRUM TOPS. They are usually placed on top of the drum to prevent leaks and accidental 
spill on workplace floor. Drum tops features: BONDED
Universal sorbent PILLOWS Used to protect taps, gaskets or spacings and wherever the risk of concentrated 
leaks is to be found.

TAPIS POUR FÛTS absorbants universels. Il sont posés sur le couvercle du fût pour prévenir les fuites 
éventuelles et éviter les déversements accidentels sur le revêtement de sol dans les zones de travail. 
Caractéristiques de tapis pour fûts: perforés
COUSSINS absorbants hydrophobes. Ils sont utilisées pour protéger les robinets ou joints et généralement
dans toutes les situations où on peut remarquer les fuites d’huiles concentrées.

ARTICOLO
Code

DIMENSIONI
Dimensions

QUANTITÀ per CONFEZIONE
Packaging

ASSORBIMENTO lt/confezione
lt/ Packaging

4B 000 910 Ø 7,6 x 122 cm 15 salsicciotti
15 socks 85 lt

4B 000 911 Ø 7,6 x 122 cm 40 salsicciotti
40 socks 220 lt

4B 000 912 Ø 7,6 x 305 cm 6 salsicciotti
6 socks 84 lt

4B 000 913 Ø 7,6 x 122 cm 12 salsicciotti
12 socks 45 lt

4B 000 914 Ø 7,6 x 122 cm 30 salsicciotti
30 socks 113 lt

4B 000 915 Ø 7,6 x 244 cm 6 salsicciotti
6 socks 45 lt

4B 000 916 Ø 7,6 x 366 cm 4 salsicciotti
4 socks 45 lt

ARTICOLO
Code

DIMENSIONI
Dimensions

QUANTITÀ per CONFEZIONE
Packaging

ASSORBIMENTO lt/confezione
lt/ Packaging

4B 000 918 Ø 56 cm 25 coprifusti 50 lt

4B 000 919 25 x 25 cm 20 cuscini 57 lt

4B 000 920 46 x 46 cm 10 cuscini 78 lt
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Tappeti assorbenti universali dotati su di un lato di una pellicola protettiva. 
Quest’ultima impedisce che i liquidi, di cui verrà impregnato il tappeto, possano 
venire a contatto con la superficie sottostante. Grazie alla loro resistenza statica, 
questi tappeti, garantiscono una maggiore sicurezza anche quando vengono 
utilizzati per l’assorbimento di prodotti infiammabili. I tappeti pellicolati trovano il 
loro utilizzo in diverse applicazioni come anche nell’ambito sanitario.

Tappeti pellicolati Universal Superior

UNIVERSAL SUPERIOR PAD WITH BARRIER BACKING HIGH CAPACITY 

TAPIS ABSORBANT AVEC FILM DE RENFORT UNIVERSAL SUPERIOR

Universal sorbent poli-back mats. Leak-proof poly-backing traps liquids and protects floors. Pads are 
static resistant giving greater safety when handling flammable liquids. Poly-back mats can be used in a 
variety of applications including health care.

Tapis absorbants universels dotés d’un film de renfort pour que les liquides ne soient pas en contact 
avec la surface du sol. Grâce à leur résistance statique, les tapis peuvent être utilisées pour absorber 
les produits inflammables en gardant toute sécurité. Tapis avec film de renfort offrent une multitude des
applications, également dans les services de santé.

Rotoli Carrabili Universal Superior
UNIVERSAL SUPERIOR TRAFFIC SORBENT ROLLS

ROULEAUX ABSORBANTS POUR VOIES DE CIRCULATION UNIVERSAL SUPERIOR

Rotolo assorbente universale ad altissima resistenza. Permette la calpestabilità sia 
da parte di persone sia da parte di automezzi; questa caratteristica rende questi rotoli 
ideali per essere collocati in zone di camminamento o attorno a macchinari. Disponibile 
anche nella versione con pellicola in modo che i liquidi sversati sul rotolo non possano 
andare a contatto con la superficie sottostante.

Rouleau absorbant à très haute résistance. Permet de marcher dessus en offrant grande résistance aux 
passages aussi bien les personnes que les véhicules ce qui les rende idéales pour être utilisées dans les zones
de circulation intense et autour de machines. Disponibles également en version avec film de renfort pour 
renforcer le rouleau de façon à ce que le liquide ne puisse pas entrer en contact avec la surface du sol.

High resistance universal sorbent rolls. Extremely strong construction allows for both walking and driving on 
rolls. Ideal for putting in walkways and around machinery. Also available with impermeable backing to protect
floors from spilled liquids.

ARTICOLO
Code

DESCRIZIONE
Description

DIMENSIONI
Dimensions

QUANTITÀ per CONFEZIONE
Packaging

ASSORBIMENTO lt/confezione
lt/ Packaging

4B 000 922 Tappeto pellicolato leggero
Poly-backed 81 x 137 cm 20 tappeti

20 pads 56 lt

4B 000 923 Tappeto pellicolato pesante
Poly-backed 81 x 112 cm 30 tappeti

30 pads 121 lt

4B 000 924 Tappeto pellicolato pesante
Poly-backed 81 x 91 cm 30 tappeti

30 pads 102 lt

4B 000 925 Tappeto pellicolato pesante
Poly-backed 163 x 114 cm 15 tappeti

15 pads 121 lt

ARTICOLO
Code

DIMENSIONI
Dimensions

QUANTITÀ per CONFEZIONE
Packaging

ASSORBIMENTO lt/confezione
lt/ Packaging

4B 000 930 91 cm x 91 mt 1 rotolo
1 roll 167 lt

4B 000 931 91 cm x 30,5 mt 1 rotolo
1 roll 127 lt

4B 000 932
91 cm x 30,5 mt 1 rotolo

1 roll 127 lt

Con pellicola
Poly-backed
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Panni in fibra di poliestere e cellulosa realizzati attraverso un processo di pressaggio 
ad acqua che non comporta l’utilizzo di leganti chimici o resine. Sono ideali per 
la pulizia di grasso, olio e acqua. Molto resistenti anche quando sono bagnati. La 
versione con rotolo in dispenser facilita la trasportabilità del prodotto, mantenendolo al 
riparo dallo sporco e dalla polvere anche quando non viene utilizzato.

Panno realizzato in fibra di TNT (processo Melt-Blown) che fornisce un’eccellente “cattura” 
del liquido sversato. Base sgrassante per lo scioglimento delle incrostazioni. Funziona su lo 
sporco più ostinato, grasso, catrame e inchiostri per stampanti. Azione antiruggine.

SALVIETTE multiuso TNT

SALVIETTE sgrassanti

SPUNLACED WIPES

MULTIPURPOSE WIPES TNT

Made from wood pulp polyester fibers via a hydroentagling process that uses no binders. No chemical binders 
or resins, ideal for cleaning grease, oil and water. Will not break down in solvents. Very strong, even when wet. 
Very low-lint which minimizes defects and contaminants.

DEGREASER WIPE

DÉGRAISSANTS LINGETTES

Made From Meltblown Fibers That Provide Excellent Scrubbing Characteristics. Citrus Degreaser Dissolves Grime
Works On The Toughest Grime, Grease, Tar & Printers Ink. Acts As A Rust Inhibitor. Lanolin Base.

Tissus en fibres de polyester et de cellulose, fabriqués grâce à un processus de compression de l'eau qui ne 
nécessite pas l'utilisation de liants chimiques ou de résines. Ils sont idéals pour le nettoyage de la graisse, de 
l'huile et de l'eau. Très résistants même lorsqu'ils sont mouillés. La version avec rouleau facilite la portabilité du 
produit, en le gardant protégé de la poussière, même lorsqu'ils ne sont pas en cours d'utilisation.

Tissu en fibre TNT (procédé Melt-Blown) qui fournit une excellente « capture » 
du liquide déversé. Base de dégraissage pour la dissolution des incrustations. Il 
fonctionne sur la saleté la plus tenace, la graisse, le goudron et l'encre pour les 
imprimantes. Action anti-rouille.

ARTICOLO
Code

DESCRIZIONE
Description

DIMENSIONI
Dimensions

QUANTITÀ per CONFEZIONE
Packaging

4B 001 489 Salviette
Wipes 37 x 32 cm 10 confezioni da 50 salviette cad

50 wipes per pack, 10 poly packs/case

4B 001 490 Salviette in rotolo
Wipes/Roll 31 x 37 cm 500 strappi a rotolo

500 Wipes/Roll

4B 001 223 Salviette in dispenser
Wipes/Roll Dispenser 26 x 34 cm Cartone da 4 dispenser

4 Boxes/Case

ARTICOLO
Code

DESCRIZIONE
Description

DIMENSIONI
Dimensions

QUANTITÀ per CONFEZIONE
Packaging

4B 001 488 Salviette sgrassanti
Degreaser WIPE 26 x 31 cm 6 barattoli da 70 salviette cad.

6 canister / 70 wipes
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Gli assorbenti della linea UNIVERSAL ECONOMY sono ideali per l’assorbimento 
di qualsiasi tipologia di liquido sversato (olio, acqua, solventi, acidi, ecc...)
Grazie alla loro versatilità vengono spesso impiegati in numerosi settori 
industriali. Gli assorbenti della linea UNIVERSAL ECONOMY sono disponibili 
nei formati panni e rotoli tutti realizzati in fibra di polipropilene e possono essere 
utilizzati fino a totale saturazione.

Panni assorbenti universali ideali come soluzione economica per la pulizia di 
fuoriuscite di liquidi industriali. Disponibili in diverse dimensioni, confezionamenti e 
capacità di assorbimento per permettere un’ampia scelta in funzione del loro utilizzo.
Caratteristiche: PUNZONATI

ASSORBENTI “UNIVERSAL ECONOMY”

Panni “Universal Economy”

UNIVERSAL ECONOMY ABSORBENTS

ABSORBANTS UNIVERSAL ECONOMY

UNIVERSAL ECONOMY absorbents are ideal to absorb any kind of spilled liquid (oil, water, solvents, acids, etc...) Thanks to their versatility they are 
used in many industrial fields. UNIVERSAL ECONOMY absorbents come as pads and rolls, all made of polypropylene fibre and can be used up to 
complete saturation.

Les absorbants de la gamme Universal Economy sont idéales pour absorber tout liquide déversé (huile, eau, solvants, acides, etc…) Leur caractère 
polyvalent les rende susceptibles d’être utilisés dans divers secteurs industriels. Les absorbants de la gamme Universal Economy sont disponibles sous 
différentes formes de feuilles et rouleaux. Il sont tous réalisés en fibres de polypropylène et peuvent être utilisés jusqu’à la saturation totale.

UNIVERSAL ECONOMY PADS

FEUILLES UNIVERSAL ECONOMY

Feuilles absorbantes constituent une solution économique idéale pour absorber les déversements accidentels 
de liquides industriels. Pour garantir une vaste éventail de possibilités d’usage, les feuilles absorbantes sont 
disponibles en divers dimensions, conditionnements et capacité d’absorption. Caractéristiques: perforées

Universal sorbent pads for cost-effective use with most industrial liquids. Available with different sizes, 
packaging and absorbency to allow full choice according to single needs. Features: BONDED

ARTICOLO
Code

DIMENSIONI
Dimensions

QUANTITÀ per CONFEZIONE
Packaging

ASSORBIMENTO lt/confezione
lt/ Packaging

4B 000 933 41 x 46 cm 100 panni
100 pads 108 lt

4B 000 934 41 x 46 cm 200 panni 
200 pads 148 lt

4B 000 935 41 x 51 cm 100 panni
100 pads 95 lt

4B 000 936 41 x 51 cm 200 panni
200 pads 166 lt
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Rotoli assorbenti universali ideali come soluzione economica per la pulizia di fuoriuscite 
di liquidi industriali. Disponibili in diverse dimensioni, confezionamenti e capacità di 
assorbimento per permettere un’ampia scelta in funzione del loro utilizzo.
Caratteristiche: PUNZONATI

Rotoli “Universal Economy”
UNIVERSAL ECONOMY ROLLS

ROULEAUX UNIVERSAL ECONOMY

Universal sorbent rolls for cost-effective use with most industrial liquids. Available with different sizes, packaging 
and absorbency to allow full choice according to single needs. Features: BONDED.

Rouleaux absorbants constituent une solution économique idéale pour absorber les déversements accidentels 
de liquides industriels. Pour garantir une vaste éventail de possibilités d’usage, les feuilles absorbantes sont 
disponibles en divers dimensions, conditionnements et capacité d’absorption. Caractéristiques: perforées.

ARTICOLO
Code

DIMENSIONI
Dimensions

QUANTITÀ per CONFEZIONE
Packaging

ASSORBIMENTO lt/confezione
lt/ Packaging

4B 000 937 81 cm x 46 mt 1 rotolo
1 roll 216 lt

4B 000 938 41 cm x 46 mt 2 rotoli
2 rolls 216 lt

4B 000 941 96 cm x 44 mt 1 rotolo
1 roll 192 lt

4B 000 942 48 cm x 44 mt 2 rotoli
2 rolls 192 lt
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ASSORBENTI CHEM GREEN

CHEM GREEN ABSORBENTS

ABSORBANTS CHEM GREEN

Gli assorbenti della linea CHEM GREEN sono ideali per 
l’assorbimento di qualsiasi tipologia di liquido e nello 
specifico di prodotti acidi, liquidi tossici e pericolosi in 
genere.
Grazie alla loro versatilità vengono spesso impiegati nell’industria chimica o comunque in ambienti dove vengono 
utilizzati prodotti con un’alta aggressività chimica. Gli assorbenti della linea CHEM GREEN sono disponibili in diversi 
formati utilizzabili a seconda delle esigenze.
CHEM GREEN absorbents are ideal for use with any kind of liquids and particularly with acids, toxic or generally hazardous liquids. Thanks to their 
versatility they are used in chemical industry or in places where highly aggressive chemicals are involved. CHEM GREEN absorbents come in different 
formats to meet different needs.

Les absorbants de la gamme Chem Green sont idéales pour absorber tout liquide, en particulier les produits acides, liquides toxiques et généralement 
dangereux. Leur caractère polyvalent les rende susceptibles d’être utilisés dans le secteur de l’industrie chimique ou tout simplement dans chaque 
environnement où sont utilisés les produits avec agressivité chimique élevée. Les absorbants de la gamme Chem Green sont disponibles en diverses 
formes à utiliser selon les besoins.

Panni - Pads - Feuilles

Rotoli - Rolls - Rouleaux

Salsicciotti - Socks - Boudins

Cuscini - Pillows - Coussins

ARTICOLO
Code

DIMENSIONI
Dimensions

QUANTITÀ per CONFEZIONE
Packaging

ASSORBIMENTO lt/confezione
lt/ Packaging

4C 000 943 30 x 30 cm 200 panni
200 pads 76 lt

4C 000 944 41 x 51 cm 100 panni
100 pads 88 lt

ARTICOLO
Code

DIMENSIONI
Dimensions

QUANTITÀ per CONFEZIONE
Packaging

ASSORBIMENTO lt/confezione
lt/ Packaging

4C 000 945 38 cm x 46 mt 2 rotoli
2 rolls 147 lt

4C 000 946 76 cm x 46 mt 1 rotolo
1 roll 147 lt

ARTICOLO
Code

DIMENSIONI
Dimensions

QUANTITÀ per CONFEZIONE
Packaging

ASSORBIMENTO lt/confezione
lt/ Packaging

4C 000 947 Ø 7,6 x 122 cm 12 salsicciotti
12 socks 45 lt

4C 000 948 Ø 7,6 x 366 cm 4 salsicciotti
4 socks 45 lt

4C 000 949 Ø 13 x 300 cm 4 salsicciotti
4 socks 118 lt

4C 000 950 Ø 20 x 300 cm 4 salsicciotti
4 socks 263 lt

ARTICOLO
Code

DIMENSIONI
Dimensions

QUANTITÀ per CONFEZIONE
Packaging

ASSORBIMENTO lt/confezione
lt/ Packaging

4C 000 951 22 x 24 cm 32 cuscini
32 pillows 53 lt

4C 000 952 43 x 48 cm 16 cuscini
16 pillows 105 lt
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Gli assorbenti della linea CHEM YELLOW sono ideali per 
l’assorbimento di qualsiasi tipologia di liquido e nello specifico 
di prodotti acidi, liquidi tossici e pericolosi in genere.

ASSORBENTI CHEM YELLOW

Panni - Pads - Feuilles

Rotoli - Rolls - Rouleaux

Salsicciotti - Socks - Boudins

Cuscini - Pillows - Coussins

Coprifusti - Drum tops - Tapis pour fût

CHEM YELLOW ABSORBENTS

ABSORBANTS CHEM YELLOW

Grazie alla loro versatilità vengono spesso impiegati nell’industria chimica o comunque in ambienti dove vengono 
utilizzati prodotti con un’alta aggressività chimica. Gli assorbenti della linea CHEM YELLOW sono disponibili in diversi 
formati utilizzabili a seconda delle esigenze.
CHEM YELLOW absorbents are ideal for use with any kind of liquids and particularly with acids, toxic or generally hazardous liquids. Thanks to their 
versatility they are used in chemical industry or in places where highly aggressive chemicals are involved. CHEM YELLOW absorbents come in different 
formats to meet different needs.

Les absorbants de la gamme Chem yellow sont idéales pour absorber tout liquide, en particulier les produits acides, liquides toxiques et généralement 
dangereux. Leur caractère polyvalent les rende susceptibles d’être utilisés dans le secteur de l’industrie chimique ou tout simplement dans chaque 
environnement où sont utilisés les produits avec agressivité chimique élevée. Les absorbants de la gamme Chem yellow sont disponibles en diverses 
formes à utiliser selon les besoins.

ARTICOLO
Code

DIMENSIONI
Dimensions

QUANTITÀ per CONFEZIONE
Packaging

ASSORBIMENTO lt/confezione
lt/ Packaging

4C 000 953 41 x 46 cm 100 panni
100 pads 134 lt

4C 000 954 41 x 46 cm 200 panni
200 pads 177 lt

ARTICOLO
Code

DIMENSIONI
Dimensions

QUANTITÀ per CONFEZIONE
Packaging

ASSORBIMENTO lt/confezione
lt/ Packaging

4C 000 955 81 cm x 46 mt 1 rotolo
1 roll 267 lt

4C 000 956 41 cm x 46 mt 2 rotoli
2 rolls 267 lt

ARTICOLO
Code

DIMENSIONI
Dimensions

QUANTITÀ per CONFEZIONE
Packaging

ASSORBIMENTO lt/confezione
lt/ Packaging

4C 000 959 Ø 7,6 x 122 cm 15 salsicciotti
15 socks 85 lt

4C 000 960 Ø 7,6 x 122 cm 40 salsicciotti
40 socks 220 lt

4C 000 961 Ø 7,6 x 305 cm 6 salsicciotti
6 socks 84 lt

ARTICOLO
Code

DIMENSIONI
Dimensions

QUANTITÀ per CONFEZIONE
Packaging

ASSORBIMENTO lt/confezione
lt/ Packaging

4C 000 962 25 x 25 cm 20 cuscini
20 pillows 57 lt

4C 000 963 46 x 46 cm 10 cuscini
10 pillows 78 lt

ARTICOLO
Code

DIMENSIONI
Dimensions

QUANTITÀ per CONFEZIONE
Packaging

ASSORBIMENTO lt/confezione
lt/ Packaging

4C 000 965 Ø 56 cm 25 coprifusti
25 drum tops 54 lt
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I kit della linea OIL ONLY sono ideali per l’assorbimento di oli ed idrocarburi. 
Permettono di intervenire in maniera tempestiva mettendo in sicurezza sia 
l’ambiente circostante che gli operatori stessi. All’interno di ogni kit si possono 
trovare diverse tipologie di assorbenti, da quelli in polipropilene alle polveri; Ogni 
kit è provvisto di dispositivi di protezione personale e istruzioni per l’utilizzo.

KIT DI PRONTO INTERVENTO Assorbimento Oli ed Idrocarburi

EMERGENCY SPILL KIT Oils and hydrocarbons 

KIT D’INTERVENTION  Absorption d’huiles et hydrocarbures

OIL ONLY spill kits are ideal for use during oils and hydrocarbons spills. Allow for quick intervention 
granting operators and environment safety. Every kit is complete with different types of absorbents 
going from polypropylene to powders; it includes personal protection equipments and instruction 
manual.

Les kits de la gamme OIL ONLY constituent une solution idéale pour absorber huiles et hydrocarbures. Permettent d’intervenir immédiatement en 
assurant la sécurité aussi bien au milieu environnant qu’aux opérateurs. Chaque kit est composé des divers absorbants, forme commençant par 
polyéthylène jusqu’au poudre; chaque kit est pourvu de dispositifs de protection personnelle et modes d’emploi.

ARTICOLO
Code

DESCRIZIONE
Description

ASSORBIMENTO lt/kit
Absorbency lt/ kit

DIMENSIONI
Dimensions

4D 000 966 KIT Contenitore carrellato 120 lt
KIT 120 lt. Wheelie bin 173 lt 480 x 550 x h 950 mm

CONTENUTO - Contents

• 60 panni 
• 4 cuscini
• 10 salsicciotti
• 3 sacchi omologati ADR
• 1 tuta
• 1 occhiale
• 1 paio di guanti
• 1 mascherina

• 60 pads
• 4 pillows
• 10 socks
• 3 ADR approved disposal bags
• 1 disposable overall
• 1 pair of goggles
• 1 pair of gloves
• 1 safety mask

• 60 feuilles
• 4 coussins
• 10 boudins
• 3 sacs homologués ADR
• 1 combinaison de travail
• 1 paire des lunettes
• 1 paire des gants
• 1 demi-masque de protection

ARTICOLO
Code

DESCRIZIONE
Description

ASSORBIMENTO lt/kit
Absorbency lt/ kit

DIMENSIONI
Dimensions

4D 000 967 KIT Contenitore carrellato 240 lt
KIT 240 lt. Wheelie bin 235 lt 580 x 750 x h 1100 mm

CONTENUTO - Contents

• 200 panni
• 5 cuscini 
• 5 salsicciotti
• 4 sacchi omologati ADR
• 1 tuta
• 1 occhiale
• 1 paio di guanti
• 1 mascherina

• 200 pads
• 5 pillows
• 5 socks
• 4 ADR approved disposal bags
• 1 disposable overall
• 1 pair of goggles
• 1 pair of gloves
• 1 safety mask

• 200 feuilles
• 5 coussins
• 5 boudins
• 4 sacs homologués ADR
• 1 combinaison de travail
• 1 paire des lunettes
• 1 paire des gants
• 1 demi-masque de protection

ARTICOLO
Code

DESCRIZIONE
Description

ASSORBIMENTO lt/kit
Absorbency lt/ kit

DIMENSIONI
Dimensions

4D 000 968 KIT Contenitore carrellato 360 lt
KIT 360 lt. Wheelie bin 398 lt 580 x 900 x h 1100 mm

CONTENUTO - Contents

• 250 panni
• 10 cuscini
• 20 salsicciotti 
• 5 sacchi omologati ADR
• 2 tute
• 2 occhiali
• 2 paia di guanti
• 2 mascherine

• 250 pads
• 10 pillows
• 20 socks
• 5 ADR approved disposal bags
• 2 disposable overalls
• 2 pair of goggles
• 2 pair of gloves
• 2 safety masks

• 250 feuilles
• 10 coussins
• 20 boudins
• 5 sacs homologués ADR
• 2 combinaisons de travail
• 2 paires des lunettes
• 2 paires des gants
• 2 demi-masques de protection
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ARTICOLO
Code

DESCRIZIONE
Description

ASSORBIMENTO lt/kit
Absorbency lt/ kit

DIMENSIONI
Dimensions

4D 000 969 KIT Cassone 300 lt
KIT 300 lt. Container 187 lt 1000 x 700 x h 650 mm

CONTENUTO - Contents

• 150 panni
• 5 cuscini
• 10 salsicciotti 
• 3 sacchi omologati ADR
• 1 tuta
• 1 occhiale
• 1 paio di guanti
• 1 mascherina

• 150 pads
• 5 pillows
• 10 socks
• 3 ADR approved disposal bags
• 1 disposable overall
• 1 pair of goggles
• 1 pair of gloves
• 1 safety mask

• 150 feuilles
• 5 coussins
• 10 boudins
• 3 sacs homologués ADR
• 1 combinaison de travail
• 1 paire des lunettes
• 1 paire des gants
• 1 demi-masque de protection

ARTICOLO
Code

DESCRIZIONE
Description

ASSORBIMENTO lt/kit
Absorbency lt/ kit

DIMENSIONI
Dimensions

4D 000 971 KIT Cassone 600 lt
KIT 600 lt. Container 440 lt 1200 x 800 x h 850 mm

CONTENUTO - Contents

• Polvere assorbente 
  ECO PURO
  (10 sacchi da 8 kg).
• 2 palette con scopino
• 5 sacchi omologati ADR
• 2 tute
• 2 occhiali
• 2 paia di guanti
• 2 mascherine

• ECO PURO Sorbent powder
(10 x 8 kg bags).
• 2 scoops with brush
• 5 ADR approved disposal bags
• 2 disposable overalls
• 2 pair of goggles
• 2 pair of gloves
• 2 safety masks

• Poudre absorbant ECO 
PURO
(10 sacs de 8kg)
• 2 pelles avec brosse
• 5 sacs homologués ADR
• 2 combinaisons de travail
• 2 paires des lunettes
• 2 paires des gants
• 2 demi-masques de protection

ARTICOLO
Code

DESCRIZIONE
Description

ASSORBIMENTO lt/kit
Absorbency lt/ kit

DIMENSIONI
Dimensions

4D 000 970 KIT Cassone 600 lt
KIT 600 lt. Container 647 lt 1200 x 800 x h 850 mm

CONTENUTO - Contents

• 500 panni
• 15 cuscini
• 20 salsicciotti
• 5 sacchi omologati ADR
• 2 tute
• 2 occhiali
• 2 paia di guanti
• 2 mascherine

• 500 pads
• 15 pillows
• 20 socks
• 5 ADR approved disposal bags
• 2 disposable overalls
• 2 pair of goggles
• 2 pair of gloves 
• 2 safety masks

• 500 feuilles
• 15 coussins
• 20 boudins
• 5 sacs homologués ADR
• 2 combinaisons de travail
• 2 paires des lunettes
• 2 paires des gants
• 2 demi-masques de protection

ARTICOLO
Code

DESCRIZIONE
Description

ASSORBIMENTO lt/kit
Absorbency lt/ kit

DIMENSIONI
Dimensions

4D 000 973 KIT contenitore MAXI
KIT Container MAXI 1218 lt 2240 x 1120 x h 780 mm

CONTENUTO - Contents

• 400 panni
• 8 salsicciotti
• 10 cuscini grandi
• 20 cuscini piccoli
• 8 sacchi omologati ADR
• 2 tute
• 2 occhiali
• 2 paia di guanti
• 2 mascherine

• 400 pads
• 8 socks
• 10 big pillows
• 20 small pillows
• 8 ADR approved disposal bags
• 2 disposable overalls
• 2 pair of goggles
• 2 pair of gloves 
• 2 safety masks

• 400 feuilles
• 8 boudins
• 10 grands coussins
• 20 petits coussins
• 8 sacs homologués ADR
• 2 combinaisons de travail
• 2 paires des lunettes
• 2 paires des gants
• 2 demi-masques de protection
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ARTICOLO
Code

DESCRIZIONE
Description

ASSORBIMENTO lt/kit
Absorbency lt/ kit

DIMENSIONI
Dimensions

4D 000 974 KIT armadio alto due ante
KIT Double wing Closet 298 lt 650 x 370 x h 1730 mm

CONTENUTO - Contents

• 200 panni
• 6 cuscini grandi
• 10 cuscini piccoli
• 4 salsicciotti
• 2 sacchi omologati ADR
• 1 tuta
• 1 occhiale
• 1 paio di guanti
• 1 mascherina

• 200 pads
• 6 big pillows
• 10 small pillows
• 4 socks
• 2 ADR approved disposal bags
• 1 disposable overall
• 1 pair of goggles
• 1 pair of gloves
• 1 safety mask

• 200 feuilles
• 6 grands coussins
• 10 petits coussins
• 4 boudins
• 2 sacs homologués ADR
• 1 combinaisons de travail
• 1 paire des lunettes
• 1 paire des gants
• 1 demi-masque de protection

ARTICOLO
Code

DESCRIZIONE
Description

ASSORBIMENTO lt/kit
Absorbency lt/ kit

DIMENSIONI
Dimensions

4D 000 975 KIT armadio basso due ante
KIT Double wing Closet 200 lt 900 x 540 x h 1020 mm

CONTENUTO - Contents

• 80 panni
• Polvere assorbente 
  ECO PURO
  (6 sacchi da 1 kg).
• 5 cuscini
• 10 salsicciotti
• 2 sacchi omologati ADR
• 1 tuta
• 1 occhiale
• 1 paio di guanti
• 1 mascherina

• 80 pads
• ECO PURO Sorbent powder
  (6 x 1 kg bags).
• 5 pillows
• 10 socks
• 2 ADR approved disposal bags
• 1 disposable overall
• 1 pair of goggles
• 1 pair of gloves
• 1 safety mask

• 80 feuilles
• Poudre absorbant 
  ECO PURO
 (6 sacs de 1kg)
• 5 coussins
• 10 boudins
• 2 sacs homologués ADR
• 1 combinaison de travail
• 1 paire des lunettes
• 1 paire des gants
• 1 demi-masque de protection

ARTICOLO
Code

DESCRIZIONE
Description

ASSORBIMENTO lt/kit
Absorbency lt/ kit

DIMENSIONI
Dimensions

4D 000 977 KIT tris trasparente
KIT TRIO 65 lt 400 x 630 x h 1200 mm

CONTENUTO - Contents

• 5 cuscini
• 4 salsicciotti
• 20 panni
• 1 sacco omologato ADR
• 1 tuta
• 1 occhiale
• 1 paio di guanti
• 1 mascherina

• 5 pillows
• 4 socks
• 20 pads
• 1 ADR approved disposal bag
• 1 disposable overall
• 1 pair of goggles
• 1 pair of gloves
• 1 safety mask

• 5 coussins
• 4 boudins
• 20 feuilles
• 1 sac homologué ADR
• 1 combinaison de travail
• 1 paire des lunettes
• 1 paire des gants
• 1 demi-masque de protection
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ARTICOLO
Code

DESCRIZIONE
Description

ASSORBIMENTO lt/kit
Absorbency lt/ kit

DIMENSIONI
Dimensions

4D 000 978 KIT fusto omologato 30 lt
KIT 30 lt approved drum 64 lt Ø 320 x h 510 mm

CONTENUTO - Contents

• 30 panni
• 4 salsicciotti
• 2 sacchi omologati ADR
• 1 tuta
• 1 occhiale
• 1 paio di guanti
• 1 mascherina

• 30 pads
• 4 socks
• 2 ADR approved disposal bags
• 1 disposable overall
• 1 pair of goggles
• 1 pair of gloves
• 1 safety mask

• 30 feuilles
• 4 boudins
• 2 sacs homologués ADR
• 1 combinaison de travail
• 1 paire des lunettes
• 1 paire des gants
• 1 demi-masque de protection

ARTICOLO
Code

DESCRIZIONE
Description

ASSORBIMENTO lt/kit
Absorbency lt/ kit

DIMENSIONI
Dimensions

4D 000 979 KIT fusto omologato 60 lt
KIT 60 lt approved drum 77 lt Ø 410 x h 630 mm

CONTENUTO - Contents

• 30 panni
• 4 salsicciotti
• 4 cuscini
• 2 sacchi omologati ADR
• 1 tuta
• 1 occhiale
• 1 paio di guanti
• 1 mascherina

• 30 pads
• 4 socks
• 4 pillows
• 2 ADR approved disposal bags
• 1 disposable overall
• 1 pair of goggles
• 1 pair of gloves
• 1 safety mask

• 30 feuilles
• 4 boudins
• 4 coussins
• 2 sacs homologués ADR
• 1 combinaison de travail
• 1 paire des lunettes
• 1 paire des gants
• 1 demi-masque de protection

ARTICOLO
Code

DESCRIZIONE
Description

ASSORBIMENTO lt/kit
Absorbency lt/ kit

DIMENSIONI
Dimensions

4D 000 980 KIT fusto omologato 120 lt
KIT 120 lt approved drum 237 lt Ø 480 x h 750 mm

CONTENUTO - Contents

• 100 panni
• 2 salsicciotti
  (lunghezza 300 cm)
• 2 salsiciotti 
  (lunghezza  122 cm)
• 2 sacchi omologati ADR
• 1 tuta
• 1 occhiale
• 1 paio di guanti
• 1 mascherina

• 100 pads
• 2 socks (300 cm length)
• 2 socks (122 cm length)
• 2 ADR approved disposal bags
• 1 disposable overall
• 1 pair of goggles
• 1 pair of gloves
• 1 safety mask

• 100 feuilles
• 3 boudins (longueur 300 cm)
• 5 boudins (longueur 122 cm)
• 2 sacs homologués ADR
• 1 combinaison de travail
• 1 paire des lunettes
• 1 paire des gants
• 1 demi-masque de protection
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ARTICOLO
Code

DESCRIZIONE
Description

ASSORBIMENTO lt/kit
Absorbency lt/ kit

DIMENSIONI
Dimensions

4D 000 981 KIT trasporto
KIT Transport 105 lt 500 x 300 x 450 mm

CONTENUTO - Contents

• 50 panni
• 8 cuscini
• 3 salsicciotti
• Polvere assorbente
  ECO PURO
  (4 sacchi da 0,5 kg).
• 2 sacchi omologati ADR
• 1 tuta
• 1 occhiale
• 1 paio di guanti
• 1 mascherina

• 50 pads
• 8 pillows
• 3 socks
• ECO PURO Sorbent powder
 (4 x 0,5 kg bags).
• 2 ADR approved disposal bags
• 1 disposable overall
• 1 pair of goggles
• 1 pair of gloves
• 1 safety mask

• 50 feuilles
• 5 coussins
• 4 boudins
• Poudre absorbant 
  ECO PURO
 (4 sacs de 0.5 kg)
• 2 sacs homologués ADR
• 1 combinaison de travail
• 1 paire des lunettes
• 1 paire des gants
• 1 demi-masque de protection

ARTICOLO
Code

DESCRIZIONE
Description

ASSORBIMENTO lt/kit
Absorbency lt/ kit

DIMENSIONI
Dimensions

4D 000 982 KIT MINI trasporto
KIT MINI Transport 53 lt 400 x 200 x 350 mm

CONTENUTO - Contents

• 4 salsicciotti
• 30 panni
• 2 sacchi omologati ADR
• 1 tuta
• 1 occhiale
• 1 paio di guanti
• 1 mascherina

• 4 socks
• 30 pads
• 2 ADR approved disposal bags
• 1 disposable overall
• 1 pair of goggles
• 1 pair of gloves
• 1 safety mask

• 4 boudins
• 30 feuilles
• 2 sacs homologués ADR
• 1 combinaison de travail
• 1 paire des lunettes
• 1 paire des gants
• 1 demi-masque de protection

ARTICOLO
Code

DESCRIZIONE
Description

ASSORBIMENTO lt/kit
Absorbency lt/ kit

DIMENSIONI
Dimensions

4D 000 983 KIT ECONOMY
KIT ECONOMY 38 lt 550 x 100 x 400 mm

CONTENUTO - Contents

• 20 panni
• 2 salsicciotti
• 1 sacco omologato ADR
• 1 tuta
• 1 occhiale
• 1 paio di guanti
• 1 mascherina

• 20 pads
• 2 socks
• 1 ADR approved disposal bag
• 1 disposable overall
• 1 pair of goggles
• 1 pair of gloves
• 1 safety mask

• 20 feuilles
• 2 boudins
• 1 sac homologué ADR
• 1 combinaison de travail
• 1 paire des lunettes
• 1 paire des gants
• 1 demi-masque de protection
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KIT DI PRONTO INTERVENTO Assorbimento Universale

EMERGENCY SPILL KIT Universal Absorbency 

KIT D’INTERVENTION  Absorption Universel

I kit della linea UNIVERSAL sono ideali per l’assorbimento di qualsiasi tipologia 
di liquido. Permettono di intervenire in maniera tempestiva mettendo in sicurezza 
sia l’ambiente circostante che gli operatori stessi. All’interno di ogni kit si possono 
trovare diverse tipologie di assorbenti, da quelli in polipropilene alle polveri; ogni 
kit è provvisto di dispositivi di protezione personale e istruzioni per l’utilizzo.

UNIVERSAL spill kits are ideal for use during spills of any kind of liquids. Allow for quick intervention 
granting operators and environment safety. Every kit is complete with different types of absorbents going 
from polypropylene to powders; it includes personal protection equipments and instruction manual.

Les kits de la gamme UNIVERSAL constituent une solution idéale pour absorber tous types de liquides Permettent d’intervenir immédiatement en 
assurant la sécurité aussi bien au milieu environnant qu’aux opérateurs. Chaque kit est composé des divers absorbants, forme commençant par 
polyéthylène jusqu’au poudre; chaque kit est pourvu de dispositifs de protection personnelle et modes d’emploi.

ARTICOLO
Code

DESCRIZIONE
Description

ASSORBIMENTO lt/kit
Absorbency lt/ kit

DIMENSIONI
Dimensions

4D 000 985 KIT Contenitore carrellato 120 lt
KIT 120 lt. Wheelie bin 153 lt 480 x 550 x h 950 mm

CONTENUTO - Contents

• 60 panni 
• 4 cuscini
• 10 salsicciotti
• 3 sacchi omologati ADR
• 1 tuta
• 1 occhiale
• 1 paio di guanti
• 1 mascherina

• 60 pads
• 4 pillows
• 10 socks
• 3 ADR approved disposal bags
• 1 disposable overall
• 1 pair of goggles
• 1 pair of gloves
• 1 safety mask

• 60 feuilles
• 4 coussins
• 10 boudins
• 3 sacs homologués ADR
• 1 combinaison de travail
• 1 paire des lunettes
• 1 paire des gants
• 1 demi-masque de protection

ARTICOLO
Code

DESCRIZIONE
Description

ASSORBIMENTO lt/kit
Absorbency lt/ kit

DIMENSIONI
Dimensions

4D 000 986 KIT Contenitore carrellato 240 lt
KIT 240 lt. Wheelie bin 216 lt 580 x 750 x h 1100 mm

CONTENUTO - Contents

• 200 panni
• 5 cuscini 
• 5 salsicciotti
• 4 sacchi omologati ADR
• 1 tuta
• 1 occhiale
• 1 paio di guanti
• 1 mascherina

• 200 pads
• 5 pillows
• 5 socks
• 4 ADR approved disposal bags
• 1 disposable overall
• 1 pair of goggles
• 1 pair of gloves
• 1 safety mask

• 200 feuilles
• 5 coussins
• 5 boudins
• 4 sacs homologués ADR
• 1 combinaison de travail
• 1 paire des lunettes
• 1 paire des gants
• 1 demi-masque de protection

ARTICOLO
Code

DESCRIZIONE
Description

ASSORBIMENTO lt/kit
Absorbency lt/ kit

DIMENSIONI
Dimensions

4D 000 987 KIT Contenitore carrellato 360 lt
KIT 360 lt. Wheelie bin 374 lt 580 x 900 x h 1100 mm

CONTENUTO - Contents

• 250 panni
• 10 cuscini
• 20 salsicciotti 
• 5 sacchi omologati ADR
• 2 tute
• 2 occhiali
• 2 paia di guanti
• 2 mascherine

• 250 pads
• 10 pillows
• 20 socks
• 5 ADR approved disposal bags
• 2 disposable overalls
• 2 pair of goggles
• 2 pair of gloves
• 2 safety masks

• 250 feuilles
• 10 coussins
• 20 boudins
• 5 sacs homologués ADR
• 2 combinaisons de travail
• 2 paires des lunettes
• 2 paires des gants
• 2 demi-masques de protection
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ARTICOLO
Code

DESCRIZIONE
Description

ASSORBIMENTO lt/kit
Absorbency lt/ kit

DIMENSIONI
Dimensions

4D 000 988 KIT Cassone 300 lt
KIT 300 lt. Container 205 lt 1000 x 700 x h 650 mm

CONTENUTO - Contents

• 150 panni
• 5 cuscini
• 10 salsicciotti 
• 3 sacchi omologati ADR
• 1 tuta
• 1 occhiale
• 1 paio di guanti
• 1 mascherina

• 150 pads
• 5 pillows
• 10 socks
• 3 ADR approved disposal bags
• 1 disposable overall
• 1 pair of goggles
• 1 pair of gloves
• 1 safety mask

• 150 feuilles
• 5 coussins
• 10 boudins
• 3 sacs homologués ADR
• 1 combinaison de travail
• 1 paire des lunettes
• 1 paire des gants
• 1 demi-masque de protection

ARTICOLO
Code

DESCRIZIONE
Description

ASSORBIMENTO lt/kit
Absorbency lt/ kit

DIMENSIONI
Dimensions

4D 000 990 KIT Cassone 600 lt
KIT 600 lt. Container 225 lt 1200 x 800 x h 850 mm

CONTENUTO - Contents

• Polvere assorbente 
  FREE SORB
  (6 sacchi da 20 kg).
• 2 palette con scopino
• 5 sacchi omologati ADR
• 2 tute
• 2 occhiali
• 2 paia di guanti
• 2 mascherine

• FREE SORB Sorbent powder
(6 x 20 kg bags).
• 2 scoops with brush
• 5 ADR approved disposal bags
• 2 disposable overalls
• 2 pair of goggles
• 2 pair of gloves
• 2 safety masks

• Poudre absorbant 
  FREE SORB
(6 sacs de 20 kg)
• 2 pelles avec brosse
• 5 sacs homologués ADR
• 2 combinaisons de travail
• 2 paires des lunettes
• 2 paires des gants
• 2 demi-masques de protection

ARTICOLO
Code

DESCRIZIONE
Description

ASSORBIMENTO lt/kit
Absorbency lt/ kit

DIMENSIONI
Dimensions

4D 000 989 KIT Cassone 600 lt
KIT 600 lt. Container 605 lt 1200 x 800 x h 850 mm

CONTENUTO - Contents

• 500 panni
• 15 cuscini
• 20 salsicciotti
• 5 sacchi omologati ADR
• 2 tute
• 2 occhiali
• 2 paia di guanti
• 2 mascherine

• 500 pads
• 15 pillows
• 20 socks
• 5 ADR approved disposal bags
• 2 disposable overalls
• 2 pair of goggles
• 2 pair of gloves 
• 2 safety masks

• 500 feuilles
• 15 coussins
• 20 boudins
• 5 sacs homologués ADR
• 2 combinaisons de travail
• 2 paires des lunettes
• 2 paires des gants
• 2 demi-masques de protection

ARTICOLO
Code

DESCRIZIONE
Description

ASSORBIMENTO lt/kit
Absorbency lt/ kit

DIMENSIONI
Dimensions

4D 000 992 KIT contenitore MAXI
KIT Container MAXI 753 lt 2240 x 1120 x h 780 mm

CONTENUTO - Contents

• 400 panni
• 1 rotolo
• 20 salsicciotti
• 10 cuscini grandi
• 20 cuscini piccoli
• 8 sacchi omologati ADR
• 2 tute
• 2 occhiali
• 2 paia di guanti
• 2 mascherine

• 400 pads
• 1 roll
• 20 socks
• 10 big pillows
• 20 small pillows
• 8 ADR approved disposal bags
• 2 disposable overalls
• 2 pair of goggles
• 2 pair of gloves
• 2 safety masks

• 400 feuilles
• 1 rouleau
• 20 boudins
• 10 grands coussins
• 20 petits coussins
• 8 sacs homologués ADR
• 2 combinaisons de travail
• 2 paires des lunettes
• 2 paires des gants
• 2 demi-masques de protection
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ARTICOLO
Code

DESCRIZIONE
Description

ASSORBIMENTO lt/kit
Absorbency lt/ kit

DIMENSIONI
Dimensions

4D 000 993 KIT armadio alto due ante
KIT Double wing Closet 244 lt 650 x 370 x h 1730 mm

CONTENUTO - Contents

• 200 panni
• 6 cuscini grandi
• 10 cuscini piccoli
• 4 salsicciotti
• 2 sacchi omologati ADR
• 1 tuta
• 1 occhiale
• 1 paio di guanti
• 1 mascherina

• 200 pads
• 6 big pillows
• 10 small pillows
• 4 socks
• 2 ADR approved disposal bags
• 1 disposable overall
• 1 pair of goggles
• 1 pair of gloves
• 1 safety mask

• 200 feuilles
• 6 grands coussins
• 10 petits coussins
• 4 boudins
• 2 sacs homologués ADR
• 1 combinaisons de travail
• 1 paire des lunettes
• 1 paire des gants
• 1 demi-masque de protection

ARTICOLO
Code

DESCRIZIONE
Description

ASSORBIMENTO lt/kit
Absorbency lt/ kit

DIMENSIONI
Dimensions

4D 000 994 KIT armadio basso due ante
KIT Double wing Closet 180 lt 900 x 540 x h 1020 mm

CONTENUTO - Contents

• 80 panni
• Polvere assorbente 
  FREE SORB
  (6 sacchi da 1 kg).
• 5 cuscini
• 10 salsicciotti
• 2 sacchi omologati ADR
• 1 tuta
• 1 occhiale
• 1 paio di guanti
• 1 mascherina

• 80 pads
• FREE SORB Sorbent powder
  (6 x 1 kg bags).
• 5 pillows
• 10 socks
• 2 ADR approved disposal bags
• 1 disposable overall
• 1 pair of goggles
• 1 pair of gloves
• 1 safety mask

• 80 feuilles
• Poudre absorbant 
  FREE SORB
 (6 sacs de 1kg)
• 5 coussins
• 10 boudins
• 2 sacs homologués ADR
• 1 combinaison de travail
• 1 paire des lunettes
• 1 paire des gants
• 1 demi-masque de protection

ARTICOLO
Code

DESCRIZIONE
Description

ASSORBIMENTO lt/kit
Absorbency lt/ kit

DIMENSIONI
Dimensions

4D 000 996 KIT tris trasparente
KIT TRIO 60 lt 400 x 630 x h 1200 mm

CONTENUTO - Contents

• 5 cuscini
• 4 salsicciotti
• 20 panni
• 1 sacco omologato ADR
• 1 tuta
• 1 occhiale
• 1 paio di guanti
• 1 mascherina

• 5 pillows
• 4 socks
• 20 pads
• 1 ADR approved disposal bag
• 1 disposable overall
• 1 pair of goggles
• 1 pair of gloves
• 1 safety mask

• 5 coussins
• 4 boudins
• 20 feuilles
• 1 sac homologué ADR
• 1 combinaison de travail
• 1 paire des lunettes
• 1 paire des gants
• 1 demi-masque de protection
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ARTICOLO
Code

DESCRIZIONE
Description

ASSORBIMENTO lt/kit
Absorbency lt/ kit

DIMENSIONI
Dimensions

4D 000 997 KIT fusto omologato 30 lt
KIT 30 lt approved drum 52 lt Ø 320 x h 510 mm

CONTENUTO - Contents

• 30 panni
• 4 salsicciotti
• 2 sacchi omologati ADR
• 1 tuta
• 1 occhiale
• 1 paio di guanti
• 1 mascherina

• 30 pads
• 4 socks
• 2 ADR approved disposal bags
• 1 disposable overall
• 1 pair of goggles
• 1 pair of gloves
• 1 safety mask

• 30 feuilles
• 4 boudins
• 2 sacs homologués ADR
• 1 combinaison de travail
• 1 paire des lunettes
• 1 paire des gants
• 1 demi-masque de protection

ARTICOLO
Code

DESCRIZIONE
Description

ASSORBIMENTO lt/kit
Absorbency lt/ kit

DIMENSIONI
Dimensions

4D 000 998 KIT fusto omologato 60 lt
KIT 60 lt approved drum 64 lt Ø 410 x h 630 mm

CONTENUTO - Contents

• 30 panni
• 4 salsicciotti
• 4 cuscini
• 2 sacchi omologati ADR
• 1 tuta
• 1 occhiale
• 1 paio di guanti
• 1 mascherina

• 30 pads
• 4 socks
• 4 pillows
• 2 ADR approved disposal bags
• 1 disposable overall
• 1 pair of goggles
• 1 pair of gloves
• 1 safety mask

• 30 feuilles
• 4 boudins
• 4 coussins
• 2 sacs homologués ADR
• 1 combinaison de travail
• 1 paire des lunettes
• 1 paire des gants
• 1 demi-masque de protection

ARTICOLO
Code

DESCRIZIONE
Description

ASSORBIMENTO lt/kit
Absorbency lt/ kit

DIMENSIONI
Dimensions

4D 000 999 KIT fusto omologato 120 lt
KIT 120 lt approved drum 178 lt Ø 480 x h 750 mm

CONTENUTO - Contents

• 100 panni
• 3 salsicciotti
  (lunghezza 300 cm)
• 5 salsiciotti 
  (lunghezza  122 cm)
• 2 sacchi omologati ADR
• 1 tuta
• 1 occhiale
• 1 paio di guanti
• 1 mascherina

• 100 pads
• 3 socks (300 cm length)
• 5 socks (122 cm length)
• 2 ADR approved disposal bags
• 1 disposable overall
• 1 pair of goggles
• 1 pair of gloves
• 1 safety mask

• 100 feuilles
• 3 boudins (longueur 300 cm)
• 5 boudins (longueur 122 cm)
• 2 sacs homologués ADR
• 1 combinaison de travail
• 1 paire des lunettes
• 1 paire des gants
• 1 demi-masque de protection
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ARTICOLO
Code

DESCRIZIONE
Description

ASSORBIMENTO lt/kit
Absorbency lt/ kit

DIMENSIONI
Dimensions

4D 001 000 KIT trasporto
KIT Transport 105 lt 500 x 300 x 450 mm

CONTENUTO - Contents

• 50 panni
• 5 cuscini
• 4 salsicciotti
• Polvere assorbente
  FREE SORB
  (2 sacchi da 1 kg).
• 2 sacchi omologati ADR
• 1 tuta
• 1 occhiale
• 1 paio di guanti
• 1 mascherina

• 50 pads
• 5 pillows
• 4 socks
• FREE SORB Sorbent powder
 (2 x 1 kg bags).
• 2 ADR approved disposal bags
• 1 disposable overall
• 1 pair of goggles
• 1 pair of gloves
• 1 safety mask

• 50 feuilles
• 5 coussins
• 4 boudins
• Poudre absorbant 
  FREE SORB
 (2 sacs de 1 kg)
• 2 sacs homologués ADR
• 1 combinaison de travail
• 1 paire des lunettes
• 1 paire des gants
• 1 demi-masque de protection

ARTICOLO
Code

DESCRIZIONE
Description

ASSORBIMENTO lt/kit
Absorbency lt/ kit

DIMENSIONI
Dimensions

4D 001 001 KIT MINI trasporto
KIT MINI Transport 53 lt 400 x 200 x 350 mm

CONTENUTO - Contents

• 4 salsicciotti
• 30 panni
• 2 sacchi omologati ADR
• 1 tuta
• 1 occhiale
• 1 paio di guanti
• 1 mascherina

• 4 socks
• 30 pads
• 2 ADR approved disposal bags
• 1 disposable overall
• 1 pair of goggles
• 1 pair of gloves
• 1 safety mask

• 4 boudins
• 30 feuilles
• 2 sacs homologués ADR
• 1 combinaison de travail
• 1 paire des lunettes
• 1 paire des gants
• 1 demi-masque de protection

ARTICOLO
Code

DESCRIZIONE
Description

ASSORBIMENTO lt/kit
Absorbency lt/ kit

DIMENSIONI
Dimensions

4D 001 002 KIT ECONOMY
KIT ECONOMY 26 lt 550 x 100 x 400 mm

CONTENUTO - Contents

• 20 panni
• 2 salsicciotti
• 1 sacco omologato ADR
• 1 tuta
• 1 occhiale
• 1 paio di guanti
• 1 mascherina

• 20 pads
• 2 socks
• 1 ADR approved disposal bag
• 1 disposable overall
• 1 pair of goggles
• 1 pair of gloves
• 1 safety mask

• 20 feuilles
• 2 boudins
• 1 sac homologué ADR
• 1 combinaison de travail
• 1 paire des lunettes
• 1 paire des gants
• 1 demi-masque de protection



Kit di Pronto Intervento
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KIT DI PRONTO INTERVENTO Chimici e Tossici

I kit della linea CHEM sono ideali per l’assorbimento di chimici aggressivi, caustici e 
tossici. Permettono di intervenire in maniera tempestiva mettendo in sicurezza sia 
l’ambiente circostante che gli operatori stessi. All’interno di ogni kit si possono trovare 
diverse tipologie di assorbenti, da quelli in polipropilene alle polveri; ogni kit è provvisto 
di dispositivi di protezione personale e istruzioni per l’utilizzo.

EMERGENCY SPILL KIT Chemicals and hazardous liquids 

KIT D’INTERVENTION  Produits chimiques et toxiques

CHEM spill kits are ideal for use during spills of aggressive chemicals, caustic and hazardous liquids. Allow for quick intervention granting operators 
and environment safety. Every kit is complete with different types of absorbents going from polypropylene to powders; it includes personal protection 
equipments and instruction manual.

Les kits de la gamme CHEM constituent une solution idéale pour absorber les produits chimiques agressifs, caustiques et toxiques. Permettent 
d’intervenir immédiatement en assurant la sécurité aussi bien au milieu environnant qu’aux opérateurs. Chaque kit est composé des divers absorbants, 
forme commençant par polyéthylène jusqu’au poudre; chaque kit est pourvu de dispositifs de protection personnelle et modes d’emploi.

ARTICOLO
Code

DESCRIZIONE
Description

ASSORBIMENTO lt/kit
Absorbency lt/ kit

DIMENSIONI
Dimensions

4D 001 004 KIT Contenitore carrellato 120 lt
KIT 120 lt. Wheelie bin 165 lt 480 x 550 x h 950 mm

CONTENUTO - Contents

• 60 panni 
• 4 cuscini
• 10 salsicciotti
• 3 sacchi omologati ADR
• 1 tuta
• 1 occhiale
• 1 paio di guanti
• 1 mascherina

• 60 pads
• 4 pillows
• 10 socks
• 3 ADR approved disposal bags
• 1 disposable overall
• 1 pair of goggles
• 1 pair of gloves
• 1 safety mask

• 60 feuilles
• 4 coussins
• 10 boudins
• 3 sacs homologués ADR
• 1 combinaison de travail
• 1 paire des lunettes
• 1 paire des gants
• 1 demi-masque de protection

ARTICOLO
Code

DESCRIZIONE
Description

ASSORBIMENTO lt/kit
Absorbency lt/ kit

DIMENSIONI
Dimensions

4D 001 005 KIT Contenitore carrellato 240 lt
KIT 240 lt. Wheelie bin 243 lt 580 x 750 x h 1100 mm

CONTENUTO - Contents

• 200 panni
• 5 cuscini 
• 5 salsicciotti
• 4 sacchi omologati ADR
• 1 tuta
• 1 occhiale
• 1 paio di guanti
• 1 mascherina

• 200 pads
• 5 pillows
• 5 socks
• 4 ADR approved disposal bags
• 1 disposable overall
• 1 pair of goggles
• 1 pair of gloves
• 1 safety mask

• 200 feuilles
• 5 coussins
• 5 boudins
• 4 sacs homologués ADR
• 1 combinaison de travail
• 1 paire des lunettes
• 1 paire des gants
• 1 demi-masque de protection

ARTICOLO
Code

DESCRIZIONE
Description

ASSORBIMENTO lt/kit
Absorbency lt/ kit

DIMENSIONI
Dimensions

4D 001 006 KIT Cassone 300 lt
KIT 300 lt. Container 214 lt 1000 x 700 x h 650 mm

CONTENUTO - Contents

• 150 panni
• 5 cuscini
• 10 salsicciotti 
• 3 sacchi omologati ADR
• 1 tuta
• 1 occhiale
• 1 paio di guanti
• 1 mascherina

• 150 pads
• 5 pillows
• 10 socks
• 3 ADR approved disposal bags
• 1 disposable overall
• 1 pair of goggles
• 1 pair of gloves
• 1 safety mask

• 150 feuilles
• 5 coussins
• 10 boudins
• 3 sacs homologués ADR
• 1 combinaison de travail
• 1 paire des lunettes
• 1 paire des gants
• 1 demi-masque de protection
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ARTICOLO
Code

DESCRIZIONE
Description

ASSORBIMENTO lt/kit
Absorbency lt/ kit

DIMENSIONI
Dimensions

4D 001 007 KIT armadio basso due ante
KIT Double wing Closet 96 lt 900 x 540 x h 1020 mm

CONTENUTO - Contents

• 30 panni
• Polvere assorbente 
  UNI SORB FIRE
  (1 sacco da 5 kg).
• 8 cuscini
• 6 salsicciotti
• 2 sacchi omologati ADR
• 1 tuta
• 1 occhiale
• 1 paio di guanti
• 1 mascherina

• 30 pads
• UNI SORB FIRE Sorbent 
powder
  (1 x 5 kg bag).
• 8 pillows
• 6 socks
• 2 ADR approved disposal bags
• 1 disposable overall
• 1 pair of goggles
• 1 pair of gloves
• 1 safety mask

• 30 feuilles
• Poudre absorbant 
  UNI SORB FIRE
 (1 sac de 5 kg)
• 8 coussins
• 6 boudins
• 2 sacs homologués ADR
• 1 combinaison de travail
• 1 paire des lunettes
• 1 paire des gants
• 1 demi-masque de protection

ARTICOLO
Code

DESCRIZIONE
Description

ASSORBIMENTO lt/kit
Absorbency lt/ kit

DIMENSIONI
Dimensions

4D 001 009 KIT tris trasparente
KIT TRIO 64 lt 400 x 630 x h 1200 mm

CONTENUTO - Contents

• 5 cuscini
• 4 salsicciotti
• 20 panni
• 1 sacco omologato ADR
• 1 tuta
• 1 occhiale
• 1 paio di guanti
• 1 mascherina

• 5 pillows
• 4 socks
• 20 pads
• 1 ADR approved disposal bag
• 1 disposable overall
• 1 pair of goggles
• 1 pair of gloves
• 1 safety mask

• 5 coussins
• 4 boudins
• 20 feuilles
• 1 sac homologué ADR
• 1 combinaison de travail
• 1 paire des lunettes
• 1 paire des gants
• 1 demi-masque de protection

ARTICOLO
Code

DESCRIZIONE
Description

ASSORBIMENTO lt/kit
Absorbency lt/ kit

DIMENSIONI
Dimensions

4D 001 010 KIT fusto omologato 30 lt
KIT 30 lt approved drum 62 lt Ø 320 x h 510 mm

CONTENUTO - Contents

• 30 panni
• 4 salsicciotti
• 2 sacchi omologati ADR
• 1 tuta
• 1 occhiale
• 1 paio di guanti
• 1 mascherina

• 30 pads
• 4 socks
• 2 ADR approved disposal bags
• 1 disposable overall
• 1 pair of goggles
• 1 pair of gloves
• 1 safety mask

• 30 feuilles
• 4 boudins
• 2 sacs homologués ADR
• 1 combinaison de travail
• 1 paire des lunettes
• 1 paire des gants
• 1 demi-masque de protection

ARTICOLO
Code

DESCRIZIONE
Description

ASSORBIMENTO lt/kit
Absorbency lt/ kit

DIMENSIONI
Dimensions

4D 001 011 KIT fusto omologato 60 lt
KIT 60 lt approved drum 74 lt Ø 410 x h 630 mm

CONTENUTO - Contents

• 30 panni
• 4 salsicciotti
• 4 cuscini
• 2 sacchi omologati ADR
• 1 tuta
• 1 occhiale
• 1 paio di guanti
• 1 mascherina

• 30 pads
• 4 socks
• 4 pillows
• 2 ADR approved disposal bags
• 1 disposable overall
• 1 pair of goggles
• 1 pair of gloves
• 1 safety mask

• 30 feuilles
• 4 boudins
• 4 coussins
• 2 sacs homologués ADR
• 1 combinaison de travail
• 1 paire des lunettes
• 1 paire des gants
• 1 demi-masque de protection
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ARTICOLO
Code

DESCRIZIONE
Description

ASSORBIMENTO lt/kit
Absorbency lt/ kit

DIMENSIONI
Dimensions

4D 001 013 KIT ECONOMY
KIT ECONOMY 37 lt 550 x 100 x 400 mm

CONTENUTO - Contents

• 20 panni
• 2 salsicciotti
• 1 sacco omologato ADR
• 1 tuta
• 1 occhiale
• 1 paio di guanti
• 1 mascherina

• 20 pads
• 2 socks
• 1 ADR approved disposal bag
• 1 disposable overall
• 1 pair of goggles
• 1 pair of gloves
• 1 safety mask

• 20 feuilles
• 2 boudins
• 1 sac homologué ADR
• 1 combinaison de travail
• 1 paire des lunettes
• 1 paire des gants
• 1 demi-masque de protection

ARTICOLO
Code

DESCRIZIONE
Description

ASSORBIMENTO lt/kit
Absorbency lt/ kit

DIMENSIONI
Dimensions

4D 001 012 KIT trasporto
KIT Transport 121 lt 500 x 300 x 450 mm

CONTENUTO - Contents

• 50 panni
• 8 cuscini
• 3 salsicciotti
• Polvere assorbente
  UNI SORB FIRE
  (2 sacchi da 1 kg).
• 1 sacco omologato ADR
• 1 tuta
• 1 occhiale
• 1 paio di guanti
• 1 mascherina

• 50 pads
• 8 pillows
• 3 socks
• UNI SORB FIRE
  Sorbent powder
 (2 x 1 kg bags).
• 1 ADR approved disposal bag
• 1 disposable overall
• 1 pair of goggles
• 1 pair of gloves
• 1 safety mask

• 50 feuilles
• 8 coussins
• 3 boudins
• Poudre absorbant 
  UNI SORB FIRE
 (2 sacs de 1 kg)
• 1 sac homologué ADR
• 1 combinaison de travail
• 1 paire des lunettes
• 1 paire des gants
• 1 demi-masque de protection
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Permettono di intervenire in maniera tempestiva mettendo in 
sicurezza sia l’ambiente circostante che gli operatori stessi.
All’interno di ogni kit si possono trovare diverse tipologie di 
assorbenti; ogni kit è provvisto di dispositivi di protezione 
personale e istruzioni per l’utilizzo.

KIT DI PRONTO INTERVENTO Speciali

Ecologistic mette a disposizione dei propri clienti un vasto assortimento di KIT di pronto intervento antinquinamento 
contenenti diversi materiali assorbenti per prodotti acidi, liquidi tossici e pericolosi in genere.
I nostri Kit permettono, in caso di perdite accidentali, di intervenire in maniera tempestiva salvaguardando sia gli operatori 
che l’ambiente circostante. Inoltre Ecologistic opera nel settore della Consulenza per il controllo e l’implementazione 
di Sistemi di gestione per l’Ambiente e la Sicurezza. Attraverso la collaborazione di tecnici e docenti preparati e attenti 
alle nuove realtà lavorative e sociali, Ecologistic sta ampliando e sviluppando questo settore, offrendo sostegno alle 
aziende al fine di operare in sicurezza e ridurre i rischi, tutelando l’ambiente.

EMERGENCY SPILL KIT Specialty

KIT D’INTERVENTION Spécial

Allow for quick intervention granting operators and environment safety. Every kit is complete with different types of absorbents going from polypropylene 
to powders; it includes personal protection equipments and instruction manual.

Permettent d’intervenir immédiatement en assurant la sécurité aussi bien au milieu environnant qu’aux opérateurs. Chaque kit est composé des divers 
absorbants; chaque kit est pourvu de dispositifs de protection personnelle et modes d’emploi.

Kit di pronto intervento per ACIDO SOLFORICO
SULPHURIC ACID Emergency Spill Kit

Kit d’intervention pour ACIDE SULFURIQUE

La normativa

Estratto dal Decreto Ministeriale 20, paragrafo 1.3
Batterie di avviamento.

Considerati il diverso numero delle batterie movimentate e le diverse tipologie di movimentazione e manipolazione richieste 
per lo svolgimento di ciascuna attività, la sostanza assorbente e neutralizzata certificata, che deve essere obbligatoriamente 
tenuta disposizione per l'emergenza originata da possibili sversamenti, deve corrispondere alla quantità necessaria per 
estinguere completamente i volumi di soluzione acida indicati a fianco dei seguenti settori di attività:

1.3.1 Depositi per la vendita all’ingrosso = Litri 200  (agenzie di rappresentanza in genere)
1.3.2 Depositi per la vendita al dettaglio = Litri 100  (ricambisti, concessionarie auto e moto)
1.3.3 Esercizi per la ricarica e la sostituzione = Litri 25  (elettrauto e/o officine)

ARTICOLO
Code

DESCRIZIONE
Description

ASSORBIMENTO lt/kit
Absorbency lt/ kit

DIMENSIONI
Dimensions

4D 001 014 KIT fusto omologato 30 lt
KIT 30 lt approved drum 10 lt Ø 320 x h 510 mm

CONTENUTO - Contents

• Sacco da 5 kg di neutralizzante 
ACCADUE SO4

• Barattolo da 1 kg di neutralizzante 
ACCADUE SO4

• 1 Tuta
• 1 Mascherina
• 1 Paio di occhiali
• 1 Paio di guanti
• 1 Paletta e scopino
• 1 Sacco omologato ADR
• 1 Flacone di soluzione lavaocchi

• 5 kg bag of
ACCADUE SO4 neutralizer

• 1 kg bottle of
ACCADUE SO4 neutralizer

• 1 disposable overall
• 1 safety mask
• 1 pair of goggles
• 1 pair of gloves
• 1 scoop with brush
• 1 ADR approved disposal bag
• 1 eyewash bottle

• Sac de 5 kg de neutralisant
ACCADUE SO4

• Pot de 1kg de neutralisant
ACCADUE SO4

• 1 combinaison de travail
• 1 demi-masque de protection
• 1 paire des lunettes
• 1 paire des gants
• 1 pelle et brosse
• 1 sac homologué ADR
• 1 flacon lave-yeux de sécurité
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Utilizzabile in tutte le aree in cui vengono movimentate sostanze liquide e acide, 
come impianti destinati alla gestione degli accumulatori, industrie, officine, 
laboratori, centrali elettriche, centri di raccolta rifiuti, ecc.
Specifico per le stazioni di ricarica delle batterie a trazione e per i gestori di 
batterie di avviamento.

Kit BORSA per ACIDO SOLFORICO
SULPHURIC ACID Kit BAG

Kit SACOCHE pour ACIDE SULFURIQUE

ARTICOLO
Code

DESCRIZIONE
Description

ASSORBIMENTO lt/kit
Absorbency lt/ kit

DIMENSIONI
Dimensions

4D 001 015 KIT fusto omologato 30 lt
KIT 30 lt approved drum 25 lt Ø 320 x h 510 mm

CONTENUTO - Contents

• 3 sacchi da 5 kg di neutralizzante 
ACCADUE SO4

• 1 Tuta
• 1 Mascherina
• 1 Paio di occhiali
• 1 Paio di guanti
• 1 Paletta e scopino
• 1 Sacco omologato ADR
• 1 Flacone di soluzione lavaocchi

• 3 x 5 kg bags
ACCADUE SO4 neutralizer

• 1 disposable overall
• 1 safety mask
• 1 pair of goggles
• 1 pair of gloves
• 1 scoop with brush
• 1 ADR approved disposal bag
• 1 eyewash bottle

• 3 sacs de 5 kg de neutralisant 
ACCADUE SO4

• 1 bleu de travail
• 1 demi-masque de protection
• 1 paire des lunettes
• 1 paire des gants
• 1 pelle et brosse
• 1 sac homologué ADR
• 1 flacon lave-yeux de sécurité

ARTICOLO
Code

DESCRIZIONE
Description

ASSORBIMENTO lt/kit
Absorbency lt/ kit

DIMENSIONI
Dimensions

4D 001 016 KIT borsa
KIT bag 2 lt 550 x 300 x 400 mm

CONTENUTO - Contents

• Barattolo da 1,2 kg di 
neutralizzante ACCADUE SO4

• 1 Tuta
• 1 Mascherina
• 1 Paio di occhiali
• 1 Paio di guanti
• 1 Paletta e scopino
• 1 Sacco omologato ADR
• 1 Flacone di soluzione lavaocchi

• 1,2 kg bottle of
ACCADUE SO4 neutralizer

• 1 disposable overall
• 1 safety mask
• 1 pair of goggles
• 1 pair of gloves
• 1 scoop with brush
• 1 ADR approved disposal bag
• 1 eyewash bottle

• Pot de 1,2kg de 
neutralisant ACCADUE SO4

• 1 combinaison de travail
• 1 demi-masque de protection
• 1 paire des lunettes
• 1 paire des gants
• 1 pelle et brosse
• 1 sac homologué ADR
• 1 flacon lave-yeux de sécurité



Ecopuro
Polvere assorbente legante per oli ed idrocarburi
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ECO PURO  Assorbente per Oli ed Idrocarburi

ECO PURO Oil and hydrocarbons sorbent

Kit SACOCHE pour ACIDE SULFURIQUE

ECO PURO è un assorbente legante per l’assorbimento di oli ed 
idrocarburi. È un prodotto facilissimo da usare, ma con caratteristiche 
uniche ed eccellenti. Questa polvere assorbente è in grado di assorbire 
l’olio anche in acqua; grazie alla sua caratteristica di idroreppellenza 
assorbe gli idrocarburi presenti sulla superficie dell’acqua trasformandosi 
in un composto grumoso facilmente recuperabile.

Caratteristiche:
• Non assorbe l’acqua.
• Trattiene l’olio anche se pressato.
• In caso di utilizzo su sedi stradali non aderisce alle ruote degli automezzi.
• Può essere manipolato senza problemi, 
• Non contiene ingredienti chimici aggressivi.
• È caratterizzato da una notevole velocità di assorbimento.
• Non produce fanghi e non solidifica.

ECO PURO is a binding powder suitable to bind oils and hydrocarbons. Very simple to use, but with excellent 
features. This powder binds oil even in water; thanks to its hydrophobic feature it binds hydrocarbons on 
water surface in shape of easy disposable clots.

Features:
• Hydrophobic.
• Keeps oil even under pressure loading.
• When used on road surface it doesn’t stick to tyres.
• Can be handled with no problem.
• No aggressive chemicals in it.
• Quick binding
• No mud or solidification.

ECO PURO est un absorbant liant pour huiles et hydrocarbures. Très facile à utiliser et possédant à la fois les caractéristiques uniques et excellentes. 
Poudre absorbant est susceptible d’absorber l’huile dans l’eau; grâce à son caractère hydrophobe, il peut absorber les hydrocarbures sur les surfaces 
de l’eau en les transformant en composée grumeleuse facilement récupérable.

Caractéristiques:
• N’absorbe pas l’eau
• Séparé l’huile même si pressée
• En cas d’utilisation sur les routes n’adhère pas aux roues des véhicules
• Peut être manipulé sans problèmes
• Ne contient pas les ingrédients chimiques agressifs
• taux d’absorption remarquable
• Ne produit pas de boues et ne se solidifie pas

ECO PURO 

è un prodotto 100% Riciclato

ARTICOLO
Code

DESCRIZIONE
Description

QUANTITÀ per PALLET
Packaging/pallet

ASSORBIMENTO lt/Pallet
Absorbency lt/ pallet

4E 001 020 Assorbente in POLVERE
POWDER Sorbent

30 sacchi da 8 kg
30 x 8 kg bags 1320 lt



Free   sorb
Assorbente Universale Biidrato ignifugo
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FREE SORB
Assorbente Universale 

Ignifugo 

FREE SORB  Assorbente universale minerale
FREE SORB Mineral based universal sorbent

FREE SORB Absorbant minéral universel

FREE SORB è un assorbente minerale 100% riciclato derivante da materiale 
edilizio opportunamente frantumato, filtrato e bonificato; 
FREE SORB in quanto materiale minerale non è un prodotto infiammabile (di 
conseguenza in caso di incendio non rilascia gas nocivi).
FREE SORB non rilascia le sostanze assorbite
• È biologicamente inerte
• Non contiene additivi nocivi
• Non è tossico ne aggressivo
FREE SORB è un assorbente universale in grado di assorbire qualsiasi 
tipologia di prodotto liquido o oleoso.
Grazie alla sua caratteristica universale, può essere utilizzato all’interno di 
officine meccaniche, industrie automobilistiche, aeronautiche, petrolifere 
e chimiche, autorimesse, stazioni di servizio, strade, autostrade e aree di 
transito in genere. A differenza dei comuni assorbenti attualmente utilizzati 
FREE SORB viene prodotto totalmente in Italia utilizzando solo rifiuti di 
origine Italiana. Inoltre FREE SORB ha dimostrato un potere assorbente di 
altissimo livello.

FREE SORB is 100% recycled mineral based sorbent deriving from building materials conveniently shattered, filtered and reclaimed;
FREE SORB as a mineral based material is not flammable (as a consequence, in case of fire it doesn’t release harmful vapors).
FREE SORB doesn’t release the absorbed materials
• It’s biologically inert
• It doesn’t contain harmful additives
• Non toxic nor aggressive
FREE SORB is a universal sorbent suitable to bind any kind of liquid or oily product. Thanks to its universal features, it can be used in mechanic’s 
workshops, car industries, aircraft industries, petroleum and chemical industries, garages, petrol stations, roads, motorways and passage areas.

FREE SORB est un absorbant minéral 100% recyclable dérivant de matériaux de construction éventuellement 
hachés, filtrés et épurés.
FREE SORB en tant que matériau minérale n’est pas inflammable (en cas d’incendie n’émet pas les gaz nocifs). 
FREE SORB n’émet pas les substances absorbées
• Est biologiquement inerte
• Ne contient pas les ajouts nocifs
• N’est pas toxique ni agressif
FREE SORB est un absorbant universel susceptible d’absorber chaque produit liquide ou huileux. Grâce à son 
caractère universel, il peut être utilisé dans les ateliers mécaniques, industries automobiles, aéronautiques, 
pétroliers et chimiques, garages, stations service, routes, autoroutes et généralement les zones de passage.

ARTICOLO
Code

DESCRIZIONE
Description

QUANTITÀ per PALLET
Packaging/pallet

ASSORBIMENTO lt/Pallet
Absorbency lt/ pallet

4E 001 040 granulo
fine granules

67 Sacchi da 15 kg
67 x 15 kg bags 1850 kg c.a.



Uni sorb fire
Assorbente universale vegetale ignifugato
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UNI SORB FIRE 
è un prodotto 

biodegradabile 
100% Vegetale

UNI SORB FIRE  Assorbente universale vegetale
UNI SORB FIRE Vegetable based universal sorbent

UNI SORB FIRE Absorbant végétal universel

UNI SORB FIRE è un assorbente ignifugo per l’assorbimento di 
liquidi e grassi. È un prodotto vegetale costituito da granulato di picea 
trattato ignifugamente. UNI SORB FIRE non è un prodotto tossico ed 
è chimicamente neutro. La sua capacità assorbente raggiunge fino al 
750% del proprio peso. UNI SORB FIRE assorbe: olio, acqua, solventi, 
acidi e basi, prodotti chimici, sostanze grasse e liquidi in genere.
Può essere utilizzato in tutta sicurezza, grazie alla sua proprietà 
antisdrucciolevole, su tutte le tipologie di pavimentazioni e non 
forma fanghi a contatto con acqua o oli. Assorbe rapidamente 
la matrice liquida e si raccoglie facilmente per aspirazione o con 
scopa e paletta. Lo smaltimento sarà conforme alle disposizioni 
vigenti per il tipo di liquido assorbito.

Sostanza: Particelle di resina di legno disidratate, ignifughe con 
dei sali cristallizzati d’ammonio e sodio (6%) colorati. Classificato 
M1 a seguito di test di infiammabilità e di propagazione
Classificazione conforme al regolamento (CE) N° 1272/2008 
[UE-SGH/CLP]

UNI SORB FIRE is a fire-resistant sorbent to bind fluids and greases. It’ vegetable based made of spruce granules treated for fire-resistance. UNI SORB 
FIRE will not turn to mud, is not toxic and chemically neutral. It absorbs up to 750% its own weight. UNI SORB FIRE absorbs: oil, water, solvents, acids 
and bases, chemicals, greases and general liquids.

UNI SORB FIRE est un absorbant ignifuge pour absorber huiles et hydrocarbures. C’est un produit végétal composé du granulats d’épicéa, naturel 
et ignifugé. UNI SORB FIRE ne forme pas de boue, n’est pas toxique et est chimiquement neutre. Il est capable d’absorber jusqu’à 750% son propre 
poids. UNI SORB FIRE absorbe: huile, eau, solvants, acides et bases, produits chimiques, substances grasses et généralement les autres liquides.

ARTICOLO
Code

DESCRIZIONE
Description

QUANTITÀ per PALLET
Packaging/pallet

ASSORBIMENTO lt/Pallet
Absorbency lt/ pallet

4E 001 030 granulo
fine granules

36 sacchi da 70 lt
36 x 70 lt bags 1638 lt

4E 001 031 granulo
fine granules

70 sacchi da 45 lt
70 x 45 lt bags 2047 lt

SOSTANZA
Description CAS %

Particelle di legno di essenze morbide (abete rosso, 
pino)

da 300 a 1600 µm environ, certificato PEFC Non classificato ≥92%

fosfato monoammonico
(Additivo per prodotti alimentari e industriali) 7722-76-1 ≤7

fosfato monoammonico
(Additivo per prodotti alimentari e industriali) 2611-82-7 ≤2



neutral KW
Neutralizzante per acidi

neutral POD
Neutralizzante per basi
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I problemi principali, in una situazione di sverso 
accidentale di acidi o basi, sono la velocità, con cui la 
sostanza liquida può propagarsi, e i vapori rilasciati.
I prodotti assorbenti comunemente utilizzati fino ad 
ora non neutralizzano la sostanza sversata e non 
impediscono il propagarsi dei vapori.

Con i nuovi prodotti neutralizzanti si ottengono i seguenti 
risultati:

• Velocità di reazione e conglomerazione.
• Neutralizzazione della sostanza.
• Soppressione dei vapori.
• La solidificazione della sostanza facilità le operazioni di 
raccolta   del rifiuto.
• Trasformazione della sostanza a PH neutro.
• Entrambi i prodotti presentano una reazione di cambio 
colore utile ad indicare lo stato di neutralizzazione.

Indicatore di colore fasi di 
neutralizzazione

Indicatore di colore fasi di 
neutralizzazione

NEUTRAL POD e NEUTRAL KW  Polveri neutralizzanti per acidi e basi

NEUTRAL POD - NEUTRAL KW  Acids or bases neutralizing powder 

NEUTRAL POD - NEUTRAL KW - neutralisant en poudre pour acides et bases

La vitesse du versement et les vapeurs émises sont les problèmes principales qui se présentent 
durant le déversement accidentel d’acide ou base. Les produits absorbants actuellement utilisés ne 
neutralisent pas la substance déversée et n’empêchent pas la propagation de vapeurs. L’utilisation 
de nouveaux produits permet d’obtenir les résultat suivants:
• vitesse de réaction et conglomération
• neutralisation de la substance
• suppression des vapeurs
• solidification de la substance facilite la récupération des déchets
• transformation de la substance en PH neutre
• ramène le PH de la substance à une valeur neutre
Les deux produits ont la capacité de changer de couleur pour indiquer le degré de neutralisation.

The main issues with accidental spills of acids or bases are the quickness 
by which the spilled liquid spreads and the emitted vapors. The sorbent 
products commonly used in the past don’t neutralize the spilled liquid 
and don’t prevent vapors emission. By new neutralizers following results 
are reached:
• Quick reaction and conglomeration
• Neutralization of the spilled liquid
• Vapors suppression
• Spilled liquid solidification
• Ease of waste disposal
• Spilled liquid transformation to neutral PH
Both products feature visible color change by which the reaction status 
can be checked.

ARTICOLO
Code

DESCRIZIONE
Description

4E 001 033 NEUTRAL KW 
Neutralizzante per acidi
Acids neutralizer

Barattolo da 1 kg
1 kg Bottle

4E 001 034 Tanica da 5 kg
5 kg Canister

4E 001 035 NEUTRAL POD 
Neutralizzante per basi
Bases neutralizer

Barattolo da 1 kg
1 kg Bottle

4E 001 036 Tanica da 5 kg
5 kg Canister



accadue SO4
NEUTRAL GEL - Geli�cante neutralizzante per acido solforico
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ACCADUE SO4 
Neutral Gel

è testato e certificato 
da Istituto 

Italiano accreditato 
così come previsto dal 

D.M. n.20 del 24.01.2011 
del Ministero dell’Ambiente

ACCADUE SO4 Gelificante neutralizzante per acido solforico

ACCADUE SO4 Gelling Neutralizer for sulfuric acid

ACCADUE SO4 Neutralisant gélifiant pour acide sulfurique

ACCADUE SO4 is a high absorbency and gelling power suitable to neutralize 
acid, toxic and corrosive features of sulfuric acid. ACCADUE SO4 has been 
certified as per D.M. n°20 of 24.01.2011 by Ministry for Environment and thus 
suitable to be used in any case of possible electrolyte spills both liquid and jelly.

VISIBLE COLOR CHANGE
Different from commonly used products, ACCADUE SO4 Neutral Gel features 
the “Visible Color change” by which the reaction status can be controlled in 
order to verify the needed product quantity. The sorbent powder will quickly 
change color to signify complete neutralization of spilled acid (in compliance 
with D.Lgs 81/08).

USE
Spread powder gradually and then wait for powder color change (compare 
product color changing to the identification table on the packaging).

DISPOSAL
Once the neutralization has been carried out, the gellified product can be easily 
disposed of as non toxic special waste. That’s why CER 15 02 03 can be given 
as
sorbent and filter products, rags and protective cloths not complying with CER 
15 02 02.

DOSAGE
600 gr ACCADUE SO4 Neutral Gel are needed to neutralize 1 lt sulfuric acid. 
When an acid spill occurs, you normally can’t verify the exact spilled quantity; 
thanks to “visible color change” you can understand how much neutralizer 
you need: the operator just needs to compare product color changing to the 
identification table on the packaging to be sure the right product quantity has 
been used to get complete acid neutralization.

ACCADUE SO4 è un prodotto con un ottimo potere assorbente e gelificante 
capace di neutralizzare le caratteristiche acide, tossiche e corrosive dell’acido 
solforico. 

SMALTIMENTO
Una volta avvenuta la neutralizzazione il composto gelificato può essere facilmente smaltito come rifiuto speciale non 
tossico. È pertanto attribuibile il seguente CER 15 02 03: assorbenti, materiali filtranti, stracci e indumenti protettivi da 
quelli di cui alla voce 15 02 02.

DOSI DI UTILIZZO
600 gr di ACCADUE SO4 sono necessari alla neutralizzazione di 1 lt di acido solforico. Normalmente in caso di 
sversamento non è possibile verificare la quantità precisa di acido fuoriuscito; grazie al sistema di “Identificazione 
colore” si ha comunque la possibilità di capire quanto prodotto assorbente utilizzare: è sufficiente che l’operatore 
faccia riferimento ai cambiamenti cromatici e alla tabella di identificazione riportata sulla confezione, per avere la 
certezza di aver utilizzato un quantitativo di prodotto sufficiente e di aver così raggiunto la totale neutralizzazione 
dell’acido.

ACCADUE SO4 è un prodotto certificato come previsto dal D.M. n°20 del 24.01.2011 e quindi idoneo all’utilizzo in tutte 
le situazioni in cui si presenti una fuoriuscita accidentale di elettrolita sia nella forma liquida che in quella gelatinosa.
IDENTIFICAZIONE COLORE
A distinzione dei comuni prodotti in commercio, ACCADUE SO4 si differenzia 
grazie al sistema di “Identificazione Colore” con il quale è possibile verificare 
visivamente lo stato di reazione e valutare la quantità necessaria di prodotto 
da utilizzare: in breve tempo infatti la polvere assorbente cambierà colore 
indicando l’effettiva neutralizzazione dell’acido sversato (come richiesto dal 
D.Lgs 81/08).

UTILIZZO
Si raccomanda di spargere in maniera graduale la polvere e successivamente 
attendere che la sostanza cambi colore (verificare la corrispondenza di colore 
riportata sulla confezione).

ARTICOLO
Code

DESCRIZIONE
Description

4E 001 037 Cartone da 10 Barattoli da 1 kg
10 bottles/box (1 kg. each)

4E 001 038 Tanica da 5 kg
5 kg. canister

4E 001 039 Sacco da 20 kg
20 kg. bag

CAMBIO DI COLORE
Color change

BIANCO
Prodotto puro
WHITE
Pure product

VIOLA
Fase di neutralizzazione
VIOLET:
Neutralizing phase

GIALLO
Neutralizzazione avvenuta
YELLOW:
Neutralization completed



accadue SO4
NEUTRAL GEL - Geli�cante neutralizzante per acido solforico
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ACCADUE SO4 est susceptible d’absorber et gélifier l’acide sulfurique en neutralisant ses 
caractéristiques acides, toxiques et corrosifs.
ACCADUE SO4 est un produit certifié ce qui permet son utilisation en cas de déversement accidentel 
d’électrolyte sous une forme liquide ou de gel.

INDICATE UR DE COULEUR
ACCADUE SO4 contrairement aux autres produits disponibles sur le marché, est muni de l’ “Indicateur 
de couleur” qui permet de contrôler le niveau de la réaction et évaluer la quantité du produit nécessaire 
à utiliser: le poudre absorbant dans peu de temps change la couleur en indiquant ainsi la neutralisation 
effective de l’acide déversé.

UTILISATION
Il est recommandé de saupoudrer le produit graduellement sur la nappe de liquide déversé et 
attendre le changement de couleur (tableau de correspondance couleur se trouve imprimé sur le 
conditionnement).

ELIMINATION
Après avoir neutralisé l’acide, le composé gélifié peut être facilement éliminé en tant qu’un déchet 
spécial non toxique. Il est possible de l’attribuer en tant que CER 15 02 03: absorbants, matériaux 
filtrants, chiffons d’essuyage et vêtements de protection autres que ceux visés à la rubrique 15 02 02.

DOSAGE D’APLICATION
Il faut utiliser 600 gr di ACCADUE SO4 pour neutraliser 1l d’acide sulfurique. Néanmoins, il est 
pratiquement impossible de vérifier la quantité précise de l’acide sulfurique en cas de déversement; 
grâce au système “identification de couleur” il est donc possible d’estimer la quantité d’absorbant 
nécessaire: il suffit que l’opérateur suive les indications se trouvant sur le conditionnement pour être 
sûr d’avoir utilisé la quantité suffisante du neutralisant et d’avoir obtenu ainsi la neutralisation totale 
de l’acide.

INDICATEUR DE COULEUR
Farbwechsel

BLANC
produit pur
WEISS
Das reine Produkt

VIOLET
phase de neutralisation
VIOLET
Neutralisierungsphase

JAUNE
neutralisation finie
GELB
Neutralization abgeschlossen



Fire Break
Estinguente incapsulante biodegradabile
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Prodotto biodegradabile di natura vegetale a base acquosa, la sua natura biologica 
lo pone nel mercato come unico estinguente di questa categoria. Il suo potere 
estinguente ha efficacia in qualsiasi tipologia di combustibile che possa essere 
trattato con acqua. La composizione del prodotto essendo di natura vegetale lo 
rende eco compatibile non nocivo per l’ambiente, gli animali e le persone.

FIRE BREAK
l’unico estinguente BIODEGRADABILE 

di natura vegetale
the sole BIODEGRADABLE extinguisher 

of vegetable origin

FIRE BREAK  Estinguente incapsulante biodegradabile

FIRE BREAK Biodegradable fire estinguisher incapsulating agent
FIRE BREAK
FIRE BREAK Agent d’extinction biodégradable

Utilizzo:
FIRE BREAK deve essere usato miscelandolo con acqua, la sua miscelazione avviene istantaneamente e forma 
una leggera schiuma. FIRE BREAK può essere usato: premiscelato o con miscelatore di linea, può essere impiegato 
con tutti i sistemi in uso nei mezzi antincendio. È possibile usare FIRE BREAK con estintori idrici pressurizzati. Le 
percentuali di miscelazione possono variarsi a seconda dell’esigenza, decisa dall’operatore antincendio nel momento 
dell’intervento. Si impiega con le stesse tecniche dei normali additivi attualmente in uso. L’impiego di FIRE BREAK 
riduce del 90% circa, le quantità di acqua occorrenti nello spegnimento del fuoco, abbattendo allo stesso modo, i tempi 
di intervento, con evidenti risvolti per la valutazione delle qualità del prodotto.

Azione:
FIRE BREAK è un estinguente incapsulante, la sua azione consiste nel separare il combustibile dall’ossigeno, questa 
azione rende inerte il combustibile, in quanto fa mancare al fuoco uno dei suoi tre componenti del triangolo. Quest’azione 
evita dopo lo spegnimento, la riaccensione del combustibile. Irrorando FIRE BREAK sul combustibile in via preventiva, 
si eviterà il suo innesco. Inoltre: la sua azione batteriologica, rende gli agenti inquinanti del combustibile, aggredibili 
dalla fauna batterica presente in natura che saranno trasformati in acqua e Co2. La sua azione può classificare il FIRE 
BREAK come prodotto bivalente, sia estinguente che disinquinante. Le sue peculiarità evidenti della bivalenza sono: 
La trasformazione dei gas nocivi sprigionati dalla combustione, in vapore acqueo e il raffreddamento quasi istantaneo 
del combustibile.

Sistemi di estinzione usati:
Tutti i sistemi a irrorazione, bassa, media e alta pressione, compresi i sistemi ad impulso.
Plant extracts and water based biodegradable agent which is a unique fire extinguisher on the market thanks to its biologic nature.
Its extinguishing power works on any fuel which can be penetrated by water. Being its composition of vegetable origin, Fire Break is eco friendly, 
harmless for people, for the environment as well as for animals. 
Use:
FIRE BREAK must be mixed with water. Mixing is immediate and generates a light foam. FIRE BREAK can be used both premixed and with a inline 
mixing unit and can be used with all kind of extinguishers. FIRE BREAK can be used with pressurised water fire extinguishers. Mixing percentage can 
be varied according different needs directly on site by fire fighting operators. It can be used with same procedures as the usually employed additives. 
Using FIRE BREAK reduces by about 90% the water quantity needed to extinguish fire, thus reducing extinguishing time, which makes the product 
more valuable.
Action:
FIRE BREAK is an incapsulating fire extinguishing media whose action consists of separating fuel from oxygen. This makes fuel inert breaking down 
one leg of the fire triangle, extinguishing the fire and preventing re-ignition. Spreading FIRE BREAK on the fuel in advance will prevent it to flame. 
Moreover: its bacteriologic action makes the pollutants contained in the fuel to be attacked by natural bacterial fauna and to be transformed into water 
and CO2. Thanks to its action FIRE BREAK can be classified as a dual purpose product, both extinguisher and antipollution. Its main features as a dual
purpose agent are: Transformation of harmful gases released by fire into vapour and almost immediate cooling down of burning fuel.
Extinguishing media to be used:
Any spray system, low, medium and high pressure, including pulse spray.

ARTICOLO
Code

DESCRIZIONE
Description

4F 001 040 Tanica da 25 lt.
25 lt. Tank

4F 001 041 Fusto da 200 lt.
200 lt. Drum

4F 001 042 Cisternetta da 1000 lt.
1000 lt. Barrel
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Produit biodégradable d’origine végétale à base de l’eau ce qui le rend l’unique agent d’extinction de ce genre disponible sur le marché. Il peut être 
utilisé avec chaque produit combustible qui peut être traité avec l’eau. Grâce à sa composition végétale il ne nuit pas l’environnement et respecte ainsi
les animaux et les personnes. 

Utilisation:
Pour utiliser FIRE BREAK il faut le mélanger avec de l’eau, le mélange survient immédiatement et forme une écume légère. FIRE BREAK peut être 
utilisé: pré-mélangé avec de l’eau ou au moyen du mélangeur en ligne, peut être appliqué dans tous les systèmes utilisées par les moyens de lutte
contre la propagation de l’incendie. FIRE BREAK peut être utilisé avec extincteurs à eau sous pression. Il faut varier le pourcentage du mélange selon 
les exigences estimés par l’opérateur lors de l’intervention. L’utilisation de FIRE BREAK diminue d’environ 90% la quantité de l’eau nécessaire pour 
l’extinction de l’incendie en réduisant ainsi le temps d’intervention. 

Fonctionnement:
FIRE BREAK est un agent d’extinction à capsules, son fonctionnement consiste à séparer le combustible de l’oxygène ce qui rend le combustible 
inerte en privant ainsi le feu de l’un de ses composants. Le produit permet d’éteindre le feu effectivement, sans ré-allumages du combustible. Utilisé en 
préventif, FIRE BREAK doit être pulvérisé sur le combustible afin d’éviter son inflammation. En outre, son action bactériologique transforme d’agents 
polluants en eau et CO2. Grâce à son fonctionnement, FIRE BREAK peut être considéré comme un produit bivalent, aussi bien d’extinction que de 
dépollution. Son avantage principale est la transformation de gaz nocifs provenant de la combustion en vapeur d’eau et le refroidissement quasi 
immédiat du combustible. 

Systèmes d’extinction utilisés:
Tous les systèmes d’extinction à eau basse, moyenne et haute pression, compris les systèmes d’impulsion.



NEW OD bio
Disgregante Biologico per Oli ed Idrocarburi
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NEW OD Bio Disgreganti per idrocarburi biologico

NEW OD BIO Biologic hydrocarbons break-up solution
NEW OD BIO
NEW OD BIO Dispersant d’hydrocarbures biologique

La Biodegradazione è il processo naturale mediante il quale i microrganismi 
presenti in natura scompongono la catena molecolare degli idrocarburi in 
composti stabili non inquinanti. 

Nuova formula migliorata e potenziata

Il petrolio infatti è una miscela di componenti naturali e quindi biodegradabile, ma sfortunatamente il processo di 
“disgregazione” è molto lento. NEW OD Bio agisce da disgregante favorendo e accelerando questo procedimento. 
Si tratta infatti di una miscela di composti neutralizzanti, non tossici e biodegradabili in grado di aumentare la velocità 
alla quale il processo di biodegradazione di un idrocarburo avviene. NEW OD Bio favorisce la scomposizione degli oli 
in minuscole particelle neutralizzando istantaneamente la componente volatile dell’idrocarburo e rendendolo non più 
infiammabile e più facilmente biodegradabile.

• Biodegradabile.
• Inertizzante al fuoco.
• Elimina la componente volatile dell’idrocarburo.
• Elimina le iridescenze sulla superficie dell’acqua.
• Accelera la degradazione dell’idrocarburo.
New stronger Formulation
Biodegradation is a natural process by which naturally occurring bacteria 
break down the molecular chain of hydrocarbons into stable non 
pollutant compounds. Oil is a mixture of natural components and so it’s 
biodegradable, but unfortunately the break-up process is very slow. 
NEW OD Bio acts as break-up solution enhancing this process. It’s a 
mixture made of non toxic, biodegradable neutralising components 
capable of speeding up the hydrocarbon degradation process. NEW 
OD Bio enhance breaking away the hydrocarbons in small droplets 
so neutralising hydrocarbon volatile components and making it not 
flammable and more
easily biodegradable. 

• Biodegradable.
• Inert to fire.
• Eliminates hydrocarbon volatile components.
• Eliminates water surface iridescence.
• Accelerates hydrocarbon break-up

La Biodégradation est un processus naturel qui consiste à la décomposition de la chaîne 
moléculaire des hydrocarbures par des micro-organismes en
transformant par la suite ces premiers en composés stables sans danger pour l’environnement. 
Le pétrole, étant un mélange de composants naturels,
est soumis à la biodégradation qui, malheureusement, est très lente.
NEW OD Bio en tant que dispersant favorise et accélère la biodégradation. C’est un mélange de 
composants neutralisants, non toxiques et biodégradables susceptibles d’augmenter le vitesse 
du processus de biodégradation. NEW OD Bio favorise la décomposition d’huiles en fines 
particules en neutralisant immédiatement le composé volatile d’hydrocarbures et en le rendant 
non inflammable et facilement biodégradable. 

• Biodégradable
• Inerte au feu
• Elimine le composé volatile d’hydrocarbures
• Elimine les iridescences épandus sur la surface de l’eau
• Accélère le dégradation de l’hydrocarbure

ARTICOLO
Code

DESCRIZIONE
Description

4F 001 053 Tanica da 10 lt.
10 lt. Tank

4F 001 054 Tanica da 25 lt.
25 lt. Tank

4F 001 055 Cisternetta da 1000 lt.
1000 lt. Barrel
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Bonifica terreni
NEW OD Bio ha dimostrato l’alta efficacia 
dei suoi componenti attivi. 
L’utilizzo di questo sistema favorisce la 
degradazione naturale degli idrocarburi 
garantendo tempi ridotti di pulizia e bonifica.

Riversamenti accidentali nelle acque
NEW OD Bio è utilizzato come presidio di 
primo intervento in caso di contaminazione 
accidentale di acque reflue industriali 
e privati. Favorisce la dispersione e la 
degradazione degli oli ed idrocarburi.

Trattamento acque
NEW OD Bio è utilizzato in caso di 
contaminazione accidentale di reti fognarie, 
impianti di depurazione, vasche di raccolta.

Soil reclamation
NEW OD Bio has proved the high efficiency of its 
active components. Using this system enhances 
natural hydrocarbons break-up granting lower times 
for cleaning up and reclamation.

Accidental spills on open waters
NEW OD Bio is used as emergency preparedness
item in case of accidental spills on sea, rivers,
lakes, inland waters. It enhances oil and 
hydrocarbons dispersion and break-up.

Water treatment
NEW OD Bio is used in case of accidental 
contamination of sewage systems, depuration 
plants, collecting sumps.

Assainissement des terrains
NEW OD Bio a prouvé une grande efficacité de ses
composants actifs. L’utilisation de ce système 
favorise la dégradation naturelle des hydrocarbures 
en assurant la réduction du temps nécessaire pour 
la purification et assainissement.

Déversements accidentels dans les étendues d’eau 
NEW OD Bio est utilisé comme le moyen 
d’intervention en cas de contamination accidentelle 
de mer, fleuve, lac, eaux intérieures. Favorise 
la dispersion et la dégradation des huiles et 
hydrocarbures.

Epuration Des Eaux
NEW OD Bio est utilisé en cas de contamination
accidentelle de canalisation, stations de traitement
des eaux usées, bacs de rétention.



diessegierre
Disgregante per idrocarburi
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DSGR Disgreganti per idrocarburi

DSGR Hydrocarbon break-up solution
DSGR
DSGR dispersant d’hydrocarbures

La Biodegradazione è il processo naturale mediante il quale 
i microrganismi presenti in natura scompongono la catena 
molecolare degli idrocarburi in composti stabili non inquinanti.
Il petrolio infatti è una miscela di componenti naturali e 
quindi biodegradabile, ma sfortunatamente il processo di 
“disgregazione” è molto lento.
DSGR agisce da disgregante favorendo e accelerando questo 
procedimento. Si tratta infatti di una miscela di composti 
neutralizzanti, non tossici e biodegradabili in grado di 
aumentare la velocità alla quale il processo di biodegradazione 
di un idrocarburo avviene. 
DSGR favorisce la scomposizione degli oli in minuscole 
particelle neutralizzando istantaneamente la componente 
volatile dell’idrocarburo e rendendolo non più infiammabile e 
più facilmente biodegradabile.

• Biodegradabile.
• Inertizzante al fuoco.
• Elimina la componente volatile dell’idrocarburo.
• Elimina le iridescenze sulla superficie dell’acqua.
• Accelera la degradazione dell’idrocarburo.

Biodegradation is a natural process by which naturally occurring bacteria break 
down the molecular chain of hydrocarbons into stable non pollutant compounds.
Oil is a mixture of natural components and so it’s biodegradable, but unfortunately 
the break-up process is very slow.
DSGR acts as break-up solution enhancing this process. It’s a mixture made 
of non toxic, biodegradable neutralising components capable of speeding 
up the hydrocarbon degradation process. DSGR enhance breaking away the 
hydrocarbons in small droplets so neutralising hydrocarbon volatile components
and making it not flammable and more easily biodegradable.

• Biodegradable.
• Inert to fire.
• Eliminates hydrocarbon volatile components.
• Eliminates water surface iridescence.
• Accelerates hydrocarbon break-up.

La Biodégradation est un processus naturel qui consiste à la décomposition de la chaîne 
moléculaire des hydrocarbures par des micro-organismes en transformant par la suite ces 
premiers en composés stables sans danger pour l’environnement. Le pétrole, étant un mélange 
de composants naturels,
est soumis à la biodégradation qui, malheureusement, est très lente. DSGR en tant que 
dispersant favorise et accélère la biodégradation.
C’est un mélange de composants neutralisants, non toxiques et biodégradables susceptibles 
d’augmenter le vitesse du processus de biodégradation.
DSGR favorise la décomposition d’huiles en fines particules en neutralisant immédiatement le 
composé volatile d’hydrocarbures et en le rendant non inflammable et facilement biodégradable.

• Biodégradable
• Inerte au feu
• Elimine le composé volatile d’hydrocarbures
• Elimine les iridescences épandus sur la surface de l’eau
• Accélère le dégradation de l’hydrocarbure

ARTICOLO
Code

DESCRIZIONE
Description

4F 001 046 Tanica da 10 lt.
10 lt. Tank

4F 001 047 Tanica da 25 lt.
25 lt. Tank

4F 001 048 Cisternetta da 1000 lt.
1000 lt. Barrel
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Pulizie e bonifiche industriali
DSGR facilita le operazioni di bonifica e 
pulizia di apparecchi industriali da residui 
e fondami oleosi rendendo più sicuri ed 
affidabili gli interventi manutentivi.

Riversamenti accidentali
DSGR applicato su riversamenti in aree 
circoscritte, consente con un’unica 
operazione di neutralizzare l’idrocarburo.
Protegge l’incolumità degli operatori, agevola 
le bonifiche nelle sedi stradali.

Bonifica cisterne e serbatoi
DSGR rende possibile l’intervento di pulizia 
di cisterne che contenevano idrocarburi 
facilitando le operazioni di smaltimento 
ed eventuale abbandono delle cisterne 
danneggiate.

Industrial clean-up and reclamation
DSGR makes cleaning-up of industrial 
equipments from oil rests easier thus 
enabling a safer and more reliable 
maintenance activity.

Accidental spills
DSGR spread over spills in defined areas allows 
to neutralize the hydrocarbon in a single operation.
It safeguards the operators safety and facilitates 
road surface reclamation.

Tankers and tanks clean-up
DSGR makes it possible to clean-up tanks 
previously
containing hydrocarbons facilitating disposal
and possible dropping of damaged tanks.

Nettoyage et assainissement industriels
DSGR facilite les opérations d’assainissement 
et nettoyage des appareils industriels de résidus 
et boues huileux pour faciliter les opérations de 
maintenance.

Déversements accidentels
DSGR utilisé dans les zones industriels est un
produit universel qui permet de neutraliser et
nettoyer les hydrocarbures en une seule opération.
Assure la sécurité aux opérateurs, facilite les
décontaminations sur les routes.

Nettoyage des citernes et réservoirs
DSGR est utilisé pour nettoyer les citernes qui
contenaient les hydrocarbures afin de faciliter
l’élimination éventuelle de citernes endommagées.
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Descrizione e applicazioni
CLEANING ECO è utilizzato per la bonifica del mare da spandimenti di idrocarburi. E’ efficace in acque con salinità 
diversa quali superfici marine e lacustri, nonché corsi d’acqua e sistemi d’acqua industriale.
CLEANING ECO è totalmente biodegradabile e non è tossico per la flora e la fauna marina.
Il prodotto va irrorato sulla superficie acquosa con gli appositi spruzzatori a lancia o similari, tal quale o premiscelato 
con acqua dolce o di mare ad una concentrazione tra 15% e 30% a seconda che si sia in presenza di idrocarburi da 
disperdere leggeri o pesanti.

CLEANING ECO
è autorizzato dal 

Ministero dell’Ambiente per 
l’utilizzo in mare e acque interne

CLEANING ECO  Disperdente per bonifica di acque contaminate da idrocarburi

CLEANING ECO Dispersant for decontamination of oil polluted sea
CLEANING ECO
CLEANING ECO dispersant d’hydrocarbures

Specifico disperdente per la bonifica del mare inquinato da 
idrocarburi, approvato dal Ministero dell’ Ambiente con certificazione 
di idoneità all’uso. 
Utilizzato da: 
• Comando Generale delle Capitanerie di Porto
• Reparto Supporto Navale
• Guardia Costiera.

Specific dispersant for decontamination of hydrocarbon polluted sea, approved by the Ministry of Environment with approved for use certificate.
Used by:
• Corps of the Port Captaincies Headquarters
• Naval Support Unit
• Coastal Guard.
 
Features and applications
CLEANING ECO is used to decontaminate sea from hydrocarbons pollution. Effective in waters with different salinity such as marine areas, lakes, 
streams and industrial water systems. CLEANING ECO is totally biodegradable. Non toxic for marine flora and fauna. To be sprayed on the water 
surface by appropriate spray arms or similar, both pure or pre-mixed with fresh or sea water at a concentration between 15% and 30% depending on 
quantity and kind of hydrocarbons to be treated.

Dispersant spécialement conçu pour assainir la mer contaminée par les
hydrocarbures conforme aux normes européennes.
Utilisé par:
• Commandement général de capitaineries de port
• Département de soutien maritime
• Garde côtière

Description et applications
CLEANINS ECO est utilisé pour assainir l’eau contaminée par les hydrocarbures. Traitement efficace avec eaux comprennent les diverses niveaux 
de salinité telles que mers, lacs et aussi cours d’eau et systèmes de l’eau industrielle. CLEANING ECO est complètement biodégradable et non nocif 
pour la faune et la flore marine. L’utilisation du produit consiste à sa diffusion sur la surface de l’eau au moyen du pulvérisateur à lance ou similaire, 
comme il est ou pré-mélangé avec l’eau douce ou de mer. La concentration varie de 15% à 30% selon la nature des hydrocarbures à disperser (légers 
ou pesantes).

Bonifica specchi d’acqua
Water ponds remediation

Bonifica scogliere
Rocks clean-up

Bonifica sversamenti di 
idrocarburi

Hydrocarbons spill remediation

Pulizia spiagge
Beach clean-up

ARTICOLO
Code

DESCRIZIONE
Description

4F 001 049 Tanica da 5 kg
5 lt. Tank

4F 001 050 Tanica da 10 kg
10 lt. Tank

4F 001 051 Tanica da 50 kg
50 lt. Tank

4F 001 052 Fusto da 210 kg
210 lt. Drum
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Barriere rigide: 
Le barriera di sicurezza sono un dispositivo di ritenuta posto al fine di contenere 
e ridirigere sversi di sostanze inquinanti galleggianti sversate accidentalmente 
in aree marine, fluviali e lacustri. Le barriere rigide sono costituite da più moduli 
agganciati fra loro tramite un sistema di fissaggio dotato di aggancio/sgancio 
rapido in alluminio Anticorodal (o su richiesta in acciaio Aisi 316). Ogni modulo è 
costituito da un galleggiante in tecnopolimero espanso a forma cilindrica rivestito 
in tessuto armato a doppio strato. Le barriere di contenimento rigide sono una 
soluzione estremamente resistente all’utilizzo frequente e alle esposizioni del 
deterioramento causato sia dall’abrasione sia dagli agenti atmosferici. Sono una 
soluzione ideale all’utilizzo in aree protette con correnti deboli e aree portuali.

Mini barriere rigide:
Hanno le stesse caratteristiche delle comuni barriere rigide, ma grazie alle dimensioni ridotte possono essere facilmente 
movimentate e assemblate da un unico operatore. Sono generalmente utilizzate per arginare piccoli sversamenti in aree 
circoscritte come torrenti o laghi. 

BARRIERE di contenimento RIGIDE

Disponibili anche nella versione con RETE IMMERSA per la protezione da ALGHE e MEDUSE 
di spiagge, stazioni balneari e coste

Also available with anti-JELLYFISH and SEAWEED NET to protect beaches, seaside resorts and shores.

RIGID CONTAINMENT BARRIERS

BARRAGE DE RÉTENTION RIGIDE

Rigid Barriers:
Safety barriers are a containment device designed to contain and redirect floating pollutants coming from accidental spills on sea, rivers or lakes. Rigid 
barriers are made of modules linked together by a clamp system with quick couplings in Anticorodal alu (or Aisi 316 steel upon request). Each module 
consists of a cylindric float made of expanded technopolymers coated by a water-proof double layer fabric. Rigid barriers are particularly suitable to 
frequent use and withstand exposure to abrasion and atmospheric agents. Ideal for protected and calm water with weak currents and for harbours.

Rigid mini booms:
Same features as normal rigid barriers but smaller to be easily handled and installed by one operator. Ideal for small spills in streams or lakes..

Barrage rigide: 
Rediriger les déversements accidentels des substances polluants qui flottent à la 
surface des étendues marines, fluviales et lacustres. Les barrages rigides sont 
construits de plusieurs éléments étant accrochés les uns aux autres au moyen de 
systèmes d’assemblage rapide en aluminium Anticorodal
(sur demande: en acier Aisi 316). Chaque section est constituée d’un flotteur en 
technopolymères expansés sous la forme cylindrique revêtu en tissu renforcé 
à double couche. Les barrages de rétention rigides constituent une solution 
extrêmement résistante qui permet son utilisation très fréquente et l’exposition aux 
agents de détérioration tels que les abrasions ou les intempéries. Sont idéales pour 
être utilisés dans les aires protégées avec courants faibles ou zones portuaires.

Mini barrage rigide:
Possèdent tous les caractéristiques communs aux barrages rigides, mais leurs 
dimensions réduites permettent la manutention facile et l’accroche par une seule 
personne. En général, ils sont utilisés pour endiguer petits déversements dans les 
torrents ou lacs.

ARTICOLO
Code

DESCRIZIONE
Description

4G 001 053 h 450 mm / lunghezza 10 mt
h 450 mm / length 10 mt

4G 001 054 h 450 mm / lunghezza 15 mt
h 450 mm / length 15 mt

4G 001 055 h 450 mm / lunghezza 20 mt
h 450 mm / length 20 mt

4G 001 056 h 450 mm / lunghezza 30 mt
h 450 mm / length 30 mt

4G 001 057 h 660 mm / lunghezza 10 mt
h 660 mm / length 10 mt

4G 001 058 h 660 mm / lunghezza 15 mt
h 660 mm / length 15 mt

4G 001 059 h 660 mm / lunghezza 20 mt
h 660 mm / length 20 mt

4G 001 060 h 660 mm / lunghezza 30 mt
h 660 mm / length 30 mt

ARTICOLO
Code

DESCRIZIONE
Description

4G 001 061 h 200 mm / lunghezza 7,5 mt
h 200 mm / length 7,5 mt

4G 001 062 h 200 mm / lunghezza 10 mt
h 200 mm / length 10 mt

4G 001 063 h 200 mm / lunghezza 20 mt
h 200 mm / length 20 mt

4G 001 064 Sacca trasporto mini barriere da 7,5 mt
Carry bag for 7,5 mt mini boom

4G 001 065 Sacca trasporto mini barriere da 10 mt
Carry bag for 10 mt mini boom

4G 001 066 Sacca trasporto mini barriere da 20 mt
Carry bag for 20 mt mini boom
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BARRIERE di contenimento GONFIABILI

Disponibili anche nella versione con RETE IMMERSA 
per la protezione da ALGHE e MEDUSE 

di spiagge, stazioni balneari e coste
Also available with anti-JELLYFISH and SEAWEED NET

to protect beaches, seaside resorts and shores.

INFLATABLE CONTAINMENT BARRIERS

BARRAGES DE RÉTENTION GONFLABLES

Le barriera di sicurezza sono un dispositivo di ritenuta posto al fine di contenere e ridirigere 
sversi di sostanze inquinanti galleggianti sversate accidentalmente in aree marine, fluviali e 
lacustri. Le barriere gonfiabili sono realizzate in tessuto gommato resistente agli sbalzi termici 
e agli agenti inquinanti quali idrocarburi e solventi. Queste barriere sono la soluzione ideale 
per l’utilizzo in aree caratterizzate da forti maree; quando non vengono utilizzate e non sono 
gonfiate possono essere facilmente riposte su rulli manuali o motorizzati e quindi posizionabili 
su navi o in zone portuali. Queste caratteristiche rendono le barriere gonfiabili sempre pronte 
all’uso in situazioni di emergenza.

Safety barriers are a containment dam for spilled pollutants floating on sea, rivers or lakes. The inflatable barriers are made of rubber coated fabric, 
resistant to changes in temperature and to pollutants such as hydrocarbons and solvents Ideal to be used where strong tides are to be foreseen. When 
not inflated the barriers can be easily put on manual or motorized reeling rolls and stored on ships or port areas. this makes them always ready for any 
emergency response situation.

Les barrages de sécurité sont les dispositifs de rétention conçus pour contenir et rediriger les déversements accidentels des substances polluants qui 
flottent à la surface des étendues marines, fluviales et lacustres. Les barrages gonflables sont réalisés en tissu caoutchouté résistant aux intempéries 
et aux agents polluants tels que les solvants et hydrocarbures. Ces barrages sont idéales pour intervenir dans les lieux caractérisés par les marées 
hautes et basses; non utilisés et non gonflés, les barrages peuvent être facilement placés sur rouleaux manuels ou motorisés et ainsi déposés dans les 
bateaux ou zones portuaires. Ces caractéristiques facilitent l’utilisation de barrages gonflables en cas d’urgence.

Le barriera di sicurezza sono un dispositivo di ritenuta posto al fine di contenere 
e ridirigere sversi di sostanze inquinanti galleggianti sversate accidentalmente 
in aree marine, fluviali e lacustri. Ogni modulo è costituito da un galleggiante 
in tecnopolimero espanso rivestito in tessuto gommato resistente agli sbalzi 
termici e agli agenti inquinanti quali idrocarburi e solventi. La struttura modulare 
e semiflessibile permette alla barriera di essere ripiegata più volte su se stessa e 
ridurre al minimo l’ingombro per lo stoccaggio.

BARRIERE di contenimento SEMIRIGIDE
SEMI-RIGID CONTAINMENT BOOMS

BARRAGES DE RÉTENTION SEMI-RIGIDES

Safety barriers are a containment dam for spilled pollutants floating on sea, rivers or lakes. Each module consists of a buoyancy chamber made of 
expanded engineering polymer with rubber coated fabric, resistant to changes in temperature and to pollutants such as hydrocarbons and solvents 
Modular and semi-flexible structure allow for folding up the barrier sever times space-saving storage.

Les barrages de sécurité sont les dispositifs de rétention conçus pour contenir et 
rediriger les déversements accidentels des substances polluants qui flottent à la 
surface des étendues marines, fluviales et lacustres. Les barrages gonflables sont 
réalisés en tissu caoutchouté résistant aux intempéries et aux agents polluants tels 
que les solvants et hydrocarbures. Grâce à la structure modulaire et semi-rigide, 
chaque barrage peut être replié plusieurs fois sur lui-même et diminuer ainsi au 
minimum l’espace de stockage.

ARTICOLO
Code

DESCRIZIONE
Description

4G 001 067 h 400 mm / lunghezza 15 mt
h 400 mm / length 15 mt

4G 001 068 h 600 mm / lunghezza 15 mt
h 600 mm / length 15 mt

4G 001 069 h 800 mm / lunghezza 15 mt
h 800 mm / length 15 mt

ARTICOLO
Code

DESCRIZIONE
Description

4G 001 070 h 450 mm / lunghezza 10 mt
h 450 mm / length 10 mt

4G 001 071 h 650 mm / lunghezza 10 mt
h 650 mm / length 10 mt

4G 001 072 h 850 mm / lunghezza 10 mt
h 850 mm / length 10 mt

4G 001 073 h 450 mm / lunghezza 20 mt
h 450 mm / length 20 mt

4G 001 074 h 650 mm / lunghezza 20 mt
h 650 mm / length 20 mt

4G 001 075 h 850 mm / lunghezza 20 mt
h 850 mm / length 20 mt
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Barriere gonfiabili in polietilene utilizzabili sia in acqua che a terra; vengono fornite 
arrotolate su di una bobina per un rapido e semplice srotolamento nelle situazioni di 
emergenza. Il tessuto di cui è costituita la barriera è un polietilene ad alta resistenza 
capace di resistere agli strappi, ai prodotti chimici, agli UV.

Utilizzo in acqua:
Per utilizzare la barriera è sufficiente srotolarla fino alla lunghezza desiderata, 
successivamente chiudere le due estremità con le apposite testate e gonfiare la camera 
superiore con aria, una volta posizionata la barriera in acqua, riempire con acqua la 
camera inferiore.
• Camera superiore: riempimento ad aria.
• Camera inferiore: riempimento ad acqua.

Utilizzo a terra:
Per utilizzare la barriera è sufficiente srotolarla fino alla lunghezza desiderata, 
successivamente chiudere le due estremità con le apposite testate e gonfiare entrambe 
le camere ad acqua.
• Camera superiore: riempimento ad acqua.
• Camera inferiore: riempimento ad acqua.

BARRIERE gonfiabili in POLIETILENE

POLYETHLENE INFLATABLE BOOM SYSTEM

BARRAGE GONFLABLE EN POLYETHYLENE

Inflatable boom made of Polyethylene, to be used both on water and on land. Delivered rolled on a reel allowing 
a quick roll-out procedure in emergency situations. The boom is made from polyethylene highly resistant to tear, 
chemicals and UV.

Use on water:
To use the boom on water you just need to unroll the double-tube-boom to its intended length. Lock both ends by 
relevant clamps and fill upper chamber with air; bring to water and fill the lower chamber with water.
• Upper chamber: air filling.
• Lower chamber: water filling.

Use on land:
To use the boom on land you just need to unroll the double-tube-boom to its intended length. Lock both ends by 
relevant clamps and fill both chambers with water.
• Upper chamber: water filling.
• Lower chamber: water filling.

Each Boom Set consists of :
• double-tube boom
• 2 clamps with 2” couplings
• Uncoiling reel

Ogni kit barriera è composto di:
• 1 barriera gonfiabile
• 2 testate a morsetto con attacchi da 2”
• Bobina di srotolamento

ARTICOLO
Code

DESCRIZIONE
Description

4G 001 076 150 mt

4G 001 077 300 mt
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Les barrages gonflables en polyéthylène peuvent être utilisés à la fois sur l’eau et sur terre; sont fournis enroulés sur un bobine ce qui facilite le 
déroulement du barrage en cas d’urgence. Sont construits en polyéthylène haute résistance qui résiste aux déchirures, agents chimiques et rayons UV.

Utilisation dans l’eau:
Il suffit de dérouler la longueur souhaitée du barrage, ensuite fermer les deux extrémités au moyen de culasses appropriées et gonfler d’air la chambre 
supérieure; une fois posé sur l’eau, il faut remplir d’eau la chambre inférieure.
• Chambre supérieure: remplissage d’air
• Chambre inférieure: remplissage d’eau

Utilisation sur terre/au sol:
Il suffit de dérouler la longueur souhaitée du barrage, ensuite fermer les deux extrémités au moyen de culasses appropriées et remplir d’eau toutes les 
deux chambres. 
• Chambre supérieure: remplissage d’eau
• Chambre inférieure: remplissage d’eau

Chaque kit barrage est composé de:
• 1 barrage gonflable
• 2 culasses à sertir avec raccordements de 2’’
• Bobine de déroulement

SBARRAMENTI gonfiabili in POLIETILENE
POLYETHLENE INFLATABLE DOOR SEAL

BARRIÈRE GONFLABLE EN POLYÉTHYLÈNE

Soluzione rapida ed efficace per lo sbarramento di porte 
e portoni ecc... da fuoriuscite di sostanze pericolose o 
acque di spegnimento incendi. Per utilizzare la barriera 
è sufficiente riempirla con acqua  (tramite bocchettone 
integrato posto all’estremità della camera di riempimento). 
Le due camere di cui è composta la barriera si riempiranno 
contemporaneamente e la barriera raggiungerà un altezza 
complessiva di 35 cm.
Quick and effective solution to seal doors and gateways against hazardous 
liquids or fire-extinguisher water. To use the seal, fill the boom with water (using 
the filling connection on one side). The 2 chambers will be filled simultaneously 
and the door seal will reach a height of max. 35 cm

Solution efficace et rapide permettant d’enclore les portes afin d’éviter l’accès 
des substances dangereuses ou eaux utilisées pour éteindre l’incendie. Il 
suffit de remplir d’eau la barrière (à travers l’orifice de remplissage intégré se 
trouvant à l’extrémité de la chambre de remplissage). Les deux chambres sont
remplis dans le même temps et par la suite la chambre atteint la hauteur de 
35 m.

ARTICOLO
Code

DESCRIZIONE
Description

4G 001 078 4 mt

4G 001 079 8 mt

4G 001 080 16 mt
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Tappeto per la protezione di tombini e grigliati realizzato in tecnopolimero 
monostrato con lato ad alta aderenza. Semplicissimo da utilizzare: in caso di 
sversi accidentali di liquidi inquinanti e pericolosi sarà sufficiente posizionare 
il tappeto sul tombino. Il tappeto copritombino ha ottime caratteristiche di 
aderenza anche su superfici imperfette. Per ripristinare le caratteristiche del 
tappeto dopo l’uso sarà sufficiente lavarlo con acqua e un comune detergente.

Il tappeto copritombino è conforme alla normativa ADR 
“Equipaggiamenti di sicurezza del veicolo e del conducente” 

Slickstopper compliant with ADR regulations
“Safety equipments for vehicle and vehicle crew”

TAPPETO COPRITOMBINO

SLICKSTOPPER

TAPIS OBTURATEOUR DE BOUCHES D’ÉGOUT

Caratteristiche:
• Ottima aderenza
• Flessibilità
• Riutilizzabile
• Resistente ad acqua, idrocarburi e prodotti chimici.

Neoprene drain seal to prevent liquids from entering drains and grids. Very simple to use: in case of accidental spills of hazardous liquids just put it on 
the drain. The slickstopper perfectly adheres also to uneven surfaces. Re-usable after cleaning with soap and water.

Features:
• Good adherence
• Flexibility
• Re-usable
• Resistant to water, hydrocarbons and chemicals.

Tapis pour la protection de trous d’homme et bouches d’égout réalisé en technopolymères.Très simple à utiliser : en cas de déversements accidentels 
de liquides polluants ou dangereux il suffit de poser le tapis sur la plaque d’égout. Le tapis obturateur de bouches d’égout adhère parfaitement même 
si le sol est imparfait.
Le tapis peut être réutilisé. Après l’utilisation il suffit de le nettoyer avec de l’eau et du détergent commun.

Caractéristiques :
• adhérence parfaite
• flexibilité
• réutilisable
• résistant à l’eau, hydrocarbures et produits chimiques

ARTICOLO
Code

DESCRIZIONE
Description

4G 001 088 400 x 400 mm x h ~ 10 mm

4G 001 089 600 x 600 mm x h ~ 10 mm

4G 001 090 800 x 800 mm x h ~ 10 mm

4G 001 091 900 x 900 mm x h ~ 10 mm

4G 001 092 1000 x 1000 mm x h ~ 10 mm
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Il nuovo copritombino leggero e facile da usare nel fronteggiare possibili sversi di 
sostanze pericolose ed inquinanti all’interno di fognature e scarichi.
Grazie alle sue caratteristiche magnetiche può essere facilmente collocato su 
apposite piastre metalliche poste a muro in modo da essere facilmente visibile e 
rapidamente accessibile in caso di emergenza.

• Le proprietà magnetiche favoriscono un’ottima aderenza alle superfici metalliche.
• Ottima flessibilità.
• Resistenza agli agenti atmosferici 
• Resistenza a acidi ed alcali.
• Riutilizzabile e compatto.
• Proprietà magnetiche permanenti. 

TAPPETO COPRITOMBINO MAGNETICO

DRAIN COVER - MAGNETIC RUBBER

OBTURATEUR MAGNÉTIQUE

La nouvelle couverture pour bouche d'égout est légere et facile à utiliser en face de faire face à des possibles pertes des substances dangereuses et 
polluantes dans les égouts.
En raison de ses caractéristiques magnétiques, elle peut être facilement placée sur des plaques métalliques spéciales placées dans la paroi de manière 
à être facilement visibles et facilement accessibles en cas d'urgence.
•	 Les propriétés magnétiques facilitent une excellente adhérence sur les surfaces métalliques.
•	 Excellente flexibilité.
•	 Résistance aux intempéries
•	 Résistance aux acides et alcalis.
•	 Réutilisable et compacte.
•	 Propriétés magnétiques permanentes.

ARTICOLO
Code

DESCRIZIONE
Description

4G 001 322 600 x 600 mm
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DIGA DI CONTENIMENTO

Dighe di contenimento realizzate in tecno polimero utilizzate per arginare o 
deviare fuoriuscite accidentali di liquidi inquinanti. La flessibilità della diga 
rende questo prodotto utilizzabile in diverse situazioni. Per ripristinare le 
caratteristiche delle dighe dopo l’uso sarà sufficiente lavarlo con acqua e un 
comune detergente.

Caratteristiche:
• Ottima aderenza
• Flessibilità
• Riutilizzabile
• Resistenti ad acqua, idrocarburi e prodotti chimici.

SPILL BARRIER

DIGUE DE CONFINEMENT

Spill barriers in engineering polymers used as a dam to contain or as a diverter to direct spilled 
liquids away. Pliability make it to be used in different situations. Re-usable after cleaning with soap 
and water.

Features:
• Good adherence
• Pliability
• Re-usable
• Resistant to water, hydrocarbons and chemicals

Digues de confinement réalisées en technopolymères afin d’endiguer ou rediriger les fuites 
accidentelles des liquides polluants. Grâce à sa flexibilité, la digue peut être utilisée dans de 
diverses situations. Le tapis peut être réutilisé. Après l’utilisation il suffit de le nettoyer avec de 
l’eau et du détergent commun.

Caractéristiques:
• adhérence parfaite
• flexibilité
• réutilisable
• résistant à l’eau, hydrocarbures et produits chimiques

ARTICOLO
Code

DESCRIZIONE
Description

4G 001 093 Diga aperta 2000 mm - h 45 mm l. 50 mm
Spill barrier 2000 mm

4G 001 094 Diga aperta 3000 mm  - h 70 mm l. 100 mm
Spill barrier 3000 mm

4G 001 095 Diga ad anello Ø 400 mm
Ring barrier Ø 450 mm



OT8
Rimotore di idrocarburi solidi e liquidi

Cierre bio
Rimotore di idrocarburi su asfalto
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Cierre BIO  Rimotore di idrocarburi su asfalto

CIERRE BIO Hydrocarbon remover on asphalt

CIERRE BIO détachant taches d’hydrocarbures sur asphalte

CIERRE BIO agisce sull’asfalto rimuovendo in maniera 
efficace e veloce le perdite di idrocarburi. Grazie alle 
sue caratteristiche CIERRE BIO è in grado di intervenire 
anche sulle superfici porose.
CIERRE BIO è un prodotto semplice da usare; è sufficiente cospargere il liquido in maniera 
uniforme sull’area da trattare e effettuare una pulizia a spazzola o spazzatrice; dopo pochi 
minuti la superficie potrà essere risciacquata con acqua e ripristinata.
CIERRE BIO acts on the asphalt in a quick and effective manner removing hydrocarbon spills. Thanks to its features 
CIERRE BIO also acts on porous surfaces. CIERRE BIO is easy to use; just spread the liquid by brush or sweeper 
and cover uniformly; after few minutes the surface can be rinsed off with water and restored.

CIERRE BIO élimine d’une façon rapide et efficace les pertes 
d’hydrocarbures de l’asphalte. CIERRE BIO est aussi susceptible d’être 
utilisé sur les surfaces poreuses. CIERRE BIO est facile à utiliser; il 
suffit de l’appliquer uniformément sur le lieu à traiter et ensuite nettoyer 
au moyen de brosse ou balayeuse; après quelques minutes éliminer les 
résidus avec un peu d’eau.

OT8  Rimotore di idrocarburi solidi e liquidi
OT8 Solid and liquid hydrocarbons remover

OT8 détachant taches d’hydrocarbures solides et liquides

OT8 è un prodotto enzimatico studiato 
appositamente per la rimozione e la degradazione 
di idrocarburi solidi e liquidi.
OT8 può essere utilizzato su qualsiasi superficie (ad 
eccezione di asfalto e termac).
OT8 agisce sulle macchie di idrocarburi anche quando si presentano sotto forme di 
morchia oleosa. Può essere utilizzato anche per la pulizia di macchinari e cisterne adibite 
al trasporto di catrame.
OT8 is an enzyme based product designed to remove and degrade solid and liquid hydrocarbons. OT8 can be used 
on any kind of surface (except for asphalt and termac). OT8 acts on hydrocarbon scrubs even when they appear as 
sludge. Can also be used to descaling cisterns from tar residue.

OT8 est un produit enzymatique spécialement conçu pour éliminer les taches d’hydrocarbures solides et liquides. OT8 est susceptible d’être utilisé 
dans chaque type de la surface (à l’exception de l’asphalte). OT8 peut également agir sur les taches d’hydrocarbures même sous la forme de la boue 
huileuse. De plus, peut être utilisé à nettoyer les machines et citernes destinés au transport du goudron.

ARTICOLO
Code

DESCRIZIONE
Description

4H 001 096 Tanica da 25 lt
25 lt Canister

4H 001 097 Fusto da 200 lt
200 lt Drum

4H 001 098 Cisternetta da 1000 lt
1000 lt IBC

ARTICOLO
Code

DESCRIZIONE
Description

4H 001 099 12 bottiglie da 1 lt
12 x 1 lt bottles

4H 001 100 4 taniche da 5 lt
4 x 5 lt canisters

4H 001 101 Tanica da 20 lt
20 lt canister



Bio tube
Cuscino enzimatico per separatori industriali

Lem remove
Solvente sgrassante per pulizie industriali
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LEM REMOVE  Solvente sgrassante

LEM REMOVE Solvent degreaser
LEM REMOVE
LEM REMOVE Solvant de dégraissage

LEM REMOVE è un pulitore a base solvente per 
la rimozione di resine, adesivi ed incrostazioni 
chimiche / petrolifere. Può essere utilizzato per 
la pulizia di macchinari e componenti metallici 
e plastiche dure, agisce rapidamente e non 
lascia residui. 
LEM REMOVE è utilizzabile direttamente come prodotto sfuso oppure utilizzabile nelle 
vasche di immersione o vasche di lavaggio da banco.
LEM REMOVE is a solvent based cleaner to remove resins, stickers and chemical/oil deposits. Can be used to clean 
equipments, metal and hard plastic components; acts quickly and doesn’t leave residues. LEM REMOVE can be 
directly used or poured into immersion sumps and desk washing basins.

LEM REMOVE est un nettoyeur à base de solvant pour l’élimination de résine, adhésifs 
et incrustations chimiques/pétrolifères. Peut être utilisé pour nettoyer les machines 
et composants métalliques ou plastiques durs. Agit rapidement et ne laisse pas les 
résidus. LEM REMOVE peut être appliqué directement comme produit en vrac ou dans 
les bacs d’immersion ou récipients de nettoyage.

BIO TUBE  Cuscino enzimatico
BIO TUBE Enzyme tube
BIO TUBE
BIO TUBE Coussin enzymatique

BIO TUBE è un sistema per la riduzione degli scarichi di 
petrolio all’interno di separatori industriali. Ogni cuscino 
contiene una miscela di batteri in grado di digerire fino a 
2 kg di olio a settimana per una durata di 6/8 mesi. Può 
essere utilizzato all’interno di fosse settiche, tombini di 
autolavaggi o separatori di olio. BIO TUBE è dotato di una 
fune di giunzione per l’ancoraggio del cuscino.
BIO TUBE is a system to reduce oil discharge in industrial separators. Each tube contains a blend of bacteria capable of 
digesting up to 2 kg oil a week during 6/8 months long. To be used in septic sumps, carwash drains, oily water separators 
BIO TUBE includes a junction rope to fix the tube.

BIO TUBE est un système conçu pour réduire les déversements du 
pétrole dans les récipients industriels. Chaque coussin contient un 
mélange de bactéries susceptibles de digérer jusqu’à 2 kg de l’huile 
par semaine pendant 6/8 mois. Peut être également utilisé dans 
les fosses septiques, bouches d’égout dans les stations de lavage 
automobile ou séparateurs de l’huile. BIO TUBE est muni d’une corde 
qui permet l’ancrage du coussin.

ARTICOLO
Code

DESCRIZIONE
Description

4H 001 102 Tanica da 25 lt
25 lt Canister

4H 001 103 Fusto da 200 lt
200 lt Drum

4H 001 104 Cisternetta da 1000 lt
1000 lt IBC

ARTICOLO
Code

DESCRIZIONE
Description

QUANTITÀ
Packaging

4H 001 110 Ø 29 x 50 mm Cartone da 3 pezzi
3 pieces box

4H 001 111 Ø 29 x 50 mm Cartone da 6 pezzi
6 pieces box



Poliflu
Disgregante per polieletrolita
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POLIFLU  Solvente rimotore residui di polielettrolita

POLIFLU Polyelectrolyte stains remover
POLIFLU
POLIFLU solvant pour éliminer les résidus de polyélectrolytes

Il POLIELETTROLITÀ è un polimero usato come agente 
ispessitore per prodotti cosmetici, saponi, vernici, prodotti 
alimentari ecc. Disperdente in sospensioni di materiali 
argillosi, di pigmenti in vernici, nei fanghi di perforazione 
ecc., Agente flocculante nel trattamento delle acque; Si usa 
inoltre nell’industria tessile (nelle operazioni di collaggio, 
tintura, rifinitura) e nella preparazione di resine o di 
membrane scambiatrici degli ioni.

Utilizzo del solvente POLIFLU:
POLIFLU è una miscela di tensioattivi (biodegradabili oltre il 90%) studiato appositamente per 
sciogliere i residui (anche solidi) di elettrolita in caso di sverso accidentale su pavimentazioni e 
superfici e per la pulizia di macchinari in cui il polimero viene generalmente utilizzato. Il polielletrolita 
è sostanza di natura viscosa che tende a dissociarsi a contatto con l’acqua aumentandone la 
propria consistenza “scivolosa”. POLIFLU agisce rimuovendo la patina creata a seguito di questa 
reazione ripristinando le superfici ed evitando pericolose situazioni di superfici scivolose.

The POLYELECTROLYTE is a polymer used as:
• thickener for cosmetic products, soap, paints, food products etc.,
• dispersant in clayey material suspensions, paint pigments, drilling muds etc.,
• flocculant in water treatment;
it’s also used in textile industry (in sticking, dyeing, finishing operations) and in resin preparation or ion exchange membranes.

Use of POLIFLU solvent:
POLIFLU is a surfactants mixture (more than 90% biodegradable) designed to dissolve the rests (solid too) of electrolyte in case of accidental spill 
on pavements and surfaces and to clean the equipments on which the polymer is generally used. The polyelectrolyte is a viscous material tending to 
dissociate in water increasing its “slippery” consistency. POLIFLU acts removing the viscous coat after this reaction and avoiding the risks connected 
to slippery surfaces.

Le POLYÉLECTROLYTE est un polymère utilisé en tant que:
• agent épaississant pour produits cosmétiques, savons, vernis, produits alimentaires etc.,
• dispersant dans les suspensions de matières argileuses, de pigmentes de vernis, de boues de forage, etc.,
• agent floculant pour le traitement des eaux; en outre, il est utilisé dans l’industrie textile (les opérations 
de collage, peinture, finition) et dans la préparation des résines ou des membranes échangeuses d’ions.

Domaines d’application:
POLIFLU est un mélange de tensioactifs (biodégradables plus de 90%) spécialement conçu pour dissoudre 
les résidus (aussi solides) d’électrolytes déversés accidentellement sur les sols. De plus, il peut être utilisé 
pour le nettoyage des machines étant en contact fréquent avec les polymères. Le polyélectrolyte est une 
substance de nature visqueuse qui se dissocie sous influence de l’eau et devient “glissante”. POLIFLU 
rétablit la surface en éliminant les restes de la réaction et en évitant ainsi les situation dangereuses liées à 
la surface glissante.

ARTICOLO
Code

DESCRIZIONE
Description

4H 001 108 Tanica da 10 lt
10 lt Canister

4H 001 109 Tanica da 25 lt
25 lt Canister



La sezione è dedicata a tutte quelle attrezzature che possono agevolare e rendere più semplici le operazioni di manutenzione 
all’interno delle aziende, ma anche le emergenze civili. La sezione riporta anche una serie di articoli destinati alla sicurezza stradale 
come le soluzioni antighiaccio e i conglomerati bituminosi a freddo.

sicurezza e manutenzione
EMERGENCY AND SAFETY

I NOSTRI PUNTI DI FORZA

AFFIDABILE
RELIABLE

FACILE
EASY

VERSATILE
ADAPTABLE

SICURO
SAFE

The section is dedicated to all the equipment that can facilitate and simplify maintenance operations within companies, but also civil emergencies. The section also lists a 
number of road safety articles such as ice-cold solutions and cold bituminous conglomerates.



S
IC

U
R

E
ZZ

A 
E

 M
A

N
U

TE
N

ZI
O

N
E

11

2 www.morandincontenitori.com www.morandincontenitori.com (+39) 0438.651488  (+39) 0438.651488

BMP 71 Mobile Label Printer 
BMP 71
BMP 71 Imprimantes d’étiquettes et signes d’identification

Stampante portatile per etichette ad alte prestazioni.
In aggiunta alla possibilità di stampa per cavi e fili per il mercato elettrico, 
delle telecomunicazioni e del cablaggio strutturato. È la stampante ideale 
per la stampa di etichette e segnaletica di sicurezza. È un dispositivo 
intuitivo con un ampio display LCD a colori, un’interfaccia  utente semplice 
da utilizzare basata su mrnu e una tastiera estesa QWERTY che rende 
veloce e facile la creazione di etichette usando testo, simboli e codifiche. Il 
dispositivo è utilizzabile come unità stand alone o collegata a PC. 

•	 Velocità di stampa (mm/sec): 38
•	 Altezza (mm): 116.80
•	 Profondità (mm): 332.70
•	 Larghezza massima dell’etichetta (mm): 50.80
•	 Lunghezza massima di stampa (mm): 45.97
•	 Risoluzione di stampa (dpi): 300
•	 Uso consigliato/etichette al giorno: 1000

BMP 71 Stampanti per cartelli ed etichette  

High performance mobile label printer. As well as being the ideal cable and wire printing solution 
for the telecom/datacom and electrical markets, the BMP71 is also perfect for printing health and 
safety signs and labels in the process industries. This is a user friendly printer with a large full 
colour LCD display, an easy to use menu driven user interface, and a full QWERTY keyboard 
layout making it quick and easy to create labels using text, symbols and coding Can be used as 
stand-alone printer or connected to a PC. 

•	 Resolution 300 dpi. 
•	 Can print on labels or ribbon up to 50,8 mm width.

Imprimante portable de haute performance pour étiquettes. Possibilité d’imprimer les étiquettes 
pour câbles et fils utilisés dans le secteur électrique, de la télécommunication ou du câblage 
structuré. Idéale pour imprimer les étiquettes et signes de sécurité.
C’est un dispositif intuitif avec grand afficheur LCD couleur. Utilisation facile grâce à un interface 
utilisateur basé sur menu et une clavier QWERT Y qui consent la création rapide et facile des 
étiquettes en utilisant texte, symboles et codes. Le dispositif peut être utilisé seul ou connecté 
à un ordinateur.

•	 Résolution d’impression 300 dpi
•	 Impression sur étiquettes ou adhésifs continus jusqu’à 50,8 mm de largeur

Nur EIN Drucker für ALLE Kennzeichnungen. Bedruckt vorgestanzte und Endlosetiketten 
sowie Etiketten in Großpackungen mit einer Breite von bis zu 50,8 mm. Zudem können 
kundenspezifische Etiketten bedruckt werden!
Mit mehr als 400 verschiedenen Etikettenoptionen ist der tragbare BMP71 Etikettendrucker 
der vielseitigste tragbare Drucker von Brady. Mit diesem benutzerfreundlichen Etikettendrucker 
können Sie Materialabfälle reduzieren und Etiketten schneller erstellen und effizienter drucken 
als je zuvor.

ARTICOLO
Code

DESCRIZIONE
Description

5A 001 187 Stampante per etichette BMP71
Mobile Label Printer BMP 71
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Pensata per la massima semplicità e versatilità, questa stampante monocromatica 
offre un display con touchscreen intuitivo per una semplice configurazione delle 
etichette e un’ampia varietà di materiali e applicazioni. La stampa in 2 semplici 
passaggi permette a chiunque di creare etichette senza alcuna formazione 
preliminare. È sufficiente digitare il testo desiderato e premere il pulsante di 
stampa. Grazie alla funzionalità “walk-up-and-print”, per contrassegnare tutto 
ciò che serve basta premere un pulsante.

Stampante BBP 31:
•	 Velocità di stampa (mm/sec): 76
•	 Altezza (mm): 255
•	 Larghezza (mm): 305
•	 Profondità (mm): 280
•	 Larghezza massima dell’etichetta (mm): 101
•	 Lunghezza massima di stampa (mm): 101
•	 Risoluzione di stampa (dpi): 300
•	 Uso consigliato/etichette al giorno: 
	 Etichette di sicurezza: 600 (50.80mm/101.60mm)
	 Etichette di maggiore dimensione: 300

Stampante BBP 33:
•	 Velocità di stampa (mm/sec): 100
•	 Altezza (mm): 241.60
•	 Larghezza (mm): 230.60
•	 Profondità (mm): 304.80
•	 Larghezza massima dell’etichetta (mm): 101.60
•	 Lunghezza massima di stampa (mm): 101.60
•	 Risoluzione di stampa (dpi): 300
•	 Uso consigliato/etichette al giorno:   
	 Identificazione fili e piccole etichette OEM: 1000
	 Segnaletica di sicurezza: 600 (50.80mm/101.60mm)
	 Etichette di maggiore dimensione: 300

BBP 31 / BBP 33 Stampanti per cartelli ed etichette
BBP 31 / BBP 33 Signs and labels Printer
BBP 31 / BBP 33
BBP 31 / BBP 33 Imprimantes d’étiquettes et signes d’identification

The BBP31 Sign and Label Printer is an easy-to-use, versatile printer. It features a large touch screen display with drag and drop label design and 
an intuitive home screen that allows you to create labels quickly and easily - in as little as 2 steps. Just type and press print. With “walk-up-and-print” 
function you just need to press to get any
kind of label. 
•	 Resolution 300 dpi.
•	 Can print signs and labels from 12,70 up to 101 mm wide.

BBP33
Labelling with this printer is unbelievable easy, the way label making should be. No more tedious, time-consuming setups or calibrations. No more 
difficult-to-load materials. No more wasted labels. No more hassle. The printer ‘reads’ your cartridge and then automatically sets up the label correctly in 
your Brady software. Ideal for low and mid-volume applications where frequent material change-overs are needed. For label materials from 6,35 mm up 
to 106 mm wide for applications within the electrical, voice- and datacommunication markets, as well as electronics, safety and facilities.

Imprimante de panneaux et d’étiquettes BBP31:a simplicité et l’universalité de l’utilisation de l’imprimante monochromatique garanties par écran tactile 
intuitif ce qui permet de configurer facilement les étiquettes et un vaste éventail de matériaux et applications. Les deux simples pas sont suffisants pour 
créer une étiquette sans besoin d’une formation préliminaire. Il faut seulement taper le texte choisi et appuyer sur un bouton. Grâce à la fonction “walk-
up-and-print” il ne suffit que d’appuyer sur un bouton pour indiquer ce dont on a besoin.
•	 Résolution d’impression 300 dpi
•	 Impression sur étiquettes ou adhésifs de 12.70 mm à 101 mm de largeur

BBP33
L’étiquetage avec cette imprimante est d’une simplicité incroyable. La création d’étiquettes telle qu’elle devrait toujours être. Oubliez les longues heures 
fastidieuses passées à configurer ou calibrer l’imprimante. Oubliez les consommables difficiles à charger. Oubliez les étiquettes gaspillées. Oubliez les 
ennuis. L’imprimante « lit » les informations sur la cartouche et configure automatiquement l’étiquette de façon appropriée dans votre logiciel Brady. 
Idéale pour les applications pour volumes faibles et moyens où des changements fréquents de consommables sont nécessaires. Consommables de 
6,35 à 106 mm de large pour les applications des marchés de l’électricité, des télécom/datacom, de l’électronique, de la sécurité et des installations.

BBP31
Der BBP31 Schilder- und Etikettendrucker: Bequemes Drucken direkt vor Ort, Perfekte Wahl für die Sicherheits- und Gebäudekennzeichnung sowie 
Lean/5S-Anwendungen, “Stand-alone”-Betrieb, Kompatibel mit MarkWare und Brady Workstation 

BBP33
Die Kennzeichnung mit diesem Drucker ist wirklich kinderleicht – genau so muss Etikettendruck sein. Keine zeitaufwendige Einrichtung und Kalibrierung. 
Keine schwer einzusetzenden Materialien. Keine verschwendeten Etiketten. Keine Probleme. Der Drucker „liest“ Ihre Kassette und richtet dann das 
Etikett korrekt in der Brady-Software ein. Er eignet sich ideal für kleine und mittlere Volumen, wenn häufige Materialwechsel erforderlich sind. Der 
Drucker unterstützt Etikettenmaterialien mit einer Breite von 6,35 mm bis zu 106 mm. Anwendungsgebiete sind der elektrische und elektronische 
Bereich, die Sprach- und Datenkommunikation sowie die Sicherheits- und Gebäudekennzeichnung.

ARTICOLO
Code

DESCRIZIONE
Description

5A 001 188 Stampante per etichette BBP31

5A 001 189 Stampante per etichette BBP33
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Durata Superiore: Minor tempo di sostituzione delle linee danneggiate o consumate per 
una soluzione più efficiente ed esteticamente migliore.
•	 Resistente al traffico di carrelli elevatori, senza strappi o sollevamenti.
•	 Il profilo riduce al minimo gli strappi e i graffi provocati da slittamenti, forche per pallet, 

ecc...
•	 Robusto poliestere con adesivo ultra aggressivo
Facilità di Applicazione: applicazione rapida di linee uniformi e diritte, senza necessità 
di coinvolgimento di più persone.
•	 Può essere applicato autonomamente da un’unica persona.
•	 Il robusto poliestere con rivestimento impedisce la deformazione del nastro, riduce 

grinze e linee ondulate e qualunque difformità.
•	 Non è necessaria nessuna preparazione speciale del pavimento: è sufficiente pulire 

con detergenti comuni.
Forme Fustellate: Disponibile in forme, colori e formati diversi per una più efficiente e 
duratura marcatura dei pavimenti.
•	 Linee tratteggiate, punti, frecce, orme e angoli (a L, T e altre forme)
•	 Marcature di lunga durata per ridurre al minimo il rischio di danni e facilitare riparazioni 

rapide
•	 Linee tratteggiate, punti e frecce sono pre-distanziati sul nastro di trasferimento, 

rendendo incredibilmente semplice l’applicazione di linee diritte con spazi uniformi.
Rimozione senza problemi: Facile rimozione delle marcature sui pavimenti senza 
danneggiarli o lasciare residui di adesivo.
•	 Non si scheggia o sfalda durante la rimozione: si stacca in un unico pezzo.
•	 Rimozione pulita senza residui di adesivo antiestetici o danni al pavimento.
Poliestere per marcatura pavimenti B-514
I prodotti per la marcatura di pavimenti ToughStripeTM sono realizzati nel nuovo poliestere 
B-514. I prodotti ToughStripeTM sono ideali per la marcatura di corridoi, corsie e aree di 
stoccaggio, oltre che per la segnalazione di importanti attrezzature di sicurezza e percorsi 
di uscita.
•	 Spessore di 51 µm
•	 Temperatura di esercizio da -18°C a 54°C
•	 Resistente a prodotti chimici aggressivi
•	 Supera gli standard di sicurezza per le superfici non scivolose pulite e asciutte in 

conformità con le norme osha 1910.22

NASTRI ADESIVI PER MARCATURE DI PAVIMENTAZIONI

FLOOR MARKING TAPES 

BANDES ADHÉSIVES POUR LE MARQUAGE AU SOL

Superior Durability
Spend less time replacing damaged or worn lines for a better looking, more efficient facility. Withstands forklift traffic without 
tearing or lifting
•	 Low profile design minimises tears and scratches from skids, pallet jacks, etc.
•	 Rugged polyester with ultra aggressive adhesive
Easy Application
Quickly lay down smooth, straight lines – without the help of co-workers. 
•	 Can be easily applied by one person working alone
•	 Stiff polyester with liner prevents tape stretching and reduces wrinkles and wavy uneven lines
•	 No special floor preparation required – just clean with common detergents
Die-Cut Shapes
Use different shapes, colours and sizes for more effective, durable floor markings 
•	 Dashes, dots, arrows, footprints, and corner marks (L, T and + shapes)
•	 Longer lasting markings – Minimises the risk of damage and facilitates fast repair
•	 Selected dashes, dots and arrows are pre-spaced on transfer tape, making it incredibly easy to lay down straight 

evenly spaced lines
Painless Removal
Easily remove floor markings without damaging the floor or leaving adhesive residue.
•	 Does not chip and flake when being removed – comes off in one piece 
•	 Clean removal without any unsightly adhesive residue or damage to the floor 

B-514 Floor Marking polyester
ToughStripe floor marking products are made with Brady’s new B-514 Polyester. ToughStripe products are ideal for marking 
aisles, passageways and storage locations, and pointing out important safety equipment and egress paths.
•	 51 μ thickness
•	 Service temperature range of -18°C to 54°C
•	 resists harsh chemicals
•	 exceeds safety standards for clean, dry non-slip surfaces per oSHA 1910.22
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Dureté supérieure
Une solution efficace et esthétiquement meilleure. Le temps réduit de remplacement de bandes endommagées ou consumées.
•	 Résiste au passage des chariots élévateurs, sans déchirures
•	 Le profil réduit au minimum les déchirures et les rayures causés par les glissements, fourches pour palettes etc…
•	 Polyester solide avec adhésif ultra agressif
Facilité d’application: Application rapide des lignes uniformes et droites sans besoin de plusieurs personnes, Peut être appliqué de façon autonome 
par une seule personne
•	 Polyester solide avec revêtement empêche les déformations de bande, réduit les rides et lignes ondulées ou toute autre déformation
•	 Le sol ne nécessite pas aucune préparation spéciale: il suffit de le nettoyer en utilisant les détergents communs
Formes découpées: Disponibles en diverses formes, couleurs et formats pour rendre le marquage du sol plus efficace et durable. Lignes pointillées, 
points, flèches, traces et angles (sous la forme L, T et autres)
•	 Marquage de longue durée pour réduire au minimum les risques de dommages et faciliter le réparations rapides 
•	 Lignes pointillées, points et flèches son pré-distancés afin de faciliter remarquablement l’application en gardant les espaces uniformes.
Retrait sans problèmes:
Le marquage est facile à retirer du sol sans l’endommager ou laisser les résidus d’adhésifs. Ne se déchire pas et ne s’écaille au cours du retrait:
•	 Ne se déchire pas et ne s’écaille au cours du retrait: se décolle en une pièce
•	 Retrait propre sans résidus d’adhésifs ou dommages du sol

Polyester pour marquage au sol B-514
Les produits pour marquage au sol ToughStripeTM sont réalisés en nouvel polyester B-514
Les produits ToughStripeTM sont idéales pour marquer les couloirs, allées et zones de stockage ainsi que pour marquer les
importants équipements de sécurité et voies de sortie.



Melting Ice
L’antighiaccio che rispetta strade, auto e ambiente
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MELTING ICE antighiaccio innovativo che rispetta strade, auto e ambiente
MELTING ICE Ice melt that respects roads, cars and environment
MELTING ICE
MELTING ICE Produit de dégivrage innovant respectant les roues, véhicules et environnement

Per fronteggiare il problema del ghiaccio sulle strade, il sale è stato fino ad ora 
la soluzione più utilizzata. Ma il sale, si sa, è un elemento corrosivo, pertanto 
l’utilizzo di quantità ingenti possono danneggiare le pavimentazioni in particolar 
modo l’asfalto. Questo comporterà come ogni anno la formazione di buche sulle 
nostre strade e di conseguenza l’impiego di costi aggiuntivi per il mantenimento 
ed il ripristino delle zone ammalorate.
Il sale corrode i metalli quindi favorisce la formazione di ruggine sui fondi delle 
auto, cerchi in lega, carrozzerie danneggiando perfino le strutture metalliche del 
cemento armato.
To solve the problem of ice on the roads salt was until now the most used solution. The problem is that 
salt is a corrosive element so if used in large quantities it can damage the paving especially tarmac. 
This will cause potholes on our roads and subsequently waste of money for additional maintainance and 
repair. Moreover salt corrodes metals causing rust formation on car bottoms, alloy wheels, car body and 
damaging meallic structures of reinforced concrete.

Jusqu’au aujourd’hui le sel a été considéré comme le meilleure solution pour retirer la glace accumulé sur les routes. Néanmoins, le sel, étant un produit 
corrosif, utilisé en grandes quantités peut endommager
les revêtements de sol et en particulier l’asphalte. Ce qui mène chaque année à la formation des nids de poules dans nos routes ce qui en conséquence 
exige le recours aux coûts supplémentaires pour maintenir et rétablir les routes endommagées. Le sel favorise la formation de raille sur la carrosserie.
De plus, le sel de dégivrage provoque un effet herbicide alors peut tuer les végétaux.
Le sel perde son efficacité si la température dépasse -1°C. 
Melting ICE    maintien ses performances jusqu’à -28°C.    
Le sel est corrosif et endommage l’asphalte.
Melting ICE n’endommage pas l’asphalte et les surfaces routières en diminuant les coûts de rétablissement et maintenance.
Le sel a  un effet herbicide.
Melting ICE respecte l’environnement.
Melting ICE réagit trois fois plus rapide que sel.

ARTICOLO
Code

CONFEZIONAMENTO
Packing

5A 001 190 Sacco da 25 kg
25 kg Bag

5A 001 191 Pallet 50 sacchi da 25 kg
50 X 25 kg bags

MELTING ICE
Melting ice

SALE
Salt

Melting ICE mantiene ottime prestazione fino a -28°C.
Melting ICE non danneggia l’asfalto e le superfici stradali abbattendo i costi di 
ripristino e manutenzione.
Melting ICE non è dannoso per l’ambiente.
Melting ICE, rispetto al sale, ha una velocità di reazione tre volte superiore.

Melting ICE keeps excellent performance up -28°C
Melting ICE does not damage tarmac and road surfaces and reduces
the costs for repair and maintenance
Melting ICE is harmless to the environment
Melting ICE has a three times quicker reaction compared to salt.

Il SALE garantisce la propria azione fino ad una temperatura di -1°C.
Il SALE è un elemento corrosivo
Il SALE ha un effetto diserbante.

SALT is effective up to a temperature of -1° C
Salt is a corrosive material a
Salt has a herbicide effect
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Below Zero è un innovativo preparato liquido a base di cloruri inertizzati, delicato sulle 
superfici, che si utilizza al posto del sale, dove è necessario preservare i lastrici di 
pregio, ed i metalli e dove è importante aumentare la sicurezza della viabilità pedonale 
o veicolare. Indicato per edifici domestici o per accessi a luoghi aperti al pubblico con 
elevata frequentazione.
Il prodotto garantisce omogeneità di applicazione sull’intera superficie trattata, non 
rovina, non aggredisce e rende la stessa antiscivolo grazie agli additivi utilizzati. 
Agisce immediatamente e rapidamente. Ed opera con temperature sotto zero a due 
cifre. Non necessita di sabbia o ghiaino per aumentare l’attrito.
Come si usa?  
Below Zero si spruzza, con comuni irroratori, in prevenzione (1 lt ogni 40 mq) oppure 
in post emergenza sul ghiaccio già formato (1 lt ogni 20 mq), in funzione della tipologia 
di pavimento e delle condizioni meteo. 

BELOW ZERO antigelo liquido per strade e pavimentazioni
BELOW ZERO Ice melt that respects roads, cars and environment
BELOW ZERO
BELOW ZERO liquide antigel pour routes et revêtements

Può essere impiegato su tutti i tipi di pavimentazione come asfalto, cotto, granito, marmo, mattone, piastrellato, legno, 
calcestruzzo e  metalli come acciaio, alluminio, rame e ottone. Non adatto per strade bianche, o con fondo ghiaioso.
Quanto dura il suo effetto? 
Ha effetto per almeno 24 ore, poi gradualmente diluisce e biodegrada. Pertanto un’applicazione preventiva serve almeno 
un’intera nottata o giornata. Il prodotto non ha scadenza.

Innovative liquid, inert chlorides based, mild on surfaces, used instead of salt where precious flooring or metals are involved or where pedestrian and 
vehicle safety are an issue. Ideal both for domestic buildings and highly visited public places. It grants homogeneous spreading on the whole surface, it 
doesn’t damage it. Preventing the formation of ice even in the presence of temperatures well below freezing, the solution will inhibit skidding or slipping. 
Below Zero is easy to apply by normal sprayers, in the quantity of 1lt/40 sm as preventive action or 1lt/20 sm when ice is already formed. Can be used 
on any flooring such as tarmac, bricks, granite, marble, wood, concrete, and metals such as steel, aluminium, brass and copper. Not suited to gravelly 
roads. Its effects last for at least 24 hours and then the product is biodegradable.

Below Zero est un liquide innovant à base de chlorures inertes qui remplacent le sel. Il peut être appliqué aux surfaces délicates et métalliques en 
assurant la sécurité de la viabilité des piétons ou des véhicules. Destinée à être utilisé dans les édifices domestiques ainsi qu’aux accès des lieux publics 
très fréquentés. Le produit garantit l’homogénéité de l’utilisation dans toute surface traitée en ne l’abîmant pas. Agit rapidement et immédiatement, 
même si la température tombe au-dessous de zéro. Il n’est pas nécessaire d’ajouter le sable ou gravier pour en augmenter le frottement. 
Comment l’utiliser? below zero se pulvérise au moyen des appareils communs, en préventif (1 l chaque 40m2) ou pour traiter les surfaces verglacées(1 
l chaque 20m2) en tenant compte du type de revêtement ou conditions météorologiques. Peut être appliqué sur chaque type de revêtements tels que 
asphalte, céramique, granite, marbre, brique, bois, béton ou de métaux tels que acier, aluminium, cuivre et laiton. Ne pas adapté aux routes non 
goudronnées ou en gravier. 
La durée de son effet? L’effet du liquide dure pendant 24 heures au moins, ensuite dilue et biodégrade graduellement. Néanmoins, l’application en 
préventif suffit au moins pour la nuit ou journée. Le produit n’expire pas.

ARTICOLO
Code

CONFEZIONAMENTO
Packing

5A 001 192 Scatola: 2 taniche da 5 lt
Box: 2 x 5 lt cans

5A 001 193 Tanica da 25 lt
25 lt Can



Ecobit
Conglomerato bituminoso a freddo
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ECO BIT è un conglomerato bituminoso a freddo 
realizzato con bitume modificato con plastomeri/polimeri 
e fibre sintetiche strutturali opportunamente mescolati con graniglia prevalentemente 
basaltica. Tutto ciò, oltre ad attribuirgli performance assolutamente pregiate a fronte di 
un’estrema semplicità di impiego, gli conferisce anche un’insolita ma ricercata opacità. 
Questa opacità garantisce prestazioni differenti rispetto ai prodotti concorrenti: è infatti 
questa la caratteristica che, al momento dell’apertura al traffico veicolare, permette 
a ECO BIT di non aderire agli pneumatici, evitando i consueti e non graditi fenomeni 
di sgranamento e di dispersione della graniglia sul manto stradale; al contempo, è la 
proprietà che fa scaturire un solido legame tra le particelle di conglomerato. Questo 
è possibile senza le consuete azioni preventive, quali la pulitura della superficie 
ammalorata piuttosto che la rimozione, anche sommaria, di eventuale acqua all’interno 
della buca; non necessita inoltre di mano di attacco con emulsione bituminosa né di 
compattazione finale con mezzi meccanici.

ECO BIT Conglomerato bituminoso

ECO BIT Cold mix bituminous conglomerate
ECO BIT
ECO BIT Conglomérat bitumineux

Caratteristiche e vantaggi:
Si può definire eco-asfalto grazie alle materie prime utilizzate convertite con un singolare 
processo di lavorazione. La sua opacità favorisce l’aderenza all’asfalto pre-esistente. 
Di facile stesura (si può posare anche in caso di condizioni atmosferiche avverse) 
e non necessita di particolari attrezzature. Non aderisce ai pneumatici dei veicoli in 
transito favorendo la tiratura (legame) con il manto stradale e riducendo la dispersione 
di prodotto sulla carreggiata. Una volta applicato sulla zona ammalorata, non richiede 
successivi interventi ma mantiene l’efficacia fino ad un successivo rifacimento del 
manto stradale. A differenza degli asfalti a freddo tradizionali, ECO BIT ha una migliore 
lavorabilità a basse temperature (adatto ad un periodo invernale). Stoccaggio: a 
differenza degli asfalti a freddo tradizionali, che hanno uno stoccaggio massimo di 3 
mesi, ECO BIT può arrivare ad almeno 6/8 mesi favorendo l’approvvigionamento del 
cliente.

Istruzioni d’uso:
Per usare ECO BIT basta semplicemente riempire la buca e pressare lievemente con 
un badile o paletta livellando la superficie. Può essere steso anche in presenza di 
condizioni avverse. Una volta steso, il prodotto crea con l’asfalto esistente un legame 
di lunga durata a prova di intemperie (ghiaccio, neve, abbondanti piogge).

ECO BIT is a cold mix made with plastomers and elastomers modified bitumen and synthetic structural fibers mixed with basaltic aggregates(size 
0/8 mm) during a peculiar production process; the long preparation, in a delicate process that for its nature cannot be automated, gives to ECO BIT 
excellent features of a hand-made and unique product. The above, besides giving the product fine performances together with a high easiness of 
usage, bestows an unusual but refined opacity to this conglomerate. This opacity ascribe to ECO BIT different performances if compared to the 
competitors products: this allows ECO BIT not to stick to car tyres when traffic is reopened, avoiding the usual not pleasant results of grit crumbling 
and scattering on the paving; at the same time this is the feature which creates a strong link among the conglomerate particles It can be used without 
the usual preventive actions such as cleaning the damaged surface, removing water from the hole. Moreover it doesn’t need a primer with bitumen 
emulsion or a final consolidation by machines.
Features and benefits:
•	 It can be called eco-bitumen thanks to the raw materials and special process used for its production.
•	 Its opacity enhances adherence to existing bitumen.
•	 Easy to spread (even under bad weather) without particular tools.
•	 It doesn’t stick to passing car tyres helping the link with road mantel and lowering product dispersion on the road.
•	 Once spread on the hole, it requires no more maintenance operations but it keeps its performance until following asphalting.
•	 Compared to traditional cold mix bitumen, ECO BIT features a better workability at low temperatures (suitable to winter season).
•	 Storage: compared to traditional cold mix bitumen, which features max. 3 months shelf life, ECO BIT can be stored up to 6/8 months thus helping 

customer’s supply.
Instructions:
ECO BIT is very easy to use: just fill the hole and lightly press by shovel or spade to flatten the surface.
To be used also by bad weather conditions. Once spread, it makes a long life bond with the existing bitumen also resistant to bad weather (ice, snow, 
heavy rain).

ARTICOLO
Code

CONFEZIONAMENTO
Packing

5A 001 194 Sacco singolo da 20 kg
20 kg Bag

5A 001 195 Pallet da 75 sacchi da 20 kg
75 x 20 kg bags
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ECO BIT est un conglomérat bitumineux à froid à base de bitume modifié avec plastomères/polymères et fibres synthétiques mélangés avec gravier de 
basalte. Tous ces caractéristiques rendent le produit extrêmement performant et simple à utiliser ainsi que garantissent l’opacité insolite mais recherchée. 
Cette opacité assure les prestations différentes par rapport aux celles de produits concurrentiels: ECO BIT justement grâce à ce caractéristique, au
moment d’ouverture de la circulation de véhicules, n’adhère pas aux pneus en évitant l’égrenage et dispersion habituels et importuns dans le revêtement 
de la route; en même temps cette propriété influe sur la liaison solide entre les particules du conglomérat. Le revêtement ne nécessite pas aucune 
préparation préliminaire à l’utilisation du conglomérat ni les interventions spéciales après son utilisation (y compris le couche d’accrochage avec 
émulsion bitumineuse ou compactage avec moyens mécaniques).
Caractéristiques et avantages:
•	 Peut être considéré comme éco-asphalte grâce aux matières premières utilisées étant converties pendant un seul procédé de fabrication.
•	 Son opacité favorise l’adhérence à l’asphalte existant;
•	 Application simple (peut être appliqué même dans les conditions météorologiques défavorables) et ne nécessite pas les outils particuliers;
•	 N’adhère pas aux pneus de véhicules
•	 Une fois appliqué dans la zone abîmée, n’exige pas les interventions successives et garde son efficacité
•	 ECO BIT, contrairement aux autres types de revêtement, peut être appliqué si la température est basse (bien adapté au période hivernal)
•	 Stockage: ECO BIT peut être stocké pendant au moins 6/8 mois (les revêtements traditionnelles, par contre, ne peut pas être stockés que pendant 

3 mois).
Instruction d’utilisation:
Il suffit de remplir le trou avec ECO BIT et presser légèrement au moyen d’une pelle afin de niveler la surface du sol. Peut être également utilisé dans 
les conditions défavorables. Une fois utilisé, le produit crée avec asphalte une liaison solide résistant aux intempéries ( glace, neige, pluie abondante).



Il Regolamento (CE) n. 1272/2008, definisce i simboli da applicare sui contenitori di sostanze chimiche dalle quali possono derivare 
dei pericoli e introduce i criteri di classificazione dei rischi. I pittogrammi di pericolo servono a informare immediatamente riguardo ai 
tipi di pericoli connessi all’uso, alla manipolazione, al trasporto e alla conservazione degli stessi.

normative e informazioni

Esplosivo instabile
Esplosivo; pericolo di esplosione di massa
Esplosivo: grave pericolo di protezione;
Esplosivo; pericolo di incendio, di spostamento 
d’aria o di proiezione.
Pericolo di esplosione di massa in caso 
d’incendio.

Classificazione: sostanze o preparazioni che possono esplodere a causa 
di una scintilla o che sono molto sensibili agli urti o allo sfregamento.
Precauzioni: evitare colpi, scuotimenti, sfregamenti, fiamme o fonti di calore.

ESPLOSIVO

Gas altamente infiammabile
Gas infiammabile
Aerosol altamente infiammabile
Aerosol infiammabile Liquido e vapori facilmente 
infiammabili Liquido e vapori infiammabili Solido 
infiammabile

Classificazione: 
•	 Gas che possono surriscaldarsi e successivamente infiammarsi 

al contatto con l’aria a una temperatura compresa tra i 21 e i 55 °C; 
acqua; sorgenti di innesco (scintille, fiamme, calore…);

•	 sostanze o preparazioni che possono incendiarsi al contatto con l’aria a 
una temperatura compresa tra i 21 e i 55 °C; acqua; sorgenti di innesco 

Precauzioni: evitare il contatto con materiali ignitivi (come aria e acqua).

INFIAMMABILE

Può provocare o aggravare un incendio; 
comburente.
Può provocare un incendio o un’esplosione; 
molto comburente

Classificazione: Reagendo con altre sostanze questi prodotti possono 
facilmente ossidarsi o liberare ossigeno. Per tali motivi possono 
provocare o aggravare incendi di sostanze combustibili.
Precauzioni: evitare il contatto con materiali combustibili.

COMBURENTE

Contiene gas sotto pressione; può esplodere 
se riscaldato. Contiene gas refrigerato; può 
provocare ustioni o lesioni criogeniche.

Classificazione: bombole o altri contenitori di gas sotto pressione, 
compressi, liquefatti, refrigerati, disciolti che possono esplodere se riscaldati 
o causare ustioni criogeniche.
Precauzioni: trasportare, manipolare e utilizzare con la necessaria cautela.

GAS COMPRESSO

Può essere corrosivo per i metalli
Provoca gravi ustioni cutanee e gravi lesioni 
oculari

Classificazione: questi prodotti chimici provocano gravi ustioni cutanee o 
gravi lesioni oculari.
Precauzioni: non inalare ed evitare il contatto con la pelle, gli occhi e gli abiti.

CORROSIVO

Letale se ingerito
Letale per contatto con la pelle
Letale se inalato
Tossico: se ingerito
Tossico per contatto con la pelle
Tossico se inalato.

Classificazione: sostanze o preparazioni che, per inalazione, ingestione 
o penetrazione nella pelle, possono implicare la morte o intossicazioni.
Precauzioni: deve essere evitato il contatto con il corpo.

TOSSICO ACUTO

Può essere letale in caso di ingestione e di 
penetrazione nelle vie respiratorie
Provoca danni agli organi
Può provocare danni agli organi
Può nuocere alla fertilità o al feto.
Sospettato di nuocere alla fertilità o al feto
Può provocare il cancro
Sospettato di provocare il cancro
Può provocare alterazioni genetiche
Sospettato di provocare alterazioni genetiche
Può provocare sintomi allergici o asmatici o 
difficoltà respiratorie se inalato

Classificazione: sostanze o preparazioni che, per inalazione, ingestione 
o assorbimento attraverso la pelle, provocano rischi gravi per l’ uomo.
Precauzioni: deve essere evitato il contatto con il corpo, l’inalazione e 
l’ingestione, nonché un’esposizione continua o ripetitiva anche a basse 
concentrazioni della sostanza o preparato.

TOSSICO A LUNGO TERMINE

Può irritare le vie respiratorie
Può provocare sonnolenza o vertigini Può 
provocare una reazione allergica cutanea 
Provoca grave irritazione oculare Provoca 
irritazione cutanea
Nocivo se ingerito
Nocivo per contatto con la pelle Nocivo se inalato 
Nuoce alla salute e all’ambiente distruggendo 
l’ozono dello strato superiore dell’atmosfera

Classificazione: 
•	 sostanze o preparazioni non corrosive che, al contatto immediato, 

prolungato o ripetuto con la pelle o le mucose possono provocare 
un’azione irritante.

•	 sostanze o preparazioni che, per inalazione, ingestione o assorbimento 
cutaneo, possono implicare rischi per la salute non mortali.

Precauzioni: i vapori non devono essere inalati e il contatto con la pelle 
deve essere evitato.

IRRITANTE NOCIVO

Molto tossico per gli organismi acquatici con 
effetti di lunga durata
Tossico per gli organismi acquatici con effetti di 
lunga durata.

Classificazione: il contatto dell’ambiente con queste sostanze o 
preparazioni può provocare danni agli organismi acquatici.
Precauzioni: le sostanze non devono essere disperse nell’ambiente.

PERICOLOSO PER L’AMBIENTE



C
LA

S
S

I D
I P

E
R

IC
O

LO

2 www.morandincontenitori.com www.morandincontenitori.com (+39) 0438.651488  (+39) 0438.651488

Le frasi di rischio, rappresentate da una serie di cifre precedute dalla lettera R, indicano la natura dei rischi particolari che si corrono nel 
maneggiare una sostanza pericolosa. Le cifre sono separate da:
•	 un trattino orizzontale (-) per indicare enunciazioni separate dei rischi particolari (R), o
•	 una barra inclinata (/) per indicare l’enunciazione combinata, in una sola frase, dei rischi.

Di seguito la tabella riporta le frasi di Rischio

R1 Esplosivo allo stato secco.
R2 Rischio di esplosione per urto, sfregamento, fuoco o altre sorgenti d’ignizione.
R3 Elevato rischio di esplosione per urto, sfregamento, fuoco o altre sorgenti d’ignizione
R4 Forma composti metallici esplosivi molto sensibili.
R5 Pericolo di esplosione per riscaldamento.
R6 Esplosivo a contatto o senza contatto con l’aria.
R7 Può provocare un incendio.
R8 Può provocare l’accensione di materie combustibili.
R9 Esplosivo in miscela con materie combustibili.
R10 Infiammabile.
R11 Facilmente infiammabile.
R12 Estremamente infiammabile.
R14 Reagisce violentemente con l’acqua.
R15 A contatto con l’acqua libera gas estremamente infiammabili.
R16 Pericolo di esplosione se mescolato con sostanze comburenti.
R17 Spontaneamente infiammabile all’aria.
R18 Durante l’uso può formare con aria miscele esplosive/infiammabili.
R19 Può formare perossidi esplosivi.
R20 Nocivo per inalazione.
R21 Nocivo a contatto con la pelle.
R22 Nocivo per ingestione.
R23 Tossico per inalazione.
R24 Tossico a contatto con la pelle.
R25 Tossico per ingestione.
R26 Molto tossico per inalazione.
R27 Molto tossico a contatto con la pelle.
R28 Molto tossico per ingestione.
R29 A contatto con l’acqua libera gas tossici.
R30 Può divenire facilmente infiammabile durante l’uso.
R31 A contatto con acidi libera gas tossico.
R32 A contatto con acidi libera gas molto tossico.
R33 Pericolo di effetti cumulativi.
R34 Provoca ustioni.
R35 Provoca gravi ustioni.
R36 Irritante per gli occhi.
R37 Irritante per le vie respiratorie.
R38 Irritante per la pelle.
R39 Pericolo di effetti irreversibili molto gravi.
R40 Possibilità di effetti cancerogeni - prove insufficienti.
R41 Rischio di gravi lesioni oculari.
R42 Può provocare sensibilizzazione per inalazione.
R43 Può provocare sensibilizzazione per contatto con la pelle.
R44 Rischio di esplosione per riscaldamento in ambiente confinato.
R45 Può provocare il cancro.
R46 Può provocare alterazioni genetiche ereditarie.
R48 Pericolo di gravi danni per la salute in caso di esposizione prolungata.
R49 Può provocare il cancro per inalazione.
R50 Altamente tossico per gli organismi acquatici.
R51 Tossico per gli organismi acquatici.
R52 Nocivo per gli organismi acquatici.
R53 Può provocare a lungo termine effetti negativi per l’ambiente acquatico.
R54 Tossico per la flora.
R55 Tossico per la fauna.
R56 Tossico per gli organismi del terreno.
R57 Tossico per le api.
R58 Può provocare a lungo termine effetti negativi per l’ambiente.
R59 Pericoloso per lo strato di ozono.

Elenco delle frasi di richio R

Per “Sostanza chimica pericolosa” si identifica una sostanza che può 
causare danni, all’ambiente o alle persone al momento del contatto o nel 
tempo. Seguendo la normativa, la classificazione avviene con l’apposizione 
di etichette sui contenitori delle sostanze. Le etichette riportano simbologie 
che segnalano la nocività dell’agente chimico relativo, oltre a sigle e parole 
che ne descrivono le caratteristiche del pericolo, mentre per la descrizione 
precisa si utilizzano le “frasi di rischio” che sono indicate con la lettera “R” 
seguita da uno o più numeri.

SOSTANZE CHIMICHE PERICOLOSE
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R14/15 Reagisce violentemente con l’acqua liberando gas estremamente infiammabili
R15/29 A contatto con l’acqua libera gas tossici estremamente infiammabili.
R20/21 Nocivo per inalazione e contatto con la pelle.
R20/22 Nocivo per inalazione e ingestione.
R20/21/22 Nocivo per inalazione, contatto con la pelle e per ingestione.
R21/22 Nocivo a contatto con la pelle e per ingestione.
R23/24 Tossico per inalazione e contatto con la pelle.
R23/25 Tossico per inalazione e ingestione.
R23/24/25 Tossico per inalazione, contatto con la pelle e per ingestione.
R24/25 Tossico a contatto con la pelle e per ingestione.
R26/27 Molto tossico per inalazione e contatto con la pelle.
R26/28 Molto tossico per inalazione e per ingestione.
R26/27/28 Molto tossico per inalazione, contatto con la pelle e per ingestione
R27/28 Molto tossico a contatto con la pelle e per ingestione.
R36/37 Irritante per gli occhi e le vie respiratorie.
R36/38 Irritante per gli occhi e la pelle.
R36/37/38 Irritante per gli occhi, le vie respiratorie e la pelle.
R37/38 Irritante per le vie respiratorie e la pelle.
R39/23 Tossico: pericolo di effetti irreversibili molto gravi per inalazione.
R39/24 Tossico: pericolo di effetti irreversibili molto gravi a contatto con la pelle.
R39/25 Tossico: pericolo di effetti irreversibili molto gravi per ingestione.
R39/23/24 Tossico: pericolo di effetti irreversibili molto gravi per inalazione e a contatto con la pelle
R39/23/25 Tossico: pericolo di effetti irreversibili molto gravi per inalazione ed ingestione.
R39/24/25 Tossico: pericolo di effetti irreversibili molto gravi a contatto con la pelle e per ingestione.
R39/23/24/25 Tossico: pericolo di effetti irreversibili molto gravi per inalazione, contatto con la pelle e per ingestione.
R39/26 Molto tossico: pericolo di effetti irreversibili molto gravi per inalazione.
R39/27 Molto tossico: pericolo di effetti irreversibili molto gravi a contatto con la pelle.
R39/28 Molto tossico: pericolo di effetti irreversibili molto gravi per ingestione.
R39/26/27 Molto tossico: pericolo di effetti irreversibili molto gravi per inalazione e a contatto con la pelle.
R39/26/28 Molto tossico: pericolo di effetti irreversibili molto gravi per inalazione ed ingestione.
R39/27/28 Molto tossico: pericolo di effetti irreversibili molto gravi a contatto con la pelle e per ingestione.
R39/26/27/28 Molto tossico: pericolo di effetti irreversibili molto gravi per inalazione, contatto con la pelle e per ingestione.
R42/43 Può provocare sensibilizzazione per inalazione e contatto con la pelle.
R48/20 Nocivo: pericolo di gravi danni per la salute in caso di esposizione prolungata per inalazione.
R48/21 Nocivo: pericolo di gravi danni alla salute in caso di esposizione prolungata a contatto con la pelle.
R48/22 Nocivo: pericolo di gravi danni alla salute in caso di esposizione prolungata per ingestione.
R48/20/21 Nocivo: pericolo di gravi danni alla salute in caso di esposizione prolungata per inalazione e a contatto con la pelle.
R48/20/22 Nocivo: pericolo di gravi danni alla salute in caso di esposizione prolungata per inalazione e ingestione.
R48/21/22 Nocivo: pericolo di gravi danni alla salute in caso di esposizione prolungata a contatto con la pelle e per ingestione.
R48/20/21/22 Nocivo: pericolo di gravi danni alla salute in caso di esposizione prolungata per inalazione, a contatto con la pelle e per 
ingestione.
R48/23 Tossico: pericolo di gravi danni alla salute in caso di esposizione prolungata per inalazione.
R48/24 Tossico: pericolo di gravi danni alla salute in caso di esposizione prolungata a contatto con la pelle.
R48/25 Tossico: pericolo di gravi danni alla salute in caso di esposizione prolungata per ingestione.
R48/23/24 Tossico: pericolo di gravi danni alla salute in caso di esposizione prolungata per inalazione e a contatto con la pelle.
R48/23/25 Tossico: pericolo di gravi danni alla salute in caso di esposizione prolungata per inalazione ed ingestione.
R48/24/25 Tossico: pericolo di gravi danni alla salute in caso di esposizione prolungata a contatto con la pelle e per ingestione.
R48/23/24/25 Tossico: pericolo di gravi danni alla salute in caso di esposizione prolungata per inalazione, a contatto con la pelle e per 
ingestione.
R50/53 Altamente tossico per gli organismi acquatici, può provocare a lungo termine effetti negativi per l’ambiente acquatico.
R51/53 Tossico per gli organismi acquatici, può provocare a lungo termine effetti negativi per l’ambiente acquatico.
R52/53 Nocivo per gli organismi acquatici, può provocare a lungo termine effetti negativi per l’ambiente acquatico.
R68/20 Nocivo: possibilità di effetti irreversibili per inalazione.
R68/21 Nocivo: possibilità di effetti irreversibili a contatto con la pelle.
R68/22 Nocivo: possibilità di effetti irreversibili per ingestione.
R68/20/21 Nocivo: possibilità di effetti irreversibili per inalazione e a contatto con la pelle.
R68/20/22 Nocivo: possibilità di effetti irreversibili per inalazione ed ingestione.
R68/21/22 Nocivo: possibilità di effetti irreversibili a contatto con la pelle e per ingestione.
R68/20/21/22 Nocivo: possibilità di effetti irreversibili per inalazione, a contatto con la pelle e per ingestione.
speciali.

Combinazioni delle frasi di richio R

R60 Può ridurre la fertilità.
R61 Può danneggiare i bambini non ancora nati.
R62 Possibile rischio di ridotta fertilità.
R63 Possibile rischio di danni ai bambini non ancora nati.
R64 Possibile rischio per i bambini allattati al seno.
R65 Nocivo: può causare danni ai polmoni in caso di ingestione.
R66 L’esposizione ripetuta può provocare secchezza e screpolature della pelle.
R67 L’inalazione dei vapori può provocare sonnolenza e vertigini.
R68 Possibilità di effetti irreversibili.
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I consigli di prudenza, rappresentati da una serie di cifre precedute dalla lettera S, indicano le precauzioni di sicurezza raccomandate da 
adottare quando si ha a che fare con sostanze pericolose e dovrebbero permettere all’operatore di lavorare senza correre alcun pericolo; 
anche in questo caso le cifre sono separate da un trattino orizzontale o da una barra inclinata.

Di seguito le tabelle che riportano i consigli di prudenza.

S1 Conservare sotto chiave.
S2 Conservare fuori dalla portata dei bambini.
S3 Conservare in luogo fresco.
S4 Conservare lontano da locali di abitazione.
S5 Conservare sotto ... (liquido appropriato da indicarsi da parte del fabbricante).
S6 Conservare sotto ... (gas inerte da indicarsi da parte del fabbricante).
S7 Conservare il recipiente ben chiuso.
S8 Conservare al riparo dall’umidità.
S9 Conservare il recipiente in luogo ben ventilato.
S12 Non chiudere ermeticamente il recipiente.
S13 Conservare lontano da alimenti o mangimi e da bevande.
S14 Conservare lontano da ... (sostanze incompatibili da precisare da parte del produttore).
S15 Conservare lontano dal calore.
S16 Conservare lontano da fiamme e scintille - Non fumare.
S17 Tenere lontano da sostanze combustibili.
S18 Manipolare ed aprire il recipiente con cautela.
S20 Non mangiare né bere durante l’impiego.
S21 Non fumare durante l’impiego.
S22 Non respirare le polveri.
S23 Non respirare i gas/fumi/vapori/aerosoli [termine(i) appropriato(i) da precisare da parte del produttore].
S24 Evitare il contatto con la pelle.
S25 Evitare il contatto con gli occhi.
S26 In caso di contatto con gli occhi, lavare immediatamente e abbondantemente con acqua e consultare il medico.
S27 Togliersi di dosso immediatamente gli indumenti contaminati.
S28 In caso di contatto con la pelle lavarsi immediatamente ed abbondantemente con ...(prodotti idonei da indicarsi da parte del fabbricante).
S29 Non gettare i residui nelle fognature.
S30 Non versare acqua sul prodotto.
S33 Evitare l’accumulo di cariche elettrostatiche.
S35 Non disfarsi del prodotto e del recipiente se non con le dovute precauzioni.
S36 Usare indumenti protettivi adatti.
S37 Usare guanti adatti.
S38 In caso di ventilazione insufficiente, usare un apparecchio respiratorio adatto.
S39 Proteggersi gli occhi/la faccia.
S40 Per pulire il pavimento e gli oggetti contaminati da questo prodotto, usare...(da precisare da parte del produttore).
S41 In caso di incendio e/o esplosione non respirare i fumi.
S42 Durante le fumigazioni/polverizzazioni usare un apparecchio respiratorio adatto [termine(i) appropriato(i) da precisare da parte del 
produttore].
S43 In caso di incendio usare ... (mezzi estinguenti idonei da indicarsi da parte del fabbricante. Se l’acqua aumenta il rischio precisare “Non 
usare acqua”).
S45 In caso di incidente o di malessere consultare immediatamente il medico (possibilmente mostrargli l’etichetta).
S46 In caso d’ingestione consultare immediatamente il medico e mostrargli il contenitore o l’etichetta.
S47 Conservare a temperatura non superiore a ... °C (da precisare da parte del fabbricante).
S48 Mantenere umido con ... (mezzo appropriato da precisare da parte del fabbricante).
S49 Conservare soltanto nel recipiente originale.
S50 Non mescolare con ... (da specificare da parte del fabbricante).
S51 Usare soltanto in luogo ben ventilato.
S52 Non utilizzare su grandi superfici in locali abitati.
S53 Evitare l’esposizione - procurarsi speciali istruzioni prima dell’uso.
S56 Smaltire questo materiale e i relativi contenitori in un punto di raccolta di rifiuti pericolosi o speciali.
S57 Usare contenitori adeguati per evitare l’inquinamento ambientale.
S59 Richiedere informazioni al produttore/fornitore per il recupero/riciclaggio.
S60 Questo materiale e il suo contenitore devono essere smaltiti come rifiuti pericolosi.
S61 Non disperdere nell’ambiente. Riferirsi alle istruzioni speciali/schede informative in materia di sicurezza.
S62 In caso di ingestione non provocare il vomito: consultare immediatamente il medico e mostrargli il contenitore o l’etichetta.
S63 In caso di incidente per inalazione, allontanare l’infortunato dalla zona contaminata e mantenerlo a riposo.
S64 In caso di ingestione, sciacquare la bocca con acqua (solamente se l’infortunato è cosciente).

Elenco dei consigli di prudenza S
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S1/2 Conservare sotto chiave e fuori dalla portata dei bambini.
S3/7 Tenere il recipiente ben chiuso in luogo fresco.
S3/9/14 Conservare in luogo fresco e ben ventilato lontano da ... (materiali incompatibili da precisare da parte del fabbricante).
S3/9/14/49 Conservare soltanto nel contenitore originale in luogo fresco e ben ventilato lontano da ... (materiali incompatibili da precisare da 
parte del fabbricante).
S3/9/49 Conservare soltanto nel contenitore originale in luogo fresco e ben ventilato.
S3/14 Conservare in luogo fresco lontano da ... (materiali incompatibili da precisare da parte del fabbricante).
S7/8 Conservare il recipiente ben chiuso e al riparo dall’umidità.
S7/9 Tenere il recipiente ben chiuso e in luogo ben ventilato.
S7/47 Tenere il recipiente ben chiuso e a temperatura non superiore a ... °C (da precisare da parte del fabbricante).
S20/21 Non mangiare, né bere, né fumare durante l’impiego.
S24/25 Evitare il contatto con gli occhi e con la pelle.
S27/28 In caso di contatto con la pelle, togliersi di dosso immediatamente gli indumenti contaminati e lavarsi immediatamente e 
abbondantemente con ... (prodotti idonei da indicarsi da parte del fabbricante).
S29/35 Non gettare i residui nelle fognature; non disfarsi del prodotto e del recipiente se non con le dovute precauzioni.
S29/56 Non gettare i residui nelle fognature; smaltire questo materiale e i relativi contenitori in un punto di raccolta rifiuti pericolosi o speciali.
S36/37 Usare indumenti protettivi e guanti adatti.
S36/37/39 Usare indumenti protettivi e guanti adatti e proteggersi gli occhi/la faccia.
S36/39 Usare indumenti protettivi adatti e proteggersi gli occhi/la faccia.
S37/39 Usare guanti adatti e proteggersi gli occhi/la faccia.
S47/49 Conservare soltanto nel contenitore originale a temperatura non superiore a ...°C (da precisare da parte del fabbricante).

Combinazioni delle frasi S

HAZARD COMMUNICATIONS PICTOGRAMS
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Per proteggere le falde acquifere da sostanze inquinanti e pericolose è fondamentale l’utilizzo delle vasche di raccolta. La 
vasca di raccolta deve avere una capacità minima pari al più grande dei contenitori stoccati e non inferiore ad 1/3 del volume 
totale stoccato. Qualora lo stoccaggio delle sostanze si trovasse in una zona di tutela della falda idrica, tutto il volume stoccato 
deve poter essere contenuto nella vasca di raccolta (100%). L’installazione delle vasche di raccolta deve avvenire su superfici 
piane in luoghi protetti dell’acqua piovana. Lo stoccaggio di sostanze ed il travaso delle stesse devono avvenire attenendosi 
scrupolosamente alle indicazioni contenute nelle schede di sicurezza delle singole sostanze.

Le vasche di raccolta devono essere realizzate con materiali compatibili con i prodotti che saranno stoccati, pertanto per lo 
stoccaggio della maggior parte delle sostanze chimiche si possono utilizzare vasche di raccolta in acciaio (FE 360), mentre 
per le sostanze corrosive quali acidi/basi occorre utilizzare le vasche di raccolta in polietilene. Si sceglierà la vasca con lo 
stesso materiale del contenitore della sostanza, quando le indicazioni relative alle tabelle di resistenza non sono specificate.

Per “Sostanza chimica pericolosa” si identifica una sostanza che può causare danni, all’ambiente o alle persone al momento 
del contatto o nel tempo. Seguendo la normativa, la classificazione avviene con l’apposizione di etichette sui contenitori delle 
sostanze. Le etichette riportano simbologie che segnalano la nocività dell’agente chimico relativo, oltre a sigle e parole che ne 
descrivono le caratteristiche del pericolo, mentre per la descrizione precisa si utilizzano le “frasi di rischio” che sono indicate 
con la lettera “R” seguita da uno o più numeri.

STOCCAGGIO DI SOSTANZE PERICOLOSE CON VASCHE

Calcolo della capienza delle VASCHE DI RACCOLTA

Per proteggere le falde acquifere da sostanze inquinanti e pericolose è fondamentale l’utilizzo delle vasche di raccolta. La 
vasca di raccolta deve avere una capacità minima pari al più grande dei contenitori stoccati e non inferiore ad 1/3 del volume 
totale stoccato. Qualora lo stoccaggio delle sostanze si trovasse in una zona di tutela della falda idrica, tutto il volume stoccato 
deve poter essere contenuto nella vasca di raccolta (100%). L’installazione delle vasche di raccolta deve avvenire su superfici 
piane in luoghi protetti dell’acqua piovana. Lo stoccaggio di sostanze ed il travaso delle stesse devono avvenire attenendosi 
scrupolosamente alle indicazioni contenute nelle schede di sicurezza delle singole sostanze.

Le vasche di raccolta devono essere realizzate con materiali compatibili con i prodotti che saranno stoccati, pertanto per lo 
stoccaggio della maggior parte delle sostanze chimiche si possono utilizzare vasche di raccolta in acciaio (FE 360), mentre 
per le sostanze corrosive quali acidi/basi occorre utilizzare le vasche di raccolta in polietilene. Si sceglierà la vasca con lo 
stesso materiale del contenitore della sostanza, quando le indicazioni relative alle tabelle di resistenza non sono specificate.

CLIENTS Les règlements concernant la capacité de déversement peut varier dans les différents pays, s’il vous plaît vérifier avec votre 
autority locale et envoyez-nous vos besoins spécifiques afin de vérifier la conformité et élaborer une proposition sur mesure.

LA NORMATIVA L’ESEMPIO

100%

1/3
1/3

1/3

CAPACITÀ VASCA > 1000 lt

1000 lt

200 lt 200 lt 200 lt

20 lt 20 lt 60 lt 100 lt

La normativa prevede che le vasche di raccolta per fusti e 
cisternette, devono avere una capacità minima pari al volume 
del contenitore più grande posto sopra la vasca, ma allo stesso 
tempo non inferiore ad 1/3 del volume totale stoccato. Lo schema 
riporta esempi di corretto stoccaggio di liquidi pericolosi in fusti 
e cisternette.

ATTENZIONE: questa regola non vale per il contenimento di OLIO ESAUSTO. In questo caso infatti la legge impone 
che la capacità della vasca sia uguale al totale dell’olio stoccato.

CUSTOMERS   The regulations concerning the spill capacity may vary in the different countries, please check with your 
local autority and send us your specific requirements in order to verify the conformity and develop a customized proposal.  

Totale delle sostanze stoccate:
1800 litri (1/3 di 1800 lt = 600 lt)

La capacità del contenitore più grande 
stoccato è di 1000 litri.

1000 È MAGGIORE DI 600

Quindi per legge la vasca dovrà 
contenere minimo 1000 litri.
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RESISTENZA AL FUOCO
La resistenza al fuoco o ignifugicità è la capacità di un elemento di 
mantenere per un tempo prefissato alcuni parametri in presenza di 
condizioni di incendio e temperatura elevata.
I principali parametri per la valutazione della resistenza al fuoco 
sono:

•	 R la resistenza: attitudine a conservare la resistenza meccanica 
sotto l’azione del fuoco;

•	 E l’ermeticità: attitudine a non lasciar passare né produrre 
fiamme, vapori o gas caldi sul lato non esposto;

•	 I l’isolamento termico: attitudine a ridurre la trasmissione del 
calore.

Con il simbolo REI (seguito da un numero n) si identifica un elemento costruttivo che conserva per un tempo determinato n la 
resistenza meccanica, la tenuta alle fiamme e ai gas caldi, l’isolamento termico;
Con il simbolo RE (seguito da un numero n) si identifica un elemento costruttivo conserva per un tempo determinato n la 
resistenza meccanica e la tenuta alle fiamme e ai gas caldi
Con il simbolo R (seguito da un numero n) si identifica un elemento costruttivo conserva per un tempo determinato n la 
resistenza meccanica.
Per la classificazione degli elementi non portanti il criterio R è automaticamente soddisfatto qualora siano soddisfatti i criteri 
E e I.

Il numero n indica la classe di resistenza al fuoco.
Le classi di resistenza al fuoco sono: 10, 15, 20, 30, 45, 60, 90, 120, 180, 240 e 360, ed esprimono il tempo, in minuti primi, 
durante il quale la resistenza al fuoco deve essere garantita; l’arrotondamento del tempo cui avviene il fallimento dei criteri 
citati sopra si fa per difetto. 

È consentito trasportare carburanti in auto, ma con un limite massimo di 60 litri ed entro taniche idonee allo scopo. A stabilire 
questi limiti non è l'articolo 168 del Codice della strada, bensì dall'accordo internazionale ADR siglato a Ginevra il 30 settembre 
1957 come "European Agreement concerning the International Carriage of Dangerous Goods by Road" (Accordo europeo 
sul trasporto internazionale su strada di merci pericolose), approvato con Legge 12 agosto 1962, n. 1839, e successive 
modificazioni e integrazioni. Proprio l'ADR stabilisce un regime di esenzione totale (ADR 1.1.3.1) per i trasporti di merci 
pericolose (come i carburanti) effettuate da privati quando dette merci siano confezionate per la vendita al dettaglio o "destinate 
al loro uso personale, domestico, ricreativo o sportivo". 
La materia è regolamentata anche dalla Circolare del Ministero dell'interno 7 ottobre 2003 n. 300/A/1/44237/108/1, la quale 
chiarisce definitivamente che il trasporto di combustibili nei limiti e con le modalità sopra descritte non comporta violazione dei 
commi 8 e 9 dell'art. 168 del Codice della strada. 
Le taniche possono essere in metallo oppure in plastica, purché abbiano l'omologazione "CE" con la data di fabbricazione 
e anche il marchio "UN" con relativo codice di omologazione. Ancor meglio se la tanica in oggetto ha il tappo con retina 
antifiamma, il blocco della chiusura e l'apposito beccuccio travasatore. 

Il riempimento non deve arrivare all'orlo, il carburante non deve bagnare l'esterno della tanica, la pistola della pompa non deve 
deformare il collo di chiusura e i contenitori vanno svuotati rapidamente per evitare lo stoccaggio di sostanze infiammabili, 
attività sottoposta a severe norme di sicurezza.

TRASPORTO CARBURANTI
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